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BBEJIEHUE

MeTtonudeckue peKOMEHAAUNN K NPAKTUYECKUM 3aHATHSAM CTYJIEHTOB IO TUCLUIUIMHE
«MHOCTpaHHBIN S3BIK» pa3pabOTaHbl B COOTBETCTBUM C pabodeil mporpaMMon AMCHMITIMHBI MO
Hanpasienuto noarotosku 40.05.01 - [IpaBoBoe obOecnieueHrne HAIMOHATIBLHOM 0€30MaCHOCTH.

B mHacrosimiee Bpemsi KOHLeMNUUs 0OO0pa3oBaHMS B Halleld CcTpaHe MpeTepreBaeT
cyliecTBeHHbIe M3MeHeHus. [1o1 BhICOKOOOpPA30BaHHBIM CIEIMAIMCTOM CErojiHsS MOHUMAaeTcs,
MPEKIEe BCEro, YeJlOBEK KOMIIETEHTHBIH, OTJIMYHO pa3z0uparomuiics B MNpodecCHOHATbHBIX
BOIIPOCaX, JEMOHCTPUPYIOIINN BBICOKMI YPOBEHb NPAKTUYECKOTO NMPUMEHEHMSI CIIELHATbHBIX
HaBBIKOB U YMEHHUM. B 3TOH CBSI3M KOMITETEHTHOCTHBIM MOIXO0/, C TTO3UIIMA KOTOPOTO O0ydeHHE
paccMaTpuBaeTCs CKBO3b MPU3MY TpeOOBaHUI COBPEMEHHOTO phIHKA TpyJa, MpuoOperaeT ajs
poccuiickoro oopazoBaHus Bcex GOpM U YPOBHEH OCOOCHHYIO aKTyaJIbHOCTb.

dopMupoBaHHE aJCKBATHOTO MOHUMAHUS CBOUX CIIOCOOHOCTEH, OCO3HAHUS CIEUPUKU
u TpeOoBaHUIl BbIOpaHHOM NpodecCUM HWHAMBUAOM SBISETCA OJHUM U3 MPUOPUTETHBIX
HalpaBJIeHUH KOMIETEHTHOCTHOTO TMojaxoga B oOpasoBanuu. llemarornyeckuii mporecc
OpraHU30BBIBAETCS TAKUM 00pa3oM, yToObl 00yYaroIuecs He TOJIbKO MOJy4Yald HOBbIE 3HAHUS,
HO U UMEJH BO3MOKHOCTB TIOCTOSIHHO IPUMEHATh UX HA IIPAKTHKE.

AKTYalbHOCTh TEMATUKH TAHHOTO MOCOOHUSI COCTOUT B HEOOXOAUMOCTH (POPMUPOBAHUS Y
CTYJICHTOB  CIIOCOOHOCTM  y4acTBOBaTb B  HEMOCPEJICTBEHHOM  JHaloOre  KyJbTyp,
COBEpUICHCTBOBATHCS B HHOCTPAHHOM S3bIK€ M HCIIOJIb30BAaTh €ro sl YIriIyOJeHUS CBOUX
3HAaHUM B pa3IMUYHBIX 00JacTAX OOIIECTBEHHOM J>KU3HU, YTO MOXET OBITh JIOCTUTHYTO
MOCPEACTBOM BBEJCHHSI KOMIIETEHTHOCTHOTO MO/IX0J1a B MPAKTUKY MPENolaBaHus aHTIUICKOro
A3BIKA.

OcHoBHasl 11e/1b JaHHOTO y4eOHOro MOoCcoOUs — MOATOTOBKA CTYJIEHTOB K 3aKPETJICHUIO
Yy HUX KOMIIOHEHTOB KOMMYHUKAaTUBHOM KOMIIETEHIIMH, YTO MO3BOJIUT UM Ha YPOBHE M3yUYEHUS
aHTJIMIICKOTrO fA3bIKAa B TIOJTHOW Mepe BOCIPUHUMATh U BOCIIPOU3BOJAUTH PeUb, B COOTBETCTBUH C
YCIIOBUSIMU PEYEBOM KOMMYHHUKAIMH.

B pesynbrare ocBoeHUS AUCHUILINHBI MO 3asBJICHHOMY y4eOHOMY MOCOOHIO Y CTYyIeHTa
(bopMHpPYIOTCS CIIEAYIOUINE KOMIIETEHINH:

Kon, hbopmynmpoBka Kon, popmynrpoBka nHANKATOpA Ilnanupyemblie pe3yabTaThbl
KOMITETCHIIUU 00y4YeHUS 10 TUCIUTLINHE
(MoyITI0), XapaKTepU3YIOIIHe
3Tarnbl GOPMHUPOBAHUS
KOMIIETEHIIUIA, NHJIUKATOPOB

YK-4 Cnoco6en mpumensts | UI-1 YK-4 BeiOupaer npuemnemsiii | McmonszyeT OCHOBBI
COBpEMEHHBIE CTWJb  JAEJIOBOrO  OOLICHHS  HA | YCTAHOBICHHMS DPAa3HbIX BHUIIOB
KOMMYHUKATHBHbIE roCyIapCTBEHHOM(-BIX) U | KOMMYHUKAIUH (ycTHOM,
TEXHOJIOTMH, B TOM YHCIIE | HHOCTPAHHOM(-BIX) A3bIKaX, | MMCbMEHHOH, JIeJI0BOA,
Ha WHOCTPaHHOM(BIX) | BepOaJbHbIC u HeBepOanbHbIE | MEKKYJIbTYPHOW, CETEBOW U
sI3bIKE(ax), JUTSL | CpelcTBa B3aUMOICHCTBHS C | mp.) TpH pemieHHH 3amad
aKaJEMHUYECKOr0 U | MapTHEpaMH B YCTHOH M MHCBMEHHOW | MpOQecCHOHATBEHON
po¢heCcCHOHATBHOTO tbopmax; JeSITeTbHOCTH; BUJIBI
B3aUMOJCHCTBHS KOMMYHHKaLHOHHBIX

na-2 VYK-4 HCIIONB3YET | TEXHOJOTUI s

nHGOPMAILMOHHO- aKaJIEMHUECKOT0 u

KOMMYHHKAIIMOHHBIE TEXHOJIOTHHU I | IPO(eCcCHOHATBEHOTO

MIOBBIIICHUS 3G HEKTHBHOCTH | B3aHMOJICHCTBUSL.

npoQecCHOHATEHOTO

B3aUMO/ICHCTBUS, noucka | OcymecTBiseT

HE00X0IMMOH nHpopMaIu B | KOMMYHHKAITMIO B  YCTHOH,




npolecce peUIeHUs]  CTaHJapTHBIX
KOMMYHHUKAaTHBHBIX 3amaq Ha
roCyJapCTBEHHOM(-bIX) u

MHOCTPAHHOM(-BIX) A3BIKAX;

MUCHMECHHOM, TUIlepMeaua |
Ip. ¢opmax; 00OCHOBaHHO
BBIOHMPATH ONTUMAaJIbHBIE

cpeacrea KOMMYHUKaAIUKU U

KOMMYHHUKAaIMOHHBIE

na-3 YK-4 OLIEHHUBAET | TEXHOJIOTUH c YYETOM

3 PEeKTHBHOCTH MIPUMEHSAEMBIX | CIIEIH(PUKH aKaIeMHIECKOTO U

KOMMYHHKATUBHBIX ~TEXHOJOTHMH B | IpoQecCHOHATBEHOTO

poeCCUOHAIBHOM B3aUMOJICHCTBHH | B3aMMOCHCTBHUS

Ha roCy1apCTBEHHOM(-BIX) u

MHOCTPAHHOM(-BIX) a3plKax, | [Ipumenser HaBBbIKU

IIPOM3BOINT BEIOODP ONITHMATHHBIX. COBpPEMEHHBIX
KOMMYHUKAIMOHHBIX

TEXHOJIOTHH, B TOM 4YHCJIC Ha
WHOCTPAaHHOM(-bIX)  sI3BIKE(-
ax), i1 aKaJeMHUYeCKOTO W
npodecCHOHATEHOTO

B3aUMOJICUCTBUS

B pe3ynbraTe 0cBOEHUS NUCLUUIUIMHBI CTYACHT JOJKEH:

3HAaTBh: OCHOBBI YCTAHOBJICHHUSI Pa3HBIX BHUJOB KOMMYHHUKAMH (yCTHOH, MHUCHbMEHHOM,
JIEIOBOM, MEXKYJIbTYPHOH, CETeBOM W Jp.) TPU PEIIeHUH 3amad  npodeccrHoHaIbHOM
JNeATeTbHOCTH;  BHUJBl  KOMMYHHUKAI[MOHHBIX  TEXHOJOTMA [  aKaJeMUYEeCKOro U
POECCHOHAIIBHOTO B3aUMOJICHCTBUS

YMeTh: OCYyHIECTBISATh KOMMYHHUKAIMIO B YCTHOM, NUCBMEHHOM, THIEpMeaHa U Jp.
¢dopmax;  OOOCHOBaHHO  BBIOMpaTh  ONTHMAJbHBIE  CPEIACTBA  KOMMYHHUKAIlMH |
KOMMYHHUKAIIIOHHBIE ~ TEXHOJOTHMM  C  y4eTOM  CHeHUpUKA  aKaJeMHYecKoro U
MPOECCUOHAIIBHOTO B3aUMOJICHCTBUS

Baanerb: HaBbIKaMM NPUMEHEHHS] COBPEMEHHBIX KOMMYHUKAIIMOHHBIX TEXHOJOTUMU, B
TOM YHCIIE Ha WHOCTPAHHOM(-BIX) SI3bIKe(-aX), IUIS aKaJeMHYECKOTO0 W MpOQecCHOHATHLHOTO
B3aUMOJICHCTBUS

[lenbt0o TpakTHYECKUX 3aHATUNA SBISIETCA 3aKPEIJICHHE TEOPETUYECKUX 3HAHUU U
npuoOpeTeHne MPAKTUYECKUX YMEHUH U HaBBIKOB, HEOOXOIWMBIX I OCBOCHMS OCHOBHBIX
CTpaTeruil 1ej0Boil KOMMYHUKALlMU Ha U3y4aeMOM SI3bIKE.

Metoauueckiue  peKOMEHAAMM MO0  KaKIOW  MpakTHUYeCKOH  paboTe  UMEIOT
TEOPETUYECKYIO YacTh, HEOOXOAUMYIO JUTSI BBITTOJTHEHUS TPAKTHYECKHUX 3aManuid. [IpakTndeckue
3a/1aHHsI OPTAHUYHO COYETAIOTCS C TEOPETUUECKUMU 3HAHUSMU.



IIpakTnyeckoe 3ansaTue 1-3
Tema 1-3. The United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland. The Nouns
1. General Information. Gender. Countable and Uncountable Nouns. Text: " The Queen and

the UK".
2. The Number: Singular and Plural. The Possessive Case of Nouns. Noun + Noun.
Ilenv — QopmMupoBaHHE HABBIKOB MEXKYJIbTYpPHOM KOMMYHHUKAIIUM, MpPHOOpeTeHne

CTyJ€HTaMH 3HAaHUH O CTPYKType, NpaBWJIaX M HOPMAax MHOCTPAHHOIO $3bIKAa, OCBOCHHE
JIEKCUKO-TPaMMaTHYECKOTO HAIOJHEHUSI TEMbl B paMKax TEKCTOB, BHJIEO- M ayJUOCIOKETOB
“The Queen and the UK”; nodopmupoBaHuEe HaBBIKOB ayAMpPOBAaHUS, YTEHUs, TOBOPEHHUS,
MUChMa B paMKaX KOMIIETEHTHOCTHOTO MOJIX0/1a.

AKmyanvsnocms TEMbl COCTOMT B HEOOXOIUMOCTH (OPMHPOBAHUS Yy CTYIEHTOB
CIIOCOOHOCTH y4acTBOBaTh B HEMOCPEICTBEHHOM JAMAliore KyJIbTYp, COBEpPUICHCTBOBATHCS B
WHOCTPAaHHOM $I3BIKE M MCIIOJIB30BATh €r0 JUIS y4acTHsl B KOMMYHMKAllMM HA Pa3HbIX YpOBHSX,
JUTst yriryOJieHHsl CBOMX 3HaHHM B 00J1aCTH O0IIECTBEHHOM KU3HU.

Dopmupyemvie komnemenyuu: YK-4.

Teopemuueckas uacme.

The Noun: General Information

1. Umenem cywecmseumenvrvim Ha3bIBa€TCS YacTh peUH, KOTOpasi 0003HAYaET MPEAMET U
otBeuaeT Ha Borpockl who is this? (k1o 310?) rnu what is this? (uto 310?)

2. HMmena cymiecTBUTENBbHBIC OOBIYHO COMPOBOXKIAOTCS apTUKIssMu (a, an, the),
NpUTsOKaTeNbHBIME (my, your, his, her, its, our, their) u yka3atensueimu (this, these, that,
those) MecTOMMEHHUSIMM M YacTO COYETAIOTCS C MpeioraMu. JTO OCHOBHbIE (hOpMabHBIE
IIPU3HAKU CYLECTBUTEIBHOTO:

a bank, an economist, the file, my bill, these companies, in_the office

3. IMeHa cyiiecTBUTENIbHBIE UMEIOT JIBa YHCa (€IMHCTBEHHOE M MHOXKECTBEHHOE) U JBa
magexa (00N U IPUTSHKATEIbHBIN ).

4. Awurnmiickue CyIIeCTBUTENbHBIE OBIBAIOT MYMXCKOTO, >KEHCKOTo (OyIIECBICHHbIC
IIPEeIMETHI) U CpelHero (HeoayleBIeHHbIE TPEIMEThI U )KUBOTHbBIE) pojaa. Pox onpenensiercs He
dbopMoii croBa, a ero 3HaUeHHEeM: Son(ChIH) — M.p., nurse(MeacecTpa) — x.p., house(zom) — cp.p.

5. mena cymiecTBUTEIbHBIE IOJIPA3ACIIAIOTCS Ha CIIEAYIOIINE KIacChl:

a) MPOCTHIE, TPOU3BOIHBIE U CIIOKHBIE;

0) coOCTBEHHBIE U HAPULIATENIbHBIE;

B) OJyIIEBJICHHbIC U HEOAYIIECBICHHBIC;

T') UCUYHCIIIEMbIE U HEUCUHCTISIEMBIE.

Gender

B coBpeMeHHOM aHTTHUIICKOM SI3bIKE PO MPEACTaBIsSET COOOM MOHSATHE CMBICIOBOE U
OTHOCHUTCSI TOJIBKO K CYIIECTBUTENbHBIM, O0O3HadaroUMM Jroaeld. Bce HeonymieBieHHbIE
MIPEeIMETHI U )KMBOTHBIE — CPEAHETO POJIa.

Wnorpa ynorpebnenne mectoumenuid he umu she BMecto Mectommenus it sBisercs
CPEJICTBOM BBIpaXXEHHsI 0COOOr0 OTHOIIEHUS K JAaHHOMY OOBeKTy. Tak, Hampumep, JOMallHue
KUBOTHBIE MOTYT 0003HAuaThCsl Kak TMPEJICTaBUTEIM MYKCKOIO U IKEHCKOro pojaa, a
HeoayleBIeHHble mnpeameTsl  ship (kopabnp), car (aBromoOuib), country (cTpaHa) —
MecroumenueM she.

Jlis  BbIpa)keHUS TMOHSATHS pOJAA B AHIJIMICKOM SI3BIKE YacTO HCHOJIb3YHOTCS
pa3HoOOpa3HbIe JIEKCHUECKUE CPEACTBA U CyPQHUKC -ess Kak MoKazaTeib *KEHCKOro poja (CMm.
JlononHuTENbHBIE MATEPUAIIBI).

Countable and Uncountable Nouns

K ucuucnaemvin cywecmeumenvuvim OTHOCATCA Ha3BaHUS MPEIMETOB, KOTOPhIE MOXKHO
nepecuntarb. K ueucuucnsemviv — Ha3BaHMS NPEIMETOB, KOTOpBIE IepecunTaTh Henb3s. K
MOCJIEIHUM  OTHOCSTCA  BemecTBeHHbie  (cheese —  cep, iron —  kenes3o),
oTBieueHHbIe/abcTpakTHeIe (love — mo00Bb, beauty — kpacora) u cobupatensusie (hair —
BOJIOCHI, furniture — me0enp) CyecTBUTENBHEIE.




OcoOeHHOCTH YNOTpEeOJIeHNUsT HCUUCIAEMBIX M HEUCUUCISAEMBIX CYIIECTBUTEIbHBIX
npecTaBieHbl B Tabmuie Nel.

Hekotopble  HcumcnsieMble  CyIIECTBUTENbHBIE B PYCCKOM  SI3bIKE  SIBJISIFOTCS
HEWCUYHUCIISIEMBIMU B aHTJIUHCKOM SI3bIKE:

Hencuuciasiemble (ea.4.) Hcuncasiemble (ea.4. / MH.4.)
advice COBET/COBETHI

death CMEPTH/CMEPTH

knowledge 3HAHWC/3HAHUS

news HOBOCTH/HOBOCTH

progress ycnex/ycnexu

research MCCJIC0OBAHUE/UCCIICTIOBAHMS | JIP.

MHuorue aHTIINNCKHUE CYHICCTBUTCIILHBIC MOTYT NepCXOIUTh u3 KaTCropmuu
HEHCYHCIIIEMBIX B HCYHCIIIEMbIe, 1 HA000pOT, MEHSSI CBOE 3HAYCHUE U TEM CaMbIM H3MEHSS
BBIOOp apTHKIICH:

Heucuunciasembie HUcuucasiemble
time — Bpemsi a time —pa3
paper — Oymara a paper — ra3era, JOKYMEHT
cold — X0JIOX a cold — [pocTyaa
coffee — ko(e (HarmUTOK) a coffee —xo(e (1 mopuus)
U Jp.

The Number: Singular and Plural

1. MHOXXECTBEHHOE YMCIIO MMEH CYIIECTBUTEIbHBIX OOBIYHO 00pa3yercs C MOMOILBIO
OKOHYAHUS —$ (-es), KOTopoe mpubaBiseTcs K (popMe eIUMHCTBEHHOTO YHCIA U 3BYYUT Kak [s]
nocJie Tiyxux coriacHeix (lists), U kak [z] mocnie riracHBIX M 3BOHKUX COTJIacHBIX (shoes, coins,
tomatoes.

2.CyuiecTBUTENbHBIE, KOTOPBIE 3aKaHUYMBAIOTCSA Ha *“s”, “ss”, “x”, “sh”, “ch”, “tch”,
00pa3yloT MHOXXECTBEHHOE YHCJIO MPU MOMOIIM OKOHYAHHUS —eS, KOTOpOE 4YUTaeTcs Kak [iz]:
speeches, classes, dishes, faxes.

3. CymecTBUTeNbHbIC, OKAaHUMBAIOIIMECS HA —y OOpazylOT MHOXKECTBEHHOE YHCIO C
MOMOIIBI0 —§, €CJIM —y mpeamecTByeT riaacHasi (boy — boys) m ¢ moMompo —es eciu —y
NPEIIECTBYET COIVIACHAs, IIPH 3TOM —y MeHsieTcs Ha —i (city — cities).

4. CymecTBuTenbHbIe, OKaHuMBaromuecs Ha —f wim —fe, 00pa3yrOT MHOXKECTBEHHOE
YHCIIO0 C TOMOIIBIO —es, 1pu 3ToM —f MensieTcs Ha —v: leaf — leaves; life — lives.

3anoMHHTE HCKIIYEeHH
belief — beliefs
chief — chiefs
handkerchief — handkerchiefs
roof — roofs
safe — safes
wharf — wharfs, wharves

5. CymecTBHUTENbHbIC, OKAHYMBAIOUINECS HA —0, 00Pa3yIOT MHOXECTBEHHOE YHCIIO IPH
IIOMOIIY OKOHYaHUs —es: tomato — tomatoes, potato — potatoes.

3anoMHHUTE UCKJIIOUYECHHUS:
casino — casinos
cuckoo — cuckoos



Eskimo — Eskimos
kimono — kimonos
piano — pianos

photo — photos
portfolio — portfolios
solo — solos
sombrero — sombreros
studio — studios
tobacco — tobaccos
ZEero — zeros

Z00 — Z0OS

6. CymectButenbabie child 1 ox 00pa3ylOT MHOXKECTBEHHOE YHCIO C TOMOIIBIO
oxonuanus —en: child — children, ox — oxen.

7. HekoTopple CyIeCTBUTEIbHBIE 00Pa3yl0T MHOKECTBEHHOE YHCIIO MMYyTeM HW3MEHEHUS
TJIACHOM KOPHS WJIM MOJHOTO CBOETO U3MEHEHHMS:
man — men
woman — women

foot — feet
tooth — teeth
£00se — geese.

mouse — mice
louse — lice
person — people

8. CyIecTBUTENbHBIE, 3aMMCTBOBAHHBIE M3 TPEUYECKOTO0 U JIATUHCKOTO SI3BIKOB,
coxpaHuiIu (GOpMy MHOKECTBEHHOTO UHMCJIa 3TUX s3bIKOB: datum — data (maHHas, BEIMYHMHA);
phenomenon — phenomena (siBneHue); crisis — crises (Kpu3uc).

9. B cocTaBHBIX MMEHAaX CYIICCTBHTEIBHBIX, KOTOpBIC IMHUIIYTCS pa3leibHO, (Gopmy
MHO>KECTBEHHOTO YHUCJIa IPUHUMAET OCHOBHOE B CMBICJIOBOM OTHOIIIEHHH CIIOBO: custom-house
— custom-houses; passer-by — passers-by; mother-in-law — mothers-in-law; hotel-keeper — hotel-
keepers.

Eciii mepBBIM CIIOBOM COCTaBHOTO CYIECTBUTEIBHOTO SBJISCTCS CJIOBO Man WIH
woman, To 00a cJoBa MPUHUMAIOT (OPMY MHOKECTBEHHOTO yucia: woman-doctor — women-
doctors.

B cocTaBHBIX MMEHaxX CYyIIECTBUTEIBHBIX, KOTOPHIC MUIIYTCS CIUTHO, MHOXXECTBEHHOE
4qucio 00paszyet BTopoe cinoBo: housewife — housewives, schoolboy — schoolboys.

10. Hekoropble CyIIECTBUTENbHbIE HUMEIOT OAHY (GOpMy B €IWHCTBEHHOM U BO
MHOECTBEHHOM uucie: a deer — some deer, a fish — some fish, a sheep — some sheep,a fruit —
some fruit.

11. Hexoropble aHrnuiicKue CyIIeCTBUTEIbHBIE YMOTPeOsitoTcs B o0enx (opmax (B
oTiinuue oT pycckux nskBuBajieHTOB): clock — clocks (uacel), watch — watches (uacsl
HapyuHsbie), sledge — sledges (canm), gate — gates (BopoTta).

12. HekoTopble aHTTUIICKUE CYIIECTBUTENBHBIE MPU U3MEHEHUHU YUCIIA TaKXKEe MEHSIOT U
CBOE 3HaueHue: cost (CTOMMOCTB) — costs (3aTpathl), arm (pyka) — arms (OpyXue) u JIp.

The Possessive Case of Nouns

Ipumsowcamenvroiti naoexc (The Possessive Case of Nouns) oObrdyHO 0003HauYaeT
MIPUHA]JIC)KHOCTh U OTBEUAET HA BOIIPOC «4Ueii?».

OH 00pasyeTrcss HECKOJIBKUMHU CITOCOOAMM:



1) nyTeM NpuOaBICHHS K CJIOBY B €IMHCTBEHHOM 4uciie anoctpoda (’) 1 OKOHYaHUS

The woman’s dress. — [1maTbe KEHITUHBI.

Ben Dent’s office. — Kabuner bena /[eHra.

Ann and Mary’s room. — Komaara AuHbl 1 Mapu.
Dickens’s novels. — Pomans! JlukkeHca.

2) ¢ noMoIpko anocrpoda (’) Ui CyleCTBUTENbHBIX BO MHOXECTBEHHOM 4HCe (C
OKOHYAHHEM —S):

The boy’s book (ennHcTBeHHOE unCi0). — KHUra Manpumka.

The boys’book (MHOecTBeHHOE YHUCIIO). — KHUTra MaibunKOB.

[IpursxarenbHble GOPMBI IPU AITOM NMPOUZHOCITCSA OJUHAKOBO.

3) yTeM NMpUOaBICHUS K CIOBY-UCKIIOUEHUIO BO MHOXKECTBEHHOM 4YHcie (KOTOpOe
o0pa3yeT MHOXKECTBEHHOE YHUCIJIO HE MPHOaBIIEHUEM -S B KOHIIE CJIOBa, a MEHSET BCIO (popmy)
arnoctpoda (*) 1 OKOHYaHHUS —S:

Women — women’s dresses (TJ1aThsl )KEHIIIH);

Children — children’s bedroom (cnanbHs neteii).

HeonymeBeHHbIe CyLIECTBUTEIbHBIE He UMEIOT MPUTSKATEIBHOIO MaJeKa, OITOMY
JUTSI TIepeiadyil OTHOILLIEHUS PUHAIJICKHOCTH UCTIOIb3yeTcs 001l maiex ¢ npeagorom of:

The roof of the house — kpslima 1oma.

The legs of the table. — HoXKu cTonNa.

Noun + Noun

Jnst  aHTIMHACKOTO  SI3pIKA  XapaKTepHO  YMOTpeOJieHWe B POJNH  ONPEICICHHS
CYLIECTBUTENIBHBIX, 00pa3ylomux Leno4yky cioB. IlocienHee cyliecTBUTEIbHOE SBISETCS
OCHOBHBIM, OIpEAENsEMbIM CJIIOBOM, a BCE IMpEIUIeCTBYIOIIME — €ro ompezaencHusiMu. B
3aBHUCUMOCTH OT KOJMYECTBAa OIPEJCIICHU coueTaHue MOXeT ObIThb JABYyX-, Tpex- Hu
MHOTOKOMIOHEHTHbIM.  [lepeBon creqyer HauyumHaTh CHOpaBa HAJIEBO C  IOCIEIAHETrO
CYILLIECTBUTENIBHOTO:

weather changes — n3amMeHeHUs TOTrObI;

weather changes description — cucrema onvcanys N3MEHEHUHN TIOTOJIBI.

[Ipumeyanue
ApTUKIIE B TOJAOOHBIX COYETAHUSAX OTHOCUTCA K TOCJIEAHEMY (OMOPHOMY)

CYHICCTBUTCIIbBHOMY.

PaccmoTpum Gosee croxHbIN puMep:

Sgt. Pepper’s Lonely Hearts Club Band — (mepeBon cnoB: Sgt. — (COKpaIeHHoO)
Sergeant — cepxanTt; Pepper’s — ¢gaMunus B mputsikarenbHoM najexe; Lonely — onuHokuit
(ecmu B Tpymme CyUIECTBUTEIBHBIX BCTpPEYaeTCs MpHiiaraTelibHOe, OHO OTHOCHUTCS K
CJIEYIOLIeMY 3a HUM CJIOBY U IiepeBojuTcs BMecTe ¢ HUM); Hearts — cepaua; Club — xiy0;
Band — opxkectp (merkoit winu ka3oBoil My3biku). [locnennee ciioBo B coderannn — Band,
3HA4YMT, peub uaer o0 opkectpe — Opkectp (kakoi?) - Kmyba (kakoil kiay0?) - OIAMHOKHX
cepaer (ueii?) - cepxkanta [lenmepa. Mtak, nmepeBoj BRITISAINT CISAYIONMM 00pa3zoMm: OpkecTp
Kay6a Onqunoxkux Cepaen cep:kanrta [lenmepa.

Reading and speaking
The Queen and the UK
The Queen is Head of State in the United Kingdom. As a constitutional monarch, Her
Majesty does not 'rule' the country, but fulfils important ceremonial and formal roles with respect



to Government. She is also Fount of Justice, Head of the Armed Forces and has important
relationships with the established Churches of England and Scotland.

Monarchy is the oldest form of government in the United Kingdom. In a monarchy, a
king or queen is Head of State. The British monarchy is known as a constitutional monarchy.
This means that, while The Sovereign is Head of State, the ability to make and pass legislation
resides with an elected Parliament.

Although the British Sovereign no longer has a political or executive role, he or she
continues to play an important part in the life of the nation.

As Head of State, The Monarch undertakes constitutional and representational duties
which have developed over one thousand years of history. In addition to these State duties, The
Monarch has a less formal role as 'Head of Nation'. The Sovereign acts as a focus for national
identity, unity and pride; gives a sense of stability and continuity; officially recognizes success
and excellence; and supports the ideal of voluntary service. In all these roles The Sovereign is
supported by members of their immediate family.

As Head of State the Queen has to remain strictly neutral with respect to political
matters, unable to vote or stand for election. But The Queen does have important ceremonial and
formal roles in relation to the Government of the UK.

The formal phrase 'Queen in Parliament' is used to describe the British legislature,
which consists of the Sovereign, the House of Lords and the House of Commons. The Queen's
duties include opening each new session of Parliament, dissolving Parliament before a general
election, and approving Orders and Proclamations through the Privy Council.

The Queen also has a special relationship with the Prime Minister, retaining the right
to appoint and also meeting with him or her on a regular basis.
In addition to playing a specific role in the UK Parliament based in London, The Queen has
formal roles with relation to the devolved assemblies of Scotland, Wales and Northern Ireland.

In the earliest times the Sovereign was a key figure in the enforcement of law and the
establishment of legal systems in different areas of the UK. As such the Sovereign became
known as the 'Fount of Justice'.

While no longer administering justice in a practical way, the Sovereign today still
retains an important symbolic role as the figure in whose name justice is carried out, and law
and order is maintained.

Although civil and criminal proceedings cannot be taken against the Sovereign as a
person under UK law, The Queen is careful to ensure that all her activities in her personal
capacity are carried out in strict accordance with the law.

In the United Kingdom, The Queen's title includes the words 'Defender of the Faith'.
This means Her Majesty has a specific role in both the Church of England and the Church of
Scotland.

As established Churches, they are recognized by law as the official Churches of
England and Scotland, respectively. In both England and Scotland, the established Churches are
subject to the regulation of law. The principle of religious toleration is fully recognized both for
those of other creeds and for those without any religious beliefs.

There are no established Churches in Northern Ireland nor in Wales. They were
disestablished in 1869 in Northern Ireland and 1920 in Wales. There is no established Church in
any Commonwealth country of which The Queen is monarch (i.e. a realm).

In addition to playing a role in the Churches of England and Scotland, The Queen
recognizes and supports the various other faiths practiced in the UK and Commonwealth.

The Queen as Sovereign is Head of the Armed Forces. She is also the wife, mother and
grandmother of individuals either having served, or are currently serving, in the Armed Forces.

The Queen is the only person fo declare war and peace. This dates back from when
the Monarch was responsible for raising, maintaining and equipping the Army and Navy.
Today, this power can only be exercised on the advice of Ministers.



On enlistment, the Army and Air Force Acts require members of the Army, Royal Air
Force and Royal Marines to take an oath of allegiance to the Monarchy as Head of the Armed
Forces.

Members of the Royal Navy have never been required to swear an oath — the service
was formed hundreds of years ago and its existence stems from the Sovereign’s prerogative.

The Queen takes a keen interest in all the Armed Forces, both in the United Kingdom
and in the Commonwealth. She undertakes regular visits to Service Establishments and ships, to
meet servicemen and women of all ranks, and their families, both at home and overseas.

The Queen and other members of the Royal Family hold various appointments and
honorary ranks in the Armed Forces. Such appointments include special relationships with
certain ships, and honorary colonels (known as Royal Colonels) in Army regiments and Corps,
and honorary ranks connected with Royal Air Force stations.

The Queen meets regularly with the Chief of the Defence Staff and the Single Service
Chiefs. Her Majesty also keeps in touch with the work and interests of the Services through her
Defence Services Secretary, a serving officer who is also a member of the Royal Household,
who acts as the official link.
Make a short summary of the text. Do it according to the following format.
The title of the text is...
The text is devoted to...
It consists of...
The first passage deals with...
The second (third, fourth, etc.) passage deals with...
The main idea of the text is...

Listening and watching

Watch the video “Queen Elizabeth II becomes longest reigning British monarch in history “ and
answer the questions The British Monarchy [online]. Available from:
http://www.royal.gov.uk/MonarchUK/Symbols/Overview.aspx :

What were the early 1950-s famous for in Great Britain?

When did Elizabeth II ascend to the throne?

How did the Queen celebrate her Silver Jubilee?

Why was the period of 1990-s difficult for the Queen family?

IIpakTH4eckoe 3ansaTHE 4-6
Tema 4-6: British countryside. The Article
1. General Information. The Use of the Indefenite Articles. The Use of the Definite Article.
The Use of Zero Article. Text: "England"
2. The Use of Articles with Names and Surnames. The Use of Definite Articles with
Geographical Names.

IJeny — ocBoeHue JEKCHKO-rpaMMartudeckoro HamosiHeHusi Tembl "England" B pamkax
TEKCTOB, BHJEO- U ayJAUOCIOKETOB; JO(POPMHUPOBAHUE HABBIKOB ayAWPOBAHUS, YTEHHS,
TOBOPEHWSI, MIChMa B paMKaX KOMIETEHTHOCTHOTO ITOIX0/1a.

AKmyansnocms TEMbl COCTOUT B HEOOXOIUMOCTH (OPMHPOBAHUS Yy CTYIEHTOB
CIIOCOOHOCTH y4acTBOBaTh B HEMOCPEICTBEHHOM JAMAliore KyJbTYp, COBEpPUICHCTBOBATHCA B
MHOCTPAaHHOM SI3bIKE M HCIIOJIb30BaTh €ro Juid YIriyOJleHuss CBOMX 3HAHUH B 00JIacTH
00IIeCTBEHHOH KU3HHU, UMEIONIECH OTHOIICHHE K MEKITMYHOCTHBIM OTHOIICHHUSIM.

Dopmupyemvie komnemenyuu: YK-4.

Teopemuueckas uacme.

The Article


http://www.royal.gov.uk/MonarchUK/Symbols/Overview.aspx

Apmuknb SBISETCS OCHOBHBIM ONPENEIUTENEM CYIIECTBUTEIBHOIO, KOTOPBIN MepeaaroT
3HaYeHHUE OMPEEICHHOCTH WM HEONPEIeIEHHOCTU. JTO CIIyX eOHOE CII0BO, KOTOPOE HE UMEEeT
COOCTBEHHOT'0 BEIIECTBEHHOI'O 3HAUEHUS, I03TOMY HUKOTIa HE UCIIOJIb3YETCS CAMOCTOSTENBHO.

B anrnmiickoMm s3BIKE HWCIONB3YIOTCS JBa BHUJAA apTHUKIS: HeonpedeileHHbl (a/an) W
onpeoenenHwlii (the), KOTOpbIe MPUOOPETAIOT CMBICIIOBOE 3HAUECHHUE B OMPEICTICHHOM KOHTEKCTE.

HeonpenejieHHbI apTHKJIb TPOU30MIENT OT JIPEBHEAHTIIMIICKOrO CJIOBa “‘OJIMH’,
MO3TOMY OH MOXET YHOTPEONMAThCS TONBKO C MCYUCISEMBIMUA CYIIECTBUTEIBHBIMU B
€AMHCTBEHHOM YHCIIC: a tree — IepeBo, an apple — s1010Ko.

Heormpenenenuslii apTHKIb UMeeT aABe GopMBbL: “a” u “an”.

®dopma “a” ymoTpeliseTcss mepea CIOBaMU, HAYMHAIOIIMMHUCS C COTJIACHOTO 3BYKa: a
station, a big room. ®opma “an” ynotpebusercs nepes CIOBaMU, HAYMHAIOIIUMUCS C TIACHOTO
3ByKa (111 y1o6cTBa nmpousHeceHus): an apple, an old house.

Heonpenenéuupiii apTUKIb B CHUJIy CBOETO MPOUCXOXKIEHUS HE MOXKET COUYETaThCA C
CYIIECTBUTEIHPHBIMA BO MHOXXECTBEHHOM YHCJIE WU ¢ HEUCUYHCISIEMBIMHU CYIIECTBUTEIbHBIMHU.
Mecto HeonpenenEHHOro apTUKIS OCTAETCSl B 3TOM CIIy4yae MyCThIM. DTO OTCYTCTBUE apPTHKJISA
Ha3bIBACTCS HYJIEBBIM APTHKJIEM.

Omnpenenennplii apTUKJIbL the npous3owmweén OT JPEBHEAHIVIMHCKOIO MECTOMMEHUS
“9TOT”, U MOXET YHOTPeOISAThCSA TEpea CyIIECTBUTEIBHBIMH, KaK B €IMHCTBEHHOM, TaK U BO
MHOKECTBEHHOM uucie. OmnpelneieHHbI apTUKIL YMNoTpeOisieTcs B TOM cllydae, Korjga |
TOBOPSIILIUHI, U ero coO0eceJHUK UMEIOT B BUAY OJUH U TOT e npeameTt. Hampumep:

Did you like the film? — Bam nonpasuics puiasm?

Ecnu cymiectBuTensHOE MMEET ONMCATENbHOE CIOBO (CIOBa), TO apTHKIb CTaBUTCS
nepes TUM CIIOBOM (CJIOBaMH), HO TIPU 3TOM OTHOCHUTCS K CyIIECTBHTENIbHOMY: a table — a big
table — a big new table.

The Use of the Indefinite Article

HeonpenenenHplii apTHKIb NPEUMYIIECTBEHHO HCHOJIb3YeTCs Mepes HapULaTeIbHBIMU
WCYHCIISIEMBIMH CYIIIECTBUTEIBHBIMU (TONBKO B €IWHCTBEHHOM 4Yucie!) W 0003HAaYaeT OJUH
IpeIMeT, HETIOHATHBIN WIIM HE3HAKOMBIN cobeceqHuKy. Hampumep:

Buepa s kynui KHUTY (S X04y MOAYEPKHYTh, YTO KYNMHUJI UMEHHO KHUTY, a HE JKypHal
WM razety) — a book — I bought a book yesterday.

OOBIYHO HEONPEICIICHHBIN apTUKIIb HA PYCCKUH S3BIK HE TIEPEBOJUTCS, XOTSI MHOTAA €T0
«HEOMPEACICHHOCTh» MOXKET IMepeaBaThCA CIIOBAMU HEKHil, KAKOH-HUOYAb, KAKOW-TO, OAHH
U p.:

Somebody called you. — Bam 3Bonmnu. — Who? — Kto 3Borun? — A_gentleman. — Kakoii-
TO MYXYMHA.

Bo MHOXecTBEHHOM 4McIIe HEONpEAETICHHBIH apTUKIb JIMOO OTCYTCTBYET («HYJIEBOM»
apTUKJIb), THO0 3aMEHSETCSl HEOIpeIeJICHHBIMU MECTOMMEHUSIMU Some (B YTBEPKICHHUH), any (B
BOIIPOCE M OTPHUIIAHUN):

This is a lamp. — DTo namma (a He TeKOpaTUBHAS Ba3a).

These are lamps. — D10 nammnsl (a He JeKOPaTUBHBIE Ba3bl).

There are some lamps on the table. — Ha cTosne (HECKOIBKO, KAKHE-TO) JIAMITHI.

Are there any lamps on the table? — Ha ctone ectb (kakue-HUOY/Ib) JaMITbl?

HeonpenejieHHBbIN apTHKJIb YIIOTPEOISI€TCH:

1) JUTsE 0003HAYEHUS PUHAAIICKHOCTH TpeMeTa (JIhia) K KaKOMY-TO KJaccy:
. They bought a TV- set. — Oun Kynwm TeneBU30p (a He KOMIBIOTED).
2) B 3HAYCHUU OOUH:
. I’1l be back in an hour.
3) [IpY NIEPBOM YIIOMUHAHUU O TIPEIMETE, JTUIIE:
. A man is waiting for you. — Bac oxxuaeT kakoii-ro My»4uHa.
4) B 3HAYCHUH 170001, 8CAKULL, KANCOBIUL:

. A pupil must do homework.



5) MocJIie TJIaroJyoB fo have (got), to be:

. She is a secretary.
. I have (got) a bicycle. — Y meHs ecTb Benocurne[ (a2 He MOTOIMKIT).
. There is a conference-hall on the ground floor.
6) npu 0003HaYeHUN TPO(PECCUU UITH MTPH ONIMCAHUH XapaKTEPHBIX CBOMCTB:
. My mother is a doctor.
. She is a kind person.
. It’s a nice film.
7) B BOCKJIMIIATEIbHBIX MPENIOKEHUSIX 1T0cse what, such:
. What a nice day!
. He is such a clever boy!
8) B PAJIE YCTOMYMBBIX BBIPAXKECHUI:
. to make a mistake — crienatps onmmoKy
. to take a seat — cectp
. to give smb a lift — nonGpocuth Koro-nm60
. to go for a walk — moitTu Ha nporysnky
. to catch a cold — nmpoctyauTscs
. to give a look — B3IsIHY T

The Use of the Definite article

Omnpenenennbiii  aptukiab the moguepkMBaeT KOHKPETHOCTh THpeameTa (IuIa) u
UCIIOJIb3YETCS C UCUUCIISIEMBIMU U HEMCUNCIISIEMBIMU CYIIECTBUTENIBHBIMU B €AMHCTBEHHOM U BO
MHOKE€CTBEHHOM uyucie. OnpeleneHHbll apTUKIb 0003Ha4yaeT NpeaMEeThl, 3HAKOMbIE WU
NOHATHBIE cobeceqHUKY. TakuM o0Opa3oMm, Has3bIBaeMbIil NpeIMeT BBLACISACTCS U3 pala eMy
noo6HbIx. Hanpumep:

Buepa 51 3ax0111 B KHWKHBIN Mara3uH, JaBHO MPUCMOTpEIT TaM ce0e KHUTY. — Thl Kymui
ee? — Kymun kuury u xxypHai. — | bought the book (Ty camyro) and a magazine (cobeceHuK
BIIEPBBIE CIIBILINT PO XKYPHAJI, 3TOT IPEAMET EMY HE3HAKOM).

OnpeneneHHbIi apTUKITh OOBIYHO HA PYCCKHUM A3BIK HE MEPEBOAUTCS, XOTS HHOT 1A MOXKET
MEpeAABaTHCS CIOBAMU «3TOT», KAMEHHO 3TOT», «TOT CAMBI» U JIp.:

A Bunen xenumHy. — Kakyio? — Ty camyto, koTopas Obi1a Ha Beuepunke. — | saw the
woman who was at the party.

OmnpeneneHHbIH APTHKIIb YHOTPeOIsIeTCs:

1) €CJIM CJIOBO YIIOMHHAJIOCH PaHEee:
. They have a new house. The house is very big.
2) nepesl CyHIeCTBUTEIbHBIM, O0O3HAYAIOUIMM €IWHCTBEHHBIH B CBOEM pOJE

npenMer (the sun, the moon, the earth, the world, the south, the north, the east, the west, the sky,
the sea, the atmosphere, the capital):

. The Earth moves round the Sun.
. I’d like to travel round the world.
. Let’s go to the south in summer.
. The sky is blue today.
. The sea was very calm.
. Moscow is the capital of Russia
3) €CJIM TIepe]] CYIIECTBUTEIBHBIM €CTh TOPSIAKOBOE YHCIUTEILHOE:
. John is always the first person to help everybody.
. I live on the fourth floor.
4) €CJIM TIepe]] CYIIECTBUTEIILHBIM €CTh MPUJIaraTeIbHOE B MPEBOCXOIHON CTETICHU:
. It’s the best book I've ever read.
5) €CJIM TIepe]] CYIIeCTBUTEIBbHBIM €CTh OTPaHHYUTEIIbHEIC ciioBa (only, same, main,

final, last, next, left/right, right/wrong):
. Your coat is the same colour as mine.



It’s the only way out. The last train leaves at 9 o’clock.

. You don’t know the right answer.
. Who’ll be the next to read?
6) C CYIIECTBUTENBbHBIM € 0000IIamuM 3HaueHueM, OO0O03HaYaromUM Kiacc
IPEMETOB:
. The giraffe is a tall animal.
. The bicycle is an excellent means of transport.
. The blue whale is in the biggest creature in the world.
7) C CYIIECTBUTENIBHBIM, KOTOpOE 0003HAvaeT IpyMIlbl JitoaeH (the aristocracy, the

workers, the common people, the poor, the rich, the young, the old, the police, the army, the fire
brigade, the French, the British):

. The common people are often happier than the aristocracy.
. The French are famous for their fine wines.
8) nepesl CyHIeCTBUTEIbHBIMU, OOO3HAUAIOIIUMHU KOHKPETHBIE NPEIMEThl MU
MMEIOIIMMH OTpaHMYHBaroIee onpeseneHue (00bIYHO ¢ mpeiorom of):
. The village is not far from the city.
9) nepes CylecTBUTENbHBIM, 0003HAYAIOIINM ONpeCTICHHOE KOJMYECTBO BEIECTBA
B KOHKPETHON 0OCTaHOBKE:
. Pass me the salt, please.
10) B CJICIYIOIINX YCTOWYMBBIX COYETAHUSIX:
J at the same time — B TO ke camoe Bpems
. in the original — B opurnnaie
. on the whole — B neiom
. the other day — Ha THAX, IO OTHOIIEHHIO K ITPOLIJIOMY
. on the one hand ... on the other hand — ¢ oxHOl CTOPOHBI... ¢ Apyrou
CTOPOHBI
. at the weekend — B BbIXO1HBIE
. by the way — mexxny npounm
. to tell the truth — rosopurs npasny, u ap.
The Use of Zero Article

He Bce cymecTBUTENbHBIE CTOAT B MPEATIOKEHUH C apTUKIIEM. DTO OTCYTCTBUE apTUKIIA
HAa3bIBACTCA HYJEBBIM APTUKJIEM.
ApPTHKJIBb He ynoTpedJisieTcs:

1) C HEMCYHUCIISIEMBIMH (a0CTPAKTHBIMU U BEIIECTBEHHBIMH) CYIIIECTBUTEILHBIMHU:
. I hate coffee.-1 prefer Indian tea.
. Life is not interesting without love.
2) C WMEHaMH COOCTBEHHBIMH (MMEHaMH U (PaMHIIUSMHU, HA3BAHUSIMHU TOPHBIX

BEpILMH, OCTPOBOB, IUIAHET, MPa3AHUKOB, HayK, BUJOB CIOPTA, KOMIIAHUW, aBUAaUHUN): Mary
Brown, Peter, Asia, Everest, Moscow.

3) €ClIi Tepel] CYIIECTBUTENBHBIM CTOUT NPUTSKATENIbHOE WM YyKa3zaTelbHOe
MECTOUMEHUE: my pen, that man.

4) €CJIM 32 CJIOBOM CTOMUT KOJINYECTBEHHOE YHCIIUTEIBHOE: page 3, room 2)5.

5) €ClIi Tiepel] CYLISCTBUTEIBHBIM CTOWT HEOMpEJelieHHOEe (some, any) WId

oTpuIlaTebHOe (N0) MECTOMMEHHE, a Takke cioBa much / many (MHOTO), more (6ombie),
most (0onbIIMHCTBO), little, few (Mano), both (06a, 06e) u ap.: many students.

6) co cioBamu school, college, university, hospital, court, jail, prison, court, bed,
€CJIM OHU BBIPAXKAIOT (QYHKIUIO JAHHBIX 00BEKTOB (MX HA3HAYCHHE):
. He is in hospital now. — OH ceituac B OonpHUIIE (HA U3JICUCHUN).
o She went to the hospital to see her father. — Ona mommma B GONBHUILY
poOBeIaTh OTIIA.
7) C Ha3BaHUSIMU MECAIICB, JHEW HEJeNnu U BpeMeH roaa: in December, on Tuesday,

in autumn.



8) B YCTOMYMBBIX BBIPAKECHUSX:

. in/on time — BoBpems

. at home — 1oma

. at night — mo31HIM BeyepoM / HOUBIO

. by bus / train —aBTo0ycom, moesom

. by heart — Hauzyctb

. at first — cuauana

. by mistake — o ommoke

. to go to bed — no)xuUTHCA crIaTh

. to have breakfast / lunch / dinner / supper — 3aBTpakars / obenatp /

Y’KUHATb U JIp.

HpnMeqafme: HEUCUYHUCJIAECMbIC CYIIECTBUTEIbHBIC

1. UisE  0003HAYEHHUS] HEKOTOPOTO KOJIWYECTBA BEIIECTBA YIOTpPEOseTcs some
(HeMHOr 0, HeKOTOpOe KOJHYeCTBO):
. I must buy some bread. — Mue Hy>XHO KynuTh Xj1e0a.
. He made some tea. — On npuroToBui yaii.
2. €CIIi peyb UJET O MOPLUHU BElIecTBA (€CIM €e MOXKHO KYMHTh), YIoTpelisercs
a/an:
. He bought a coffee and a sandwich. — On kynun (wamky) xode u
OyTepOpo.
3. €CJIH pedb UJCT O COpTe, BUJIE BEIIECTBA, yIOTPEOIIIeTCs a/an:
. This is an Indian tea. — 310 o1MH U3 UHAMICKUX COPTOB Yasl.

The Use of Articles with Names and Surnames
ApTHKJIBb He yNoTpeOJisieTcs, ecJm:
1)  cylecTBUTENbHOMY HpPEIIIECTBYET CIOBO, O0OO3HAUarouiee MMsS WK (PaMHIUIO
yenoBeka: Tom Sawyer, Mr Brown, old John, little Tommy;

2) nepes MMEHEM CTOWMT oOpareHue, TUTyl, npodeccusi: Miss Marple, Professor
Higgins, Doctor Watson, Queen Elizabeth, Prince Charles, Lord Byron, Admiral Nelson.
Aptuxiasb “the” ynorpedasiercs, eciu:

1) pedb UJET O BCEX YJICHAX CEMbHU:
The Browns will visit us next week.
2) OH ynoTpeOsieTcsl B 3HAUCHUU MOm Camblii:

Is this man the Poirit?

ApTHKIB “a” ynorpedasercs, ecyn:

1) pedb uaeT 00 OAHOM U3 YWIEHOB CEMbHU:

He is a true Rockfeller.

2) OH MCIOJIb3YETCS B 3HAUCHUU HeKUl:

There is a Mr Brown waiting for you.

3) uMsi 0003HaYaET IPOU3BE/ICHUE WU TIPEMUIO:
He has got a Renoir in his collection.

This film won an Oscar.

The Use of Definite Article with Geographical Names

CylecTBYIOT HECKOJIBKO CIy4aeB YNOTPEOJICHHS  OINpPENCIIEHHOIO  apTHKIA C
reorpadu4eCKUMH Ha3BaHUSIMH.

ApTHKIIb He ynoTpelJisieTcs:



1) B Ha3BaHMIX YacTeH CBeTa U KOHTUHEHTOB: Europe, Asia, Africa, Australia, North

(South) America.

2) C Ha3BaHUSMU PETUOHOB: Latin America, Northern Africa, South-East Asia.

3) B Ha3BaHUsX cTpaH: Great Britain, England, Russia.

4) B Ha3BaHUAX TopooB: London, Moscow, Paris.

5) B Ha3BaHUSAX HEKOTOPBIX 03€p, €CJIM HUCHOJb3yeTcsl cioBo Lake: Lake Seliger,
Lake Baikal.

6) B Ha3BaHUSIX TOPHBIX BEPUIMH U HEKOTOPBIX OCcTpoBOB: Everest, Elbrus, Cyprus,
Cuba.

OnpeneneHHbIi apTUKIIb YNOTPeOIsIeTCs:

1) B Ha3BaHMX CJIEAYIOUINX PEruoHOB: the Far East, the Middle East, the Caucasus,
the Ruhr, the Tyrol ,the Arctic, the Antarctic, the Crimea, the Lake District.

2) B OQUIMANbHBIX Ha3BaHUSAX CTpaH Mpu Hanuuuu cioB “federation”, “republic”,
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“union”, “state”, “kingdom”: the Russian Federation, the German Republic, the United States of
America, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

3) B HA3BaHMSX CTPaH BO MHOXXECTBEHHOM uucie: the Netherlands, the Philippines.

4) B HA3BaHUAX PEK, MOPEH, OKEAHOB, IMPOJUBOB, 03€p, KaHAJIOB, BOJIOMAJIOB: the
Atlantic Ocean, the Black Sea, the Thames, the English Channel, the Gulf Stream, the Suez
Canal, the Niagara Falls.

5) B Ha3BaHMSX MyCThIHb, TOPHBIX IIETICH U TPYII OCTPOBOB: the Sahara Desert, the
Pamir, the Urals, the Hawaii, the Bermudas.

HUckarouenus:
1) OTIpe/IeNIeHHBI apTUKIb YIOTPEOseTCs B HEKOTOPBIX Has3BaHWsIX: the Vatican,
the Congo, the Lebanon, the Hague.

Reading and speaking
England

England is the most populous and significant country of the United Kingdom with over
51 million residents. It includes over 100 smaller islands, such as the Isle of Wight, in addition to
its mainland. It is bordered by Scotland, Wales, the Celtic Sea, the North Sea and the English
Channel.

Although being a relatively small country, England has held sway over almost every
continent of the world at some time in history. This not only led to the spread of the English
people all over the world, but also to the influx of other nations to this relatively small European
island.

As surrounding nations, and those further afield, arrived in their droves in search of
money, power and better prospects, the English nation became a varied one. Languages, cultures
and religions converged. Today, the population is one of ever-increasing diversity. This
continues to draw people from all over the world; both as a holiday destination and as a home.
The long history of England is evident by the many castles, forts, bridges and monuments
erected in memory of long-ago events and people. These alone give this country an aura of
historical resonance.

The country is fairly flat, but the expanses of /ush, green vegetation, narrow roads, and
stone houses certainly grant it a quaint beauty all its own. The coastal regions are well populated
and promise stunning vistas.

London is the capital city of England. This city is an ever-bustling metropolis that has
successfully combined modern amenities with quaint historical charm. The old buildings and
awesome tourist attractions lend it an old-fashioned air, despite the thousands of locals rushing to
and fro as they carry on their everyday routine.



Scotland borders England to the north and Wales forms much of the western border. This
makes England ideally situated to be the base from which visitors explore the remainder of the
United Kingdom. There are many rivers and lakes in this fertile land. The tidal rivers (Thames,
Mersey and Tyne) are the most significant in terms of their continued functionality and the ports
on their banks. The Lake District is where most of the English lakes are situated.

England is ruled by a monarch, Queen Elizabeth II, who uses a parliament to manage the
country. A Prime Minister is elected from the leading party and exercises his authority in
cooperation with the Queen. The English culture is somewhat different to other nations, even
those closely surrounding it. The cuisine is simple, using fresh ingredients of a high standard and
avoiding strong herbs and spices.

As the origin of the English language, England has presented the world with many of the
best known authors, playwrights and poets of all time. Well known examples are William
Shakespeare and Charles Dickens. Folklore is another popular element of the English culture.
Tales of centuries ago continue to delight young and old, some even carrying their own annual
festivals with them.

The country is a most rewarding destination. Not only is it rich in its historical and
cultural spheres, but these elements have played a major role in most other countries in the
world. Therefore, travellers from around the world are able to identify with much of its heritage,
recognising the influence this had on their own culture and development.

Because England has enjoyed such a rich history, many of its towns and cities exude a
similar charm and intrigue. These various places were established over hundreds, even
thousands, of years and by many different folk, including kings, queens, religious leaders and
explorers. Generally speaking, towns are smaller versions of cities, and vice versa. Cities are
usually granted their status by the Crown, and both towns and cities are independently run.
However, they do fall under the legal umbrella of parliament and, ultimately, the Queen. As
such, they form part of one, cohesive body; that is, England.

Although there are hundreds of places to visit in England, there are certainly a few that
stand out; whether it is for their sheer size and magnitude (such as London), their heritage (such
as Bath), their intrigue (such as Soho) or their quaint charm (such as Plymouth).

In England, there are also chartered towns and town councils. These comprise:
* Civil parishes — A parish is an administrative area that is part of a diocese. This has its own
church as well as places of worship for other denominations
* Unparished areas (these were called boroughs until 1974, when this terminology was formally
abolished)

» Towns that had ancient charters or market charters. They never gained borough charters or
town councils thereafter.

Make a short summary of the text. Do it according to the following format.
The title of the text is...

The text is devoted to...

It consists of...

The first passage deals with...

The second (third, fourth, etc.) passage deals with...

The main idea of the text is...

IIpakTH4eckoe 3ansTHE 7-9
Tema 7-9. Cities. Adjectives
1. General Information. Text: "Cities"
2. Adjectives. The Comparison of Adjectives.



Ilenv — OCBOECHME JEKCHUKO-TpaMMaTHUecKoro HamosiHeHuss TeMbl “Cities” B pamkax
TEKCTOB, BHJEO- W ayJWOCIOKETOB; JIOPOPMHPOBAHWE HABBIKOB ayAWPOBAaHUS, YTCHHUS,
TOBOPEHHUS, TUChMA B paMKaX KOMIIETEHTHOCTHOTO TIOJIXO/1a.

AKmyanvnocms TEMBI COCTOUT B HEOOXOIUMOCTH (OPMHPOBAHUS Yy CTYIEHTOB
CHOCOOHOCTH Y4YacTBOBaTb B HEMOCPEJICTBEHHOM JHAJIOTe KyJbTYp, COBEPILIEHCTBOBATHCS B
MHOCTPAaHHOM SI3BIKE M WCIIOJIb30BaTh €ro Juisd YTIyOJeHWss CBOMX 3HAaHWH B OOJACTH
OOIIIeCTBEHHON JKM3HU, MMEIOUICH OTHOLICHHE K CeMbe, CEMEWHBIM B3aMMOOTHOIICHUSM,
POICTBEHHBIM CBSI35IM.

Dopmupyemvie komnemenyuu: YK-4.

Teopemuueckasa uacme.

Adjectives: General Information

Hmsn npunacamenvuoe (Adjective) o603HagaeT MpU3HAK MPEAMETA U OTBEUAET Ha BOMPOC
what? (xakoit?): red (kpacHbIi), interesting (MHTepeCHBIN), Russian (pycckuii). [IpunararensHbie
B aHTJIMHCKOM SI3bIKE TI0 pOJiaM, YHCJIaM | TajiekaM He U3MEHSIOTCS: a young man — MOJIOA0H
YeJIOBEK, a young woman — MoJ10/Aasi XKEHIIHHA, young people — mosoasble o4, with a young
man — ¢ MOJIOIBIM YETIOBEKOM.

NMena npunararenbHble OBIBAIOT:

a) MIPOCTHIE, IPOM3BOIHBIC M COCTABHBIC;

b) Ka4eCTBEHHBIC U OTHOCHUTEIIbHBIE.

B npocmuix npunacamenvuvix et npedurcoB u cyhdukcon: short (kopoTkuii), black
(uepHbiit). B npouzeoouvix npunacamenvuvix BbIEHSIOT npedukc (impolite — HEBEKIUBBIN),
KOpeHb U cypdukc (beautiful — KpacuBblii, useless — 0eCroNe3HbIN, incorrect — HEMPABUIBHBIN).

Haubonee pacnpoctpanenubie cyQpPuKCh U mpeGUKChl TpUiaraTeIbHbIX MPEACTABICHBI

B Ta0Omure Nel.

Tabauma Nel — Cyddukcsl 1 npeduKchl npuiiaraTeIbHbIX

Cydpduxcer u | HanOosee oO0mee 3HaveHue | [Ipumepst IlepeBon
npeguKCchI cyppuxca u npeduxca
-ful HaJIMYUE KauecTBa beautiful KpacHUBBIi
useful TIOJIE3HBII
-less OTCYTCTBUE Ka4ECTBA useless Oecrone3HbIi
helpless O€ECIIOMOIITHBIH
-y KadecTBO wiM moxobue stomy | lucky CYACTIIMBBIN
KauecTBY rainy JTOKIJTMBBIN
-al OTHOILICHHE K Kakou-To cdepe | technical TEXHUYECKUHI
-ic KU3HU atomic ATOMHBIN
-ant/-ent oOmaganue KadecTBoM, | elegant 3JIEraHTHBIA
CBOWCTBOM innocent HEBUHHBIN
-ous HaJU4He KauecTBa, CBOMCTRA dangerous OTIACHBIN
curious JFOOOMBITHBIN
-ive XapaKTEPUCTHKA talkative OOJITIIMBBII
-ish HEIOJIHOTA KauecTBa reddish KpacHOBAaTbII
sweetish CJIaIKOBAaThBIN
-en MmaTepua, wooden JIEPEBSIHHBIN
yno001eH1e KauecTBY golden 30JI0TOH,
30JIOTUCTBIN
-able/-ible CIIOCOOHOCTH MPOU3BECTH eatable ChEeI00OHBII
JEHCTBUE WU TIOUUHUATHCS eMy, | changeable U3MEHYUBEIN
XapaKTEPUCTHKA flexible THOKHH




un- OTpHUILIAHKE MPU3HAKA UITU unusual HEOOBIUHBIH

in- KadecTBa indifferent Oe3pazTUIHBIN
il- illegal HE3aKOHHBIN
ir- irregular HEPETYJISPHBIN
im- immortal O6eccMepTHBIN

CocmasHule npunazamenvhsie 00pa30BaHbl U3 IBYX CIIOB: TIOCJEIHEE CIOBO 0053aTeIbHO
ABJISICTCSA TpUJIaraTelbHbIM, MEPBOE CIOBO MOXKET OBITh CYIIECTBUTENIBHBIM, HApeuueM WU
npuIaraTeIbHbIM:

sky (ue60), high (Bbicokuit) — sky-high (BricoueHHBII)

dark (temuslii), blue (romy6oii, cunuit) — dark-blue (TemMHO-cHHMIA)

K dmcnmy cOCTaBHBIX MpHJIAraTelbHBIX OTHOCATCS W T€, KOTOpPBbIE OOpa30BaHBI W3
MpUIaraTeJIbHOT0O U CYyIIeCTBUTENbHOTO  jgoOaBienueMm cyddukca -ed: dark-faced
(remHomutbIi), blue-eyed (roryOoriaszbrit).

Kauecmeennvie npunacamenvHvlie 0003HAYAIOT TAaKWE TPU3HAKH TpPEIMETa, KOTOPHIC
OTIUYAIOT OJUH TMpeaMeT OT Apyroro. Hampumep, otnuuus no dhopme (round — Kpyriblit), TO
pasmepy (large — 6ombI1I0#), 10 TIBETY (black — yepHBIit), IO BKYCY (Sweet — CaJIKuii), IO BECY
(heavy — Tspkenblid) U T.0. DTH KadecTBa MOTYT OBITh MPHUCYIIH NPEAMETY B OONbIICH WM
MeEHbIIEN CTCIICHU, IIO3TOMY Ka4YC€CTBCHHBIC IIpUJIaraTCjibHbIC HMCIOT (i)OpMI)I CTeIeHeEN
CpaBHEHHSI.

OmuocumenvHule npunazamenvHvle OOBIYHO 0003HAYAIOT:

— MaTepual, u3 KOTOpOro clielaH npeamMer (wooden — NepeBsiHHBIN),
— MecTO AeicTBUA (rural — CeNbCKUM, TEPEBEHCKHI ),

— o0nactb 3HaHU# (mathematical — MaTeMaTHYECKUI),

—amnoxy (medieval — cpeTHEBEKOBBII) U T.1I.

OTHOocHTENbHBIE MPUIIATATENIbHBIE HE UMEIOT CTENEHEN CpPaBHEHMSI U HE COUYETAIOTCS C
Hape4reM very (OueHb).

The Functions of the Adjectives

Hmena npunaraTenbHble MOTYT YIIOTPEOISTHCS B MIPEATIOKEHUU B QYHKIUH:

a) onpeaeeHusi K cyumecTBuTeqabHoMy: an old house — crapwiii noMm; a little
village — MmasnieHbKkast 1epeBHs

b) HMEHHOM YaCTH COCTABHOI0 CKA3yeMoro:
It was hot. — bbL10 *apko.

The Comparison of Adjectives

KadecTBeHHBIE TpMiIaratelbHbIE UMEIOT TPH CTENCHH CPAaBHEHHS — IOJIOKHTEIbHYIO
(HaganbHast hopMa CII0BA), CPABHUTEJIBHYIO U IPEBOCXOIHYIO.

CymiecTByIOT /1Ba crtoco0a MOCTPOCHUS CTETIeHEeH CpaBHEHUS:

1) npubasnenneM cypdukcoB -er, -est K (GopMe TONOXKUTEIBHOW CTENEHH
OJIHOCJIOXKHBIX MJIM JIBYXCJIOKHBIX (Ha —y) ciioB (cM. Tabnuiry Nel);

Tabmuma Nel — OOpa3oBaHue cTeneHeill cpaBHEHHs NMpHilaraTelbHbIX Cy(@HuKcanibHbIM
cnocoOoM

Crenenn cpaBHeHus npuiararejabHbIX (1 cmocoo)

Ilono:xxuTeabHasi CpaBHHTeJ’[bHaH HpeBOCXOJIHaﬂ

small (ManeHbKuit) smaller (MeHbIIHIA the smallest (cambrii




MaJICHbKUI1, HANMEHBIIIHI)

large (6oJb1I0#1) larger (Gonbiuit the largest (camplii OOJIBIION,
HauOOJIbLINN

[Ipu mocTpoeHMH cTeneHedl CcpaBHEHUS HPOHMCXOIAT ciexyromue opdorpaduueckue
3aMEHBI:

a) KOHEYHas CoTJlacHasl Mocje KpaTKOW riiacHoW ynBamBaeTcs: big — bigger — (the)
biggest;

b) KOHEYHAs -y MOCIIe COTJIACHOHM MEHseTCs Ha —i: easy — easier — (the) easiest.

Ha nponsHomenne 0coOOEHHOCTH HAITMCAHUS HE BIUSIOT.

2) Jo0aBJICHUEM CJIOB more, most, 0003HAYAIONIMMHU YBEIHUCHHE KauecTBa, U less,
least, 0003HAYAIONTMMHI YMEHBIIICHHE Ka4eCTBA MHOTOCIIOKHBIX IMPUIIATaTeIIbHBIX U Hapeuui,
00pa30BaHHBIX OT MpUiIaraTeNbHbBIX MpH oMoy cydduxca -ly) (tabmuma No2):

Tabmuma Ne2 — OOpa3oBaHHWe CTeNeHEld CpaBHEHHS TMPUIAraTeJbHbIX M HapeUHi
aHAJIMTUYECKUM CIIOCOOOM
CreneHu cpaBHEeHHs NPUJIATaTeJbHBbIX (2 c11oco0)

Ilosi0xkuTEIBHAS CpaBHuTe/IbHasA IIpeBocxognas
beautiful (kpacuBsrii) more beautiful (the) most beautiful
(Oonee kpacHuBBIi) (caMblIil KpacHBBIN)
less beautiful (the) least beautiful
(MeHee KpacHuBBIii) (HauMeHee KpacHUBBIi)

WNHorna ogHOCTOKHBIE CII0Ba 00Pa3yIOT CTENEHN CPaBHEHHUS C TOMOIIBIO more / less i
most / least, © Ha000OPOT, cllOBa, cocTosIIUE OoJiee YeM M3 OJHOTO CJIOra, UMEIT B KOHIIE
cybduxcer -er/-est. Beibop cmocoba oOpa3oBaHMs CTETICHH CPABHEHHUS 3aBHUCUT U OT yJIOOCTBa
IPOM3HECEHUs], U OT 0JIaro3By4HOCTH. Tak, Hampumep, crisp (XpycTsmuii) - more crisp - (the)
most crisp 3By4uT Jydille, 4eM crisp - crisper - (the) crispest.

C mpeBOCXOOHOM CTENeHbIO (JaXe TMpPH OTCYTCTBUU CYHIECTBUTEIBHOTO) YacTo
HCIIOJIb3YETCS ONPEEICHHBIN apTUKIIb!

He is the best.

HUckmrouennsi: Hexoropsie nmputaratenbHbie 00pa3ytoT (OpMBI CTETICHEH CpaBHEHHS HE
o npaBwiaM (cM. Tabmuiry Ne3):

Tabmua Ne3 — O6pa3zoBaHue cTeneHeld CpaBHEHUS TPIIIATaTeIbHBIX (MCKIIIOUSHUS)

CreneHy cpaBHEHUS NPWIATATEIbHBIX M HApeUnid (MCKII0YeHMs)

MoJsioxkuTEIBLHAS CpaBHUTeJIbHAS IIpeBocxoanasi
good (xoporuii) better (Jiyuie) (the) best (camplii my4muid / mydrie
BCETO)
bad (moxoif) worse (Xyxe) (the) worst
(camblIil II0X0M / Xy»Ke BCEro)
many (MHOTO) more (Oomblie / Gomnee) (the) most™
much (MHOT0) (6ompre Bcero / Hanboee)
little** (masno) less (MeHee / MEHbIIIE) (the) least
(MeHbIIIE BCETO /HauMEHEE)
far (nanexuit) farther / further (the) farthest (cambrii nanexuii)
far (maneko) (Gosee manexwuii / aspiue) (the) furthest (gansiue Bcero)




old (cTapprit) elder*** (crapuie — B cembe) (the) eldest™** (camprii cTapiuii)
older (crapmie — o Bo3pacty) | (the) oldest

Reading and speaking

In recent decades, people have been moving out of city centres into suburbs, new towns,
smaller towns and the country. Villages and isolated farms and cottages, which used to be full of
agricultural workers, are now the homes of people who drive to their offices in town. Even so,
Britain remains one of the most urbanised countries in the world, with nine in ten of the
population living in towns or cities.

Britain’s cities, at one time big by international standards, have long since been overtaken
by giants like New York, Tokyo, Mexico City and Sao Paolo. But that does not mean that they
are small. London has a population of almost seven million, and is the second biggest European
city after Paris. Then there are a number of major conurbations: urban areas that started as
collections of neighbouring towns, but have grown together and fused into massive single units.
Birmingham is the main component of what is called the West Midlands, a mega-city about 57
kilometres across and with a population of more than 2.5 million. Manchester is grouped
together with a ring of old industrial towns such as Stockport, Oldham and Bolton to make up
Greater Manchester, again with just over 2.5 million people. Then there are the conurbations of
West Yorkshire, Merseyside, Tyneside and Clydeside in Scotland.

The term inner city has come to have a specific meaning: not just the central area, but the
older, densely populated parts of big cities with problems of decay and poverty. There has been a
tendency for richer people to move away from the centre to suburbs where they can have gardens
and bigger houses. This has left the historic centres to poorer residents who have not had the
resources to maintain or improve their homes.

Big cities are by their nature anonymous places, and crime thrives on anonymity. For
obvious reasons, crime also goes with unemployment. So inner-city areas in Glasgow,
Birmingham, Manchester and many other cities found themselves in a vicious circle of
deprivation. Drug-dealing, prostitution and crime were widespread. Services, including
education, declined as people tried to move away rather than improve the situation. Many black
and Asian people had the misfortune to be living, and in a sense trapped, in these areas.

Today there is a more positive attitude to the potential of city life. Living close together
has great environmental benefits, and with good planning opens up possibilities of rich, convivial
social life.

Edinburgh is the capital and second largest city in Scotland. Founded on Castle Rock by
ancient British tribes who utilised the strategic elevated position of the volcanic rock. It is named
after Edwin, King of Northumbria in the 7th century.

Edinburgh contains many art galleries and museums. The National Gallery of Scotland,
in the New Town, is by far the most impressive. A large collection of European and British
paintings from the Renaissance to the 20th century are on display. Famous artists include
Rembrandt, Van Gogh, Ramsay and Raphael. Today Edinburgh is a lively city and a huge
cultural centre.

Glasgow is the largest city in Scotland, and in its prime it was often referred to as the
'Second Capital'. The city gained wealth and importance during the Industrial Revolution due to
its iron and steel production. Today the city is a successful centre of modern technology.
Glasgow offers a full range of entertainment throughout the year. The Royal Scottish Opera, the
Scottish National Orchestra and the Scottish Ballet can all be found here. The Mayfest is a three
week long festival featuring ballet, art, opera and music. Large Folk Festivals run through June
and July and the World Pipe Band Championships are held in August. Glasgow Cathedral was
built mainly in the 13th century at the site of the original church built by St Mungo.

If you join the two million tourists per year who visit Glasgow, you will be struck by the
pride that Glaswegians have in their city. It's more beautiful and more interesting (they say) than
the capital of Scotland, Edinburgh.


https://el.ncfu.ru/pluginfile.php/1395/mod_scorm/content/1/lesson_26/ru/html/lesson_26_glossary.html#d37e1597
https://el.ncfu.ru/pluginfile.php/1395/mod_scorm/content/1/lesson_26/ru/html/lesson_26_glossary.html#d37e1417

Liverpool is a city waiting for a change of image. Parts of the centre, in particular the
rebuilt Albert Dock, have already achieved that change, but most of the city is still suffering
from the effects of long-term economic decline. In spite of all this, there is something very
powerful and attractive about the culture of the city; Liverpudlians have a tremendous charm and
creativity. Actors, comedians, writers, musicians and sports stars - the British media would be
lost without Liverpool's contribution. The Beatles were one in a long list of big Merseyside
bands - in the 60s there was a whole rock style known as the Mersey Beat; Brookside the popular
TV soap opera is set in Liverpool; Cilla Black, the nation's favourite TV presenter, has a Scouse
accent and, of course, Liverpool is home to one of the world's great football teams.

Manchester. Mancunians have long had a high opinion of themselves; until Birmingham
overtook them, theirs was the second city in Britain. In common with all other industrial areas of
the country, they have had hard times: the failure of declining businesses and unemployment.
But today the city is busy and hard-working again.

Manchester United is by a wide margin the richest football club in the world (number two
is Barcelona). The university is the biggest in Europe, and students are an important part of the
city's life. One result of this is that there is a big club and dance scene, and a lot of rock
musicians have started life in Manchester: members of Oasis and Simply Red are Mancunians.

Students are also important customers for the many hundreds of restaurants in the city -
mostly Indian and Chinese. There is the biggest Chinatown in Europe, with not only dozens of
restaurants but also Chinese supermarkets; there is a Chinese food factory which makes two tons
of noodles per hour; and every year the city has a Dragon-Boat Festival on the Manchester Ship
Canal. There is also a lively area of pubs, cafes and clubs known as Gay Village.

Cambridge has no heavy industrial past to give it problems. On the contrary, its past is
its fortune — the ancient university provides the basis for a vibrant modern economy. The first
Cambridge College, Peterhouse, was founded in 1284, but there was a centre of learning in the
town long before that. Today, the centre is a fascinating collection of beautiful old college
buildings; you can take a boat down the River Cam and see some of the most impressive ones.

Make a short summary of the text. Do it according to the following format.
e The title of the text is...

The text is devoted to...

It consists of...

The first passage deals with...

The second (third, fourth, etc.) passage deals with...

The main idea of the text is...

5. http://www.multilex.ru/online.htm — «MynbTUIEKC» — aHTIIO-PYCCKUI U PyCCKO-
AHTJIMUCKUI DJIIEKTPOHHBIN CJI0BApb.

6. http://www.multitran.ru — «MynbTuTpan» — MynbTUMEIUITHBINA aHTIO-PYCCKUHN U
PYCCKO-aHIJIMUCKUI CIIOBAPb.

IIpakTHyeckoe 3ansaTue 10-12

Tema 10-12. British education. The Numerals

1.General Information. Text: "British education"
2.Fractions. Dates and Time. Money. Telephone Numbers.

I]env — ocBOEHHE JIEKCUKO-TpaMMAaTHYECKOro HamoJiHeHus: TeMbl “British education” B
pamMKax TEKCTOB, BHJICO- M ayJUOCIOKETOB; TOPOPMUPOBAHUE HABLIKOB ay/WPOBAHUS, YTCHHUSI,
rOBOPCHHA, ITMCbMa B paMKax KOMIICTCHTHOCTHOI'O IIOAX04a.

AKmyanbHocmp TEMBl COCTOMT B HEOOXOIUMOCTH (QOPMHUPOBAHUS Y CTYJICHTOB
CITOCOOHOCTH yYacTBOBaTh B HEMOCPEIACTBEHHOM JIHAJIOTE KYJIbTYP, COBEPIICHCTBOBATHCA B
WHOCTPAaHHOM SI3bIKE M HCIONB30BaTh €ro JUisi yriayOJeHHs CBOMX 3HAHUN B 00IacTH



OOIIIECTBCHHOW JKHM3HHW, HMEIOIICH OTHOIICHHE K CEeMbE, CEMCHHBIM B3aMMOOTHOIICHHSIM,
POACTBCHHBIM CBA3SM.
Dopmupyemvie komnemenyuu: YK-4 .

Teopemuueckasa uacme.

The Numeral: General Information

Yucnumenvuvie B aHTIMHCKOM SI3BIKE JIETSATCS HA KOJIHMYECTBEHHBIC W TOPSIKOBBIC.
YucnutenbHble, 0003HAYAIOIINE KOJIMYECTBO MPEAMETOB U OTBevarolie Ha Bonpoc How many?
(ckoIbKO?), HA3BIBAKOTCS KOJIUYeCcmBeHHbIMU: one, two, three, w T1.n1. UYucnurensHbIe,
0003HavaroIMe MOPSA0K MPEIMETOB MpU cueTe U oTBevaromue Ha Bonpoc Which? (kotopsrii?)
Ha3bIBAIOTCS nopsiokosvimu: first, second, third, fourth, fifth u t.1.

1o cTpykType YncauTenbHbIE JEIATCS Ha:

1) npocreie:

one, two, three, four, five, six, seven, eight, nine, ten, eleven, twelve
first, second, third

a million

a dozen

a hundred

a thousand

2) npou3BoJHbIE:
a) KOJIMYECTBEHHBIE C cy(hpuKcom -teen:
thirteen
fourteen
fifteen
sixteen
seventeen
eighteen
nineteen

0) KonMuecTBEHHbIE ¢ cydurcom -£y:
twenty

thirty

forty

fifty

sixty

seventy

eighty

ninety

B) MTOPSIIKOBBIC YHUCITUTENbHBIC ¢ cydurcom -th: fourth, fifth u op.;

3) cjoxHbIE:

twenty-three

fifty-five

seventy-one

Cno)KHBIC YUCITUTEBHBIC, BKITFOYAOIINE JCCATKH U €AMHHMIIBI, TUITYTCS Yepe3 aeduc.
Cardinal Numerals
Konuuecmeennvie uuciumenvuvie (Cardinal Numerals) ot 1 mo 12 — npocmule, oHu He

HUMEIOT CHIeIIMATbHBIX OKOHYAHHIA:

one — OJTUH



two — 11Ba

three — Tpu

four — uetsIpe

five — maTh

Six — mecThb

seven — ceMb

eight — BoceMb

nine — 1eBATH

ten — mecATh

eleven — onuHHAIIATH
twelve — 1BeHaIaTH

KonuyectBennsle umcaurenbHble oT 13 g0 19 oOpasyrorcs myreM mpuOaBieHUs
cypodukca -teen K OCHOBE KOJIMYECTBEHHOI'O YUCIUTEIBHOIO MEPBOTO JAecsATKa (MckitoueHus: 13
— thirteen u 15 — fifteen):

13 — thirteen — TpuHagUATH

14 — fourteen — yeTblpHAAIATD

15 — fifteen — naTHAAUATH

16 — sixteen — mecTHAANATH

17 — seventeen — ceMHaaATh

18 — eighteen — BoceMHaauATH

19 — nineteen — AeBATHAALATH

YucnutenbHble, OKaHUMBarolIuecs Ha cyhduxkc —teem, HE HMEIOT TOCTOSHHOIO
cJI0BeCHOro ynapeHus. OHO MOET cMelarbes noj BiausHueM putMma: page fif'teen — 'fifteen

pages.

YucnurenbHble, 0003HAYAIONTNE ASCATKHA, 00pa3yroTCs ¢ moMoIIsio cyddukca —ty:
20 — twenty — 1BaanaTh

30 — thirty — Tpuanatb

40 — forty — copok

50 — fifty — matoaecar

60 — sixty — mectpaecsT

70 — seventy — ceMbIeCAT

80 — eighty — BocembaecsiT

90 — ninety — IeBSIHOCTO

YucnurenbHbie, 0003HAYAIONINE IECSTKH, BCET]a UMEIOT YAapEHHUE Ha ITEPBOM CIIOTE.

Ordinal Numerals

Tlopsokosvie uucaumenvusie (Ordinal Numerals) 0603Hauar0T MOpsAI0K MPEIMETOB MPU
cdere 1 00pa3yroTCsl OT COOTBETCTBYIOLIMX KOJMUYECTBEHHBIX C MOMOIIBI0 cyddurca —th:

one — (the) first —nepssiii

two — (the) second — BTOpOIt
three — (the) third — Tpetuit

four — (the) fourth — yeTBepTHIi
five — (the) — fifth

six — (the) sixth —mecroi

seven — (the) seventh — cenpmoit
eight — (the) eighth — BoceMmoit
nine — (the) ninth — geBsaTHII
ten — (the) tenth — gecsTerit



eleven — (the) eleventh — onuHHAIIIATHII
twelve — (the) twelfth — nBeHammaThit
thirteen — (the) thirteenth — Tpunagaterit

twenty — (the) twentieth — nBanuaTerit

twenty-one — (the) twenty-first — qBaguats nepBbIi

thirty — (the) thirtieth — Tpunnarerit

forty — (the) fortieth — copoxoBoit

one hundred and one — (the) one hundred and first — cto nepssiii

HcknroyeHneM sABISIOTCS YUCIUTEIbHBIC!
first — nepBbIi

second — BTOpOM

third — TpeTtuit

[Tpu o6pa3oBanuu nopsiikoBbix uuciautenbHbIX (the) fifth, (the) eighth, (the) ninth,
(the) fortieth oT COOTBETCTBYIOIIMX KOJMYECTBEHHBIX YHUCIUTEIBHBIX IEPBOrO JAECATKA HX
OCHOBBI BUJIOU3MEHSIOTCA.

IIpu o0Opa3oBaHUM MOPSAIKOBBIX YHMCIMTEIBHBIX OT KOJUYECTBEHHBIX, HMMEIOLINX
OKOHYaHHE -y, KOHEUHasi OyKBa MEHSETCS Ha -ie-, ¥ K 3TOi ocHOBe npubaBisercs cyddukc —th.

Fractional Numerals

B mpoctbix apo0sx (Fractions) umcauTenb mpencTaBisieT co00il KOJIUYeCTBEHHOE
YHUCIUTENIBHOE, a 3HAaMeHaTeJb — MOPSAKOBOe B €IMHCTBEHHOM WJIM MHOXECTBEHHOM 4YHCIIE.
Hamnpuwmep:

1/2 — one half

1/3 — one third

1/4 — a quarter

2/3 — two thirds

2/5 — two fifths

3/4 — three fourths

3/4 — three quarters

1% - one and a half

B npecaTuuHbIX ApoOsx ynoTpeOiseTcss He 3amsiTas, a TOYKa, KOTopas 4YUTaeTcs Kak
«pointy», HarTpuMmep:

1.03 — one point o-three

52.67 — fifty two point six seven

Houmnp 1enbIx He ynTaeTcsl MM YUTaeTcs Kak nought.
0.35 — point thirty-five

0.1 — nought point one

0.01 — nought point nought one (point nought one)

[IpouieHTH 0603HAYAIOT creayronuM odpazoMm: 4% (wnu: 4 per cent, 4 p.c.).
Dates and Time

1) [Tonnas nara BKIIFOYAET 4KCio, Mecsl U roa. Hanpumep:

23 June, 1959 — the twenty third of June, nineteen fifty-nine.

Yucao B jgare oO0O3HAYaeTCs MNOPAAKOBBIM dHCIUTENbHBIM. [0 o0003Hagaercs
KOJHNYECTBEHHBIM YUCIUTEILHLIM. Ecian oHO YCTBIPEX3HAYHOE, TO €TO pa36I/IBaIOT Ha aBa
JABY3HAYHBIX, K&KJI0€ U3 KOTOPBIX YMTAETCS OTAENbHO. Hampumep:

1924 — nineteen twenty-four



1802 — eighteen-o-two
1700 — seventeen hundred.

Haumnas c¢ 2000 roma dYeThIpeX3HA4YHOE YHCIWTEIRHOE HE pa30uBaeTcsi Ha JBa
JIBY3HAUHBIX:
2007 — two thousand and seven

Ecnmu w3 KOHTEKCTa HEMOHSATHO, 4YTO O0O3HA4YaeTcsi TOMA, Iepel YHCIUTEIbHBIM
ynotpebisiercs «the year». Hampumep: the year 2000 (two thousand).

BapuaHTBI HAMMCAHKUS U IPOU3HECEHN 1AT:
October, 6 2008 — October the sixth, two thousand and eight
6 October, 2008 — (on) the sixth of October, two thousand and eight

2) B otBere Ha Bompoc What time is it? (=What’s the time?) «Kotopsiii yac?»
ucrnonb3ytores npeioru past (AmE after) «mocne» u to (AmE of) «o»:

It’s 20 minutes past (after) seven — 20 MUHYT BOCEMOTO (=MOCJE CEMH)

It’s 10 (minutes) to (of) five — 6e3 necatu ATk (=10 MUHYT 10 HATH)

It’s half past 7. — [TonoBuHa BocbMOTO.

It’s a quarter to 3. — be3 ueTBepTH TpHU.

Kak npaBuiio, Bpems Ha3bIBaeTCs ¢ opueHTaluen Ha «12-yacoBoit iudepOaar», riae yacel
OT TIOJYHOYHM 10 TMOJyAHS oOo3HauyaroTcss a.m. (laT. ante meridiem — 10 monyaHs), a or
MOJTYTHS 710 TIOJTYHOYH — p.m. (post meridiem — mocie momyaHs):

Breakfast is served between 7 a.m. and 9 a.m. — 3aBTpak nojatot ¢ 7 10 9 yacos yTpa.

The shop closes at 7.30 p.m. — Marasun 3akpsiBaercs B 7.30 Beuepa.

OnHako B pacTIMCAaHUSAX IPEANOYTEHHE OTAAeTCS «24-yacoBoMy IudepOmaTy»:
The train arrives at 19.35. — [Toe3nx npu6siBaer B 19.35.

B odunmanpHO 00CTaHOBKE MOTYT UCTIOIB30BATHCS IH(PHI:

5.05 — five oh five

5.15 —five fifteen

5.45 — five forty-five

5.50 — five fifty

Telephone Numbers

B aHrnos3praHbIX cTpaHax Kaxaas nudpa HoMmepa tenedoHa Ha3bpIBaeTCs OTACNbHO: 1235
— one-two-three-five. [{ludpa 0 unraercs [ou] (B aMepuKaHCKOM BapuUaHTE — ZET0).

Ecniu mepBeie wiu mocieqHue ABe IUpbBl HOMepa TeledoHa OIMHAKOBBIC, YacTO
ynotpebmsiercs coBo double (1BoiiHOI):

6634 — double six-three-four;

3466 — three-four-double six;

6666 — double six-double six.

CnoBo double He ynorpebisieTcsi, €clii 1Be CpeHIE [UPPHI OTMHAKOBBIC:

3446 — three-four-four-six.

Homepa 1000, 2000, 3000 u T.n. uyurtarorca: one thousand, two thousand, three
thousand, etc.

Money

JHenexnbie cymmbl B Aurinu 1 CIIA 0603Ha4ar0TCsl CIEAYIONUM 00pa3oM:

£56 — fifty-six pounds — 56 ¢pyHTOB

80p — eighty pence / eighty p — 80 nencosn

£56.60 - fifty-six pounds sixty — 56 ¢pynroB 60 nescos



$97 — ninety-seven dollars — 97 nosnapos
70¢ - seventy cents — 70 eHTOB
$41.50 — forty-one dollars fifty — 41 nosnap 50 nenros

Reading and speaking

As in other countries, the vast majority of people in medieval Britain were illiterate.
Written texts were in Latin, and apart from churchmen, there was only a small group of
professional clerks who could read and write; if you needed something written down, you had to
pay one of these clerks to do it for you.

After the Norman invasion in 1066, Britain started to join the mainstream of European
intellectual life. Rich families employed clerks to teach children at home. The Church set up
small schools for ordinary people, especially choir schools where boys learned to read and write
and to sing in the church choir. By the year 1200, there were the beginnings of a university in
Oxford - at least a community of masters and scholars living and working together.

In 1440, England’s most famous school, Eton, was founded by King Henry VI. In its
early days it was a mix of rich and poor students: the rich paid, and the poor worked in the
school, cooking and cleaning to pay for their education.

By the middle of the 17th century there were a number of charity schools around the
country, paid for by committees of rich subscribers. Of course, they were almost exclusively for
boys. Some aristocratic girls were well educated, speaking French, and Latin, and reading music.
But they were taught by private teachers at home.

There was always a basic problem with education for the poor: when they had got it, what
could they do with it? In a very static, rigid society, it was almost impossible to change your
position. Status was based on family, on birth — not on brains, energy or talent. Poor people
who became educated, it was said, would get ideas above themselves, and feel dissatisfied and
frustrated.

However, with the industrial revolution from the middle of the 18th century, British
society began to change radically. People in business made huge amounts of money, and the old
aristocrats lost much of their power and influence. The pressure for universal education
increased. So for the first time in history, ordinary working people had the chance to get an
education - and the motivation of a more meritocratic society in which they could make use of it.

The French Revolution brought ideas of social equality and a belief that all human beings
could perfect themselves through education. Women started to demand greater freedom, respect
and access to education. There was still a tendency to teach girls particularly feminine subjects,
such as cooking, sewing, art and music. But later in the 19th century, girls began to receive the
same sort of education as boys. In 1874, Girton College, Cambridge, offered the first university
places for women.

Through the 19th century more and more children went to school, and in 1880 education
was made compulsory up to the age of 13. A few years later about 97 per cent of girls and boys
were literate - a situation unimaginable in most of the rest of the world. The school-leaving age
continued to go up in steps until it reached 16 m 1972.

Local, not central, government runs the state schools. Traditionally, schools have had a
great deal of independence about what to teach and how to teach it. But in the end of the last
century the government has introduced a National Curriculum; this means that every pupil in the
country does more or less the same work, especially in primary schools.

Pupils cannot repeat a year in this system, which is based strictly on age. However badly
they do, pupils go up to the next year. The only exception is GCSEs and A levels, which pupils
can repeat if they need better results; for example, to get into a university.

League tables are published in the national press showing the exam results of each
school. Consequently, some schools are more popular with parents than others. Many secondary



schools are single-sex rather than co-educational. Statistics show that girls get better results
when they are separated from boys.

There has been much debate in recent years about teaching style, is it better for the
teacher to stand at the front of the class and lecture (in the old-fashioned way), or to set up a
variety of learning activities for pupils to do individually or in groups? Traditionalists claim that
the latter method, originating in the liberal 1960s, has failed.

About 7 per cent of children in Britain go to private/independent schools. The fees are
between £5,000 and £15,000 per year; the main advantage of these schools is that discipline is
better, so teachers and pupils waste less time.

The school year is divided into three terms. Schools have 13 weeks’ holiday per year: six
weeks in the summer, two weeks each at Christmas and Easter, and three half-term weeks. The
year starts early in September.

British universities are not open to everyone. To get a place, you normally apply in your
last year at school, before you have taken your A levels. The university makes you an offer; for
example, it will give you a place if you get at least one grade A and two Bs in your A levels. The
offer depends on market forces; for popular, high-prestige courses, the university will ask for
very good A level results.

The number of students on a particular course (for example, Economics at Cardiff
University) is strictly limited. The system does not allow students to follow full-time courses in a
casual way, having a job or living in another town as they study. Students are quite closely
monitored, and have to see their teachers regularly. Consequently, drop-out and failure rates are
low.

Officially, all universities in the country are equal in status. But they differ greatly in
reputation and public image. In general, the older a university is, the higher its status. So the
most prestigious are the ancient ones - Oxford and Cambridge - followed by long-established
ones such as London, Manchester and Edinburgh.

Some of this is just based on tradition and snobbery. In fact, each university has strengths
and weaknesses, and sensible students make their choices according to their own particular needs
and priorities.

British universities are very popular with overseas students. There are about 70.000 -
mostly from Africa, the Arab world and Far Eastern countries such as Malaysia and Indonesia.
The Erasmus programme arranges exchanges (from three months one year) for students and
teachers between universities in 24 countries including all the members of the European Union.
In fact, the UK is the most popular destination, receiving over 25 per cent of all Erasmus
students.

Make a short summary of the text. Do it according to the following format.
The title of the text is...

The text is devoted to...

It consists of...

The first passage deals with...

The second (third, fourth, etc.) passage deals with...

The main idea of the text is...

IIpakTHyeckoe 3ansaTue 13-15

Temal3-15. Art and architecture. Pronouns

1. General Information. Quantitative and Indefenite Pronouns. Reflexive Pronouns. Text: "Art
and architecture"

2. Some. Any. No. Every. The Derivatives of Some, Any, No, Every.

Ilenv — oCBOECHUE JIEKCUKO-TpaMMaTHUECKOr0 HanosiHeHus TeMbl ""Art and architecture"
B paMKax TEKCTOB, BHJIEO- U ayJAHOCIOKETOB; J0(hopMHpOBaHHE HABBIKOB ayJAHUPOBaHUS, YTEHUS,
TOBOPEHHUS, MUChMA B pAMKaX KOMIIETEHTHOCTHOT'O IIOJXOa.



AKmyanbHocmp TEMBl COCTOMT B HEOOXOIUMOCTH (QOPMHUPOBAHUS Y CTYJICHTOB
CITOCOOHOCTH yYacTBOBaTh B HEMOCPEIACTBEHHOM JIHAJIOTE KYJIBTYP, COBEPIICHCTBOBATHCA B
WHOCTPAaHHOM SI3bIKE M HCIONB30BaTh €ro JUisi yriayOJeHHs CBOMX 3HAHUN B 00IacTH
OOIICCTBEHHOW KW3HU, HMECIOIMICH OTHOIICHHE K CEeMbE, CEMCHHBIM B3aMMOOTHOIICHUSM,
POACTBEHHBIM CBS35M.

Dopmupyemvie komnemenyuu: YK-4 .

Teopemuueckan uacmeo.

The Pronoun

MecTtouMeHne ynoTpebseTcss B MPeIIOKEHHH BMECTO UMEHH CYIIECTBUTEIBHOTO WU

NpUIaraTeIbHOTO.
MecTouMeHUs: MOTYT YHOTPEOISATHCS B PEUIOKESHUH B (DYHKIIUU:
1) nonexaniero: This is a new model. — (uro?) IT0 HOBast MOETb.
2) nMeHHoW 4actu ckazyemoro: This model is ours. — Ota mMonens (ecth ubsa?)
Hala.
3) nononHeHus: Show me the model. — [Tokaxute (komy?) MHe 3Ty MOJEIIb.
4) onpenenenusi: ’ll buy this model. — I kyruo (kakyro?) 3Ty MOJIEb.

Personal Pronouns

Jlnunbie mectoumenusi (Personal Pronouns) I (s1), you (Tb1, BbI), he (oH), she (oHa), it
(oHa, oH, OHO), we (Mbl), they (oHHM) sBIsIIOTCS MoKazarensaM Juna. Mectoumenue 1-ro nuna 1
BCer/la MHILIETCS C TMPONHCHOM OykBbl. B codeTaHun B TPEANIOKEHUU C JPYTUMU
MECTOMMEHHUSAMH U CYIIeCTBUTENbHbIMU I cTaBuTCa mocne Hux: my sister and I (MbI ¢ cecTpoii),
she and I (MbI ¢ Heit). MecToumenue 2-ro Iulia eJUHCTBEHHOTO U MHOXKECTBEHHOTO YKCIa you
COOTBETCTBYET PYCCKMM Tbl W Bbl. MecTouMeHnue it 3aMEHsSET CyIIECTBUTEIBHOE,
o0o3Hayaroliee HEOYIIEBICHHBIN MpeIMeT, a Takke peOeHKa WU KUBOTHOE, €CIM UX TOJ
HEW3BECTEH WM 0e3pa3INyueH:

Don’t wake up the baby. It is fast asleep. — He 6yau pe6enka. OH Kpenko CIuT.

Korga roBopsT 0 CBOMX IOMAITHUX MUTOMIIAX WU APYTUX >KUBOTHBIX, MOJ KOTOPBIX
M3BECTEH, MOXKHO UCIONIb30BaTh he nnu she.

JIndHBIE MECTOMMCHHS HMMEIOT JBa TaJieXKa: WMCHHUTEIBHBIA M OOBEKTHBIA (Tabiwia

Nel).
Ta6muma Nel — CkiIoHEHHE JTUYHBIX MECTOUMEHUIT
ITagex
g )
J g NMenuTenbHbIN OOBEKTHBIN (KOCBEHHBI)
o =
1 | s me MEHSI, MHE
2 you ThI you Te0s1, TEOC
S |3 |he OH him ero, emMy
Q o
= she OHa her ee, e
= it OHO, OHA, OH (/111 HEOAYIIEBIIEHHBIX it €ro, ee, emy, e
= PEIMETOB)
1 we MBI us Hac, HaM
o
5 2 you BbI you Bac, BaM
= |3 they OHHU them | ux, um
£




B mpemnosxeHun TMUHOE MECTOMMEHUE B UMEHUTEIHHOM IaJIeKe BBIMOIHACT (DYHKIIHIO
MOJUIeKAMETO WM WMEHHOH YacTH COCTAaBHOTO CKa3yeMoro, B OOBEKTHOM Talexe —
JIOTIOJTHEHHMS:

I saw the picture. — I Bugen kapTuny. (mojJiexariee)

It’s I (me). — D10 1. (MMEHHAs YacTh CKa3yeMoro)

We met them at the station. — Mb1 BcTpeTuiu ux Ha Bok3aje. (IIpsiMoe JOIMOJIHEHHUE)

He showed her the picture. — On mokasan el kapTuHy. (OecrpeI0)KHOe KOCBEHHOE
JIOTIOJTHEHUE)

He showed the picture to her and not to_ me. — OH nokasan KapTHHY eH, a HE MHe.
(MpeasiokHOe KOCBEHHOE JI0MOJTHEHHE)

Possessive Pronouns

[Tputsxatenbubie MectouMmenus: (Possessive Pronouns) orBewaroT Ha Bompoc whose?
[hu:z] 4eii? u MOKAa3bIBAIOT: @) MPUHAJIC)KHOCTD YET0-TO KOMY-TO; 0) OTHOIICHUS MEXKIY JBYMS
wii OonpmMM  yucioM Jrofed. OHM uMET ABe (OpPMBI, COOTHOCSIIMECS C JIMYHBIM
MECTOMMEHHEM: MPUCOeAUHsIeMYI0 U abco1oTHYI0 (Tabnuma Nel).

Tabmua Nel. — DopMbl IPUTAKATETBHBIX MECTOUMEHUI

3aBucuMas HezaBucumast (abcomroTHas)

% S dopma dopma
S S|
o =

1 my MO, MOsI, MOE, MOH mine MO, MOsI, MOE, MOH
o 2 your TBOM, TBOS, TBOE, TBOU yours TBOM, TBOS, TBOE, TBOU
5 |3 |his €ro his €ro
= her ee hers ee
u:Jt its ero, ee (0 HeOAy1II.) its ero, ee

1 our Halll, Hallla, HaIlle, HaIlln ours Halll, Hallla, HaIlle, HaIln
S 2 your Balll, Ballla, BaIle, Ballx yours Balll, Ballla, BaIle, Ballx
g |3 |their |mux theirs ux
o
£

[IputsxarenbHOe MECTOMMEHHE B npucoedursemou (HopMme sSBISETCS ONpeNeleHueM U
BCEr/la CTOUT TMepel] CYyIIEeCTBUTENbHBIM, K KOTOpOMYy OTHOcuTcs. Ha pycckuil s3bIk
MPUTAKATCIBHOC MCCTOUMCHHE IICPECBOAUTCA MECCTOUMCHUCM cBOM (I/IHI/I OHyCKaeTCH)I

She took her books and went away. — OHa B3sJ1a CBOM KHHUTH U YIILJIA.

You have to wash your face. — TeGe Ha0 yMBITE (CBO€) JTUIIO.

[IpuTtskarenbHOE MECTOMMEHUE B abcoiromHot PopMe ynoTpedIseTcsi CaMOCTOSITENTBHO:

This is not my pen, mine is red. — 310 He MOs pydKa, MOsI — KpacHasl. (ITOJIeKaIee)

These books are ours. — DT KHUTY HAIIW. (IMEHHAS YacTh CKa3yeMoro)

I’ve broken my pencil. Please, give me yours. — S cmoman (cBOif) KapaHmjarml.
[Toxanyiicta, 1ait MHE TBOM. (TIPsIMOE JTOTIOJTHEHUE)

Demonstrative Pronouns

VYkazarenbHbele MecTronMmenus: (Demonstrative Pronouns) umeroT otnenbHbie GOpMBI A1
eauHCTBEeHHOTO uncia (this — aTo, aToT, 3Ta, that — ToT, Ta, TO) M /1T MHOKECTBEHHOTO YHCIIa
(these — 5tu, those — te):

He lives in this house. — OH XuBET B 3TOM JOME.



He lives in that white house. — OH XuBeT B TOM O€JI0M JOME.

Mecroumenus this u these yka3piBaloT Ha TMpeAMEThl, HaxoJdlIUecs B
HEIMOCPEICTBEHHOM OJIM30CTH K coOeceHuKY, Torna kak that u those ykassiBaroT Ha IpeIMeThI
OTHAJIEHHEIE.

YkazareslbHble MECTOMMEHUS BBIOTHSIOT (PYHKIHIO:
1) a) OTpeICIICHUS
These files are mine. — ITu nanku Mou.
Those files are yours. — Te manku Banm.
2) 0) moIIeKaIero
These are my files. — 1o Mou nanku.
Those are your files. — To Bamu nanku.
3) B) JIOTIOJTHEHUS
Listen to this! — ITocaymaii 30!

[Mocne mectoumenuii this u that Bo u30exaHue MOBTOPEHHUS paHEe YIMOMSHYTOTO
CYHIECTBUTEIHBHOTO YaCTO YIOTPEOISIETCS MECTOMMEHUE One:

Will you give me another book? I don’t like this one. — /laiiTe MHE ApYyTyr0 KHHTY.
MHe 3Ta HE HpaBHTCS.

[Tocne wmectoumenuii these u those, cioBo “ones” mocie Kak MOpaBWIO, HE
ynotpeOiseTcs:

I don’t like this umbrella, let me have a look at that one.

I don’t like these umbrellas, let me have a look at those.

B 3HaueHuu yka3aTelbHOTO MECTOMMEHHS YIOTpeONsIeTcs TakKe MeCTOMMEHHe it,
COOTBETCTBYIOILEE PYyCCKOMY MECTOMMEHUIO ITO:

Who is there? — It is Helen. — Kto Tam? — 10 Enena.

What is this? — It is a dictionary. — Yto 310? — 310 Cl10BapBH.

VYkazarenbHoe MecTonMeHHe such (Takol, TakoBOH) MOXET HCIIONb30BaThCA Kak
MoJIIesKalee U Kak orpeiejieHue:

Such was the agreement between them. — TakoBo ObLIIO cOTNaNICHHE MEXTY HUMH.

This is such an important problem. — O1o Takas BaxkHast mpobiema.

Reflexive Pronouns

BosBpatusie mectoumenusi (Reflexive Pronouns) oGpasyrorcst myTem mnpuOaBieHUs K
IIPUTSKATEIBHBIM MECTOUMEHUSIM MYy, Our, your, JUUYHbIM MecToumeHussmM him, her, it, them u
HEOIpeIeIECHHOMY MECTOMMEHHMIO one OKOHYaHus -self, KoTopoe BO MHOXECTBEHHOM 4HCIIE
npunumaet popmy —selves (Tabmuia Nel).

Tabmuma Nel — Bo3BpaTHbIE MECTOMMEHHUS

JIuro EnnucTBeHHOE YHCIIO MHOXECTBEHHOE YUCIIO
1 myself ourselves
2 yourself cebs1, cebe, coboi, | yourselves ce0s, ceOe,
3 himself caM, cama, camo themselves co0o0ii, camu
herself
itself

Bo3BpaTHOE MECTOMMEHHE COOTBETCTBYET B PYCCKOM SI3BIKE:

a) YacTHUIIC — CS:

Be careful! Don’t cut yourself. — By1s octopokeH, He TOPEKbCS.
0) MecTonMeHHIO cedn (cede, coD0ii):




I am not pleased with myself. — I HenoBoneH co6oi.
He bought himself a new coat. — On xynui1 cedbe HOBOE MAJIBTO.

Bo3BpatHOe MecTOMMEHHE €e0dsi MOCIEe HEKOTOPBIX PYCCKHMX IVIaroJIOB HAa AHTJIMHCKHN
A3bIK He nepeBoauTcs. K TakuM riaronam oTHOCSTCS: 4yBcTBOBaTh ceds (to feel), Bectu ceds (to
behave) u HEKOTOpBIC NpyTHE:
He feels well.— On uyBcTBYeT cedst XOpOIIIO.
He behaves like a child. - On Benet ce6s1, kak peOCHOK.

Bo3BpaTHble MECTOMMEHHS  HCIOJB3YIOTCS  TakKe JUIA  YCWICHHS  3HaueHUs
CYIIECTBUTEIBHOTO WM MECTOUMEHHMS, COOTBETCTBYS PYCCKOMY MECTOUMEHMIO cam (cama,
camo, camu).

I saw it myself. — 51 cam 510 BUAE.

Quantitative and Indefinite Pronouns

K xommuectBeHHbIM Mmecmoumenusim (Quantitative Pronouns/ Quantifiers) oTHocsITCS
much, many (mHoro), little, few (mano), a x HeompeneneHubiM MectouMmeHusiM (Indefinite
Pronouns) oTHOcATCS some (HEKOTOpBIN, HECKOJBKO), any (KakoW-HUOyIb, J000), no
(HMKaKoM, HET), every (Ka)Iblii, BCAKHUII) U UX MPOU3BOJIHBIC, a TAK)Ke none (HUKTO, HU OJIMH),
all (Bce, Bc€), both (06a, 06e¢), either (siro60ii, oquH u3 nByx), neither (Hu TOT, HU ApyTON),
each (kxaxnpii, Bcsikuit), other (qpyroii), one (KTo-To, HEKUH, HEKTO).

Much/ Many, Little/ Few, A Little/ A Few

1) Many (MHOr0) oTBeYaeT Ha BONPOC how many? — cKoIbko? U yHOTPEOsieTcs
nepesl ucuucaiembiMu CylecCTBUTEIbHBIMU:

He has got many friends. — Y Hero MHoro npyseii.

Much (MHOro) orBeuaeT Ha BONpOC how much? — ckoabko? W YNOTpeONsieTcs mepen
HeucyucasiemMbiMu CyIeCTBUTEIBHBIMA WU C 21a201aMU:
You work too much. — Tsl paGoTaemnb CIUIIKOM MHOTO.

CHHOHMMHYHBIMH TIO 3HAYCHHMIO CO CJIOBaMH many u much moryt ObITh M Takue
coueranwus, kak: a lot of, lots of, plenty of, a great deal of — vroco, 0oocmamounoe xoruuecmso.

B yTBepauTeNnbHBIX MPEIIOKEHUIX many B QYHKIMU JOTMOJHEHUSI OOBIYHO 3aMEHSIETCS
Ha a lot of:

She has a lot of English books. — Y Hee MHOT0 aHTTTHHCKUX KHWUT.

Ecnu nepen many ctodr cioBa a good, a great, To 3aMEHBI IPOU3BOJUTH HE CIIETyET:
She has a good (a great) many English books. — ¥ Hee 10cTaTO04HO MHOT0 aHTITUHCKIX
KHUT.

MecTtoumenre much Takke He 4aCTO ymOTPeOIsIeTCS B YTBEPAUTENBHBIX MIPEATOKEHUSX.
Ono o6wruHO 3aMensieTcs Ha a lot (of) u a great deal (of):

These cars consume a great deal of petrol (a lot of petrol). — DT MammHBI TOTPEOIAAIOT
00JIbIII0E KOJIMYECTBO (0UeHb MHOI'0) OCH3MHA.

A lot of time (a great deal of time, much time) was wasted. — MHoro BpeMeHu OBLIO
MOTPaYEHO 3ps (BIMYCTYIO).

2) Few (MaJ10) oTBeuaeT Ha BONIPOC how many? — ckoabko? M yIOTPEOISIETCS TIepe.
UCHUCIAeMbIMU CYIIECTBUTEIbHBIMU:
He has got few friends. — Y Hero maso npysei.



Little (mamo0) oTBewaer Ha Bompoc how much? — ckonrvbko? W ynotrpeOnsercs mepen
HeucyucasiembiMuy CyIeCTBUTEIEHBIMA WU C 21a201aMU:
I have got very little time. — Y MeHs 04eHb MaJI0 BpEMEHH.

Mecrtoumenus little u few uame o6o3Ha4yaOT «eaBa JM», «Majlo», «HEMHOTO», MOYTH
OTCYTCTBHE M BCEI/la UMEIOT OTPHUIIATEIbHOE 3HAUEHUE, IO3TOMY B OOBIYHOW pa3rOBOPHON peuu
yamie ynotpeonsercs hardly any (easa) uinu not many/much.

Few people come this way. — MaJo moeit XoasT 3Toi T0poroil.

Hardly anyone comes this way. — EaBa iu KTO-HUOYAB UAET 3TOM TOPOTOH.

Not many people come this way. — He MHOr0 mto/1e# Uy T 9TOM TOPOTOil.

3) [lepen many/much u few /little B 00bIuHOI pa3roBOpHON peuu s YCUIICHUS
3HAYEHUS yHoOTpeOnstoTcs ciioBa very (o4eHb), too (o4eHb), extremely (kpaiine),
comparatively (cpaBHUTEJIbHO).

I have very little time. — Y MeHs 04eHb MaJ10 BpEMEHHU.

We have too few holidays. — YV Hac o4ueHb MaJs10 pa3THUKOB.

4) A few (necxonvro) u a little (hemnoeco) ynoTpeOsItoTCS B 3HAUCHUH «HEKOTOPOE,
XOTh ¥ HEOOJBIIIOE KOITMYECTBO» U SBISIOTCS CHHOHUMOM CJIOBa some, B TO Bpems kak little u
few (Mano) ynotpeOasroTCs B CMBICIIE «HEOCTATOYHO, TOYTH HETY:

We rested a few minutes. — MbI OTJbIXa7TH HECKOJbKO MUHYT.

I have a little time for this. — Y MeHst 1J1s1 5TOT0 €CTh HEMHOI'0 BPEMEHHU.

CpaBHure:

I’ve got little time. — Y MeHs MaJi0 (HEZ0CTATOYHO) BPEMEHHU.

I’ve got a little time. — Y MeHs eCTh HEMHOI'O0 BPEMEHH.

Some, Any, No, Every

Some w any ynotpeONsIOTCS Tiepes WCUYUCISEMBIMH CYIIECTBUTEIFHBIMH  BO
MHO>KECTBEHHOM YHCJI€ U Tepe]l HEUCUHCISEMBIMH CYIIECTBUTEIBHBIMU MJIsi O00O03HAYCHHS
HEONpPeIeTIEHHOTO (HEOOIBIIIOr0) KOJTUYECTBA TIPEIMETOB WU BEIIECTRA.

Some 1 any 4acTo He MEePEeBOAATCH HA PYCCKMIi A3BIK (OIMYCKAIOTCS MPH MEPEBOJE).

+ I have got some money.

- I have not got any money. = | have no money.

-~

OO01wmii BOIIpocC:
Have you got any money?

CoenuanpHblii BOIIPOC:
Why didn’t you buy some cheese?

[pockOa:
Can I have some tea, please? — Yes, help yourself.

[Ipennoxenue:
Would you like some coffee? — Yes, please.

SOME

Some ynorpebisercs:

1)B ymeepoumenvHblx TPEIJIOKEHUSIX B 3HAYCHUM «HECKOJIBKO», «HEKOTOPBIEY,
«HEMHOTO»:



I’ve got some interesting books to read.
YV MeHS ecThb HHTCPCCHBIC KHUTH (:HCCKOHBKO HHTCPCCHBIX KHI/IF) JJIA YTCHUS.

2) B CHEYUAIbHbIX 6ONPOCAX W O0OWUX BONPOCAX, BBIPAKAIOIIUX NPOCLOY WIH
npeoodxcenue:

Would you like some tea? — Xotute 4arw? (peioxeHue)
Can I have some water? — MoxHo0 MHE (HEMHOT0) BOJIbI? (TTpOCKOa)
Why didn’t you buy some cheese? — [Touemy Brl He kynuu cbip? (crienuaibHbINA BOIIPOC)

3) ¢ npeasoroM of B 3HaYEHUU «HEKOTOPHIE» (00 MCUHCIISAEMBIX CYIIECTBUTEIbHBIX)
U «4acTh» (00 HEMCUUCIISIEMBbIX):
Some of my friends — HEKOTOpBIE U3 MOMX JpY3ei
Some of his money — (HekoTopas) 4aCTh €ro JeHer

ANY
Any ynotpe0iseTcs:
1) B BONPOCUMENbHLIX TIPEAJIOKCHUSIX B 3HAYCHHH «CKOJBKO-THO0», «CKOJBKO-

HUOYIbY, «KaKue-IH00»:
Have you got any interesting books? — Yes, [ have some. / No, [ haven’t any.
VY Bac ecTb HHTEPECHbIC KHUTHU (KaKue-I100, CKOIbKO-HUOY/b)?

2) B OTPHUIATENLHBIX IPEIOKEHISIX B 3HAYCHUH «HUCKOJIBKOY», «HU OJTHOTOX:
[ haven’t got any interesting books to read.
Y MeHsl HeT UHTEPECHBIX KHUT ISl YTESHUS (HU OJTHOM).

3) B YTBEPIUTEIBHBIX PEUIOKCHHUSIX B 3HAUYCHHUH «TF000I»:
Any student knows it. — JIr00# CTyACHT 3HAET 3TO.
You can take any book you like. — Bel MOkeTe B3SITh JIIO0YI0 KHUTY, KAaKyIO XOTHTE.

NO
No wuMmeeT 3HaUYEHHE «HHCKOJBKO», «HHKAKOI», «HU OJHOTO», «BOOOIIEe HET» (TpH
HAJIMYMU NO B TPE/UIOKEHUM TJIAroJl yHoTpeOsseTcss B YTBEPAUTEIbHONU (GopMe, MOCKOJIbKY B
AHTJIMACKOM TPEJIOKEHUN MOKET OBITh TOJBKO OJTHO OTPUIIAHHE):
I’ve got no interesting books to read.
VY MeHsI HeT UHTEPECHBIX KHUT JIJIsl YTeHUS (HU OJHOM ).

No doctors can help him.
Hu oauH (HUKaKOW) JOKTOP HE TIOMOXKET eMY.

no = not...any / not a
I haven’t got any money. = | have no money.
There aren’t any e-mails. = There are no e-mails.
There isn’t any time. = There’s no time.

EVERY

Every ynotpeOnsercss B yTBEPAUTEIbHBIX MPEUIOKEHUSAX MEpel] CYIIECTBUTEIbHBIM B
eIMHCTBCHHOM YHCJIC B 3HAUCHUH «BCE», KKAXKIBII»:
Every house in this street is the same. — Bce m1oma Ha 3Toii ynulie 01MHAKOBBIE.



Every summer we have the holiday by the sea. — Kaxmoe neTo Mbl mpoBOIUM OTIYCK Ha
Mope.

Reading and speaking

What makes the look of British towns and cities distinctive? The most striking feature is
the lack of blocks of flats. People prefer to live in individual houses - units with their own front
doors and sometimes gardens. Perhaps this says something about the national character; a love of
privacy and a lack of interest in the wider community. There is a proverb: “An Englishman’s
home is his castle”.

Whatever the deeper reasons for it, the result is that British towns and cities are full of
two or three-stored houses. Only in the 1950s and 60s did councils start building tall blocks of
flats in the American style; but these have been very unpopular, and the cheaper ones are now
being demolished. Another distinctive feature of British buildings is the use of brick. Some of
the oldest monuments, like Hampton Court Palace or Queens’ College, Cambridge, are made of
brick. It remains the favourite material for new houses today. While the rest of the world prefers
concrete, for some reason the British taste is for brick, at least in smaller buildings.

Apart from some ancient churches, the oldest buildings you will see in Britain are castles.
They are dotted all over the country, with many beautiful examples in Scotland and Wales. They
were first built by the Normans after their invasion of England in 1066. The Tower of London
dates from about 1078. Because of the Normans’ desire to control the population, they started to
build castles everywhere, but especially in the more restless regions.

For example, King Edward I built a series of massive castles in Wales at the end of the
13th century; his aim was to keep the lawless Welsh under English rule.

As the dominance of the English crown was established, the need for castles diminished.
Then the use of gunpowder meant that they could no longer resist attack. So by the 15th century
the castle-building age was over. Many Scottish castles are from a later period, but these are not
military buildings; they are aristocratic family houses that imitated older styles.

Since the Middle Ages, architecture in Britain (as in most of Europe) has been based on
three major styles Gothic, classical, and modern. The great early cathedrals and churches are in
Gothic style - tall, with pointed arches and highly decorated; they are covered in sculptures of
people, animals and plants. The buildings are fantastic engineering achievements, constructed
with very little machinery and designed by architects whose names have been forgotten.

The tallest spire in Britain, at Salisbury Cathedral, is 123 metres high and was built in the
1330s. It is incredible that such size and perfection were achieved without a single crane or
computer!

After the Gothic period, architectural fashion turned back to the classical age of Greece
and Rome for its inspiration. So we see columns and triangular pediments as on Greek temples;
round arches, domes and perfect Latin lettering as on Roman public buildings. Many of the finest
London churches are in this style; St Paul’s Cathedral (built by Sir Christopher Wren between
1675 and 1710) is the biggest and most celebrated, but there are many more all over the city.

Not only churches were in the classical style. Rich aristocrats built huge and impressive
houses surrounded by parkland; they are on such a grand scale that it is difficult to imagine that
they were once private homes, but of course they had dozens and sometimes hundreds of
servants.

The British Museum (1823) was a victory for the classical, and the Houses of Parliament
(1836) for the Gothic. There was also debate about the use of iron and steel: should these new
materials be visible, as in the new bridges and railway stations, or hidden, as in the Natural
History Museum, London, where the metal frame is covered by coloured brick and stonework.

From the 1920s on, new ideas were transforming art and music, and architecture, too, was
caught up in the modernising culture. People wanted buildings which were not just copies of the
past. Having abandoned both classical and Gothic styles, the challenge was to create - to invent -



something really new. Luckily, this change in attitude came at the same time as exciting new
engineering materials were becoming available.

With concrete and steel together and new types of glass, it was possible to escape from
the traditional forms. For the first time in history, architects were free to make almost any shapes
they liked.

British architecture is going through a dynamic period, with several big international
names such as James Stirling and Norman Foster. Perhaps the architect best known in Britain is
the designer of the Millennium Dome, Richard Rogers. He too, has carried out many major
projects abroad. He was responsible for the airport in Marseille, numerous office complexes in
Japan and the USA, and (with an Italian, Renzo Piano) for the great Centre Pompidou in Paris. In
his own country he has worked on many smaller projects, such as the flats shown in the
photograph on the right. But he is best known for the most spectacular modern building in the
financial centre of London - the Lloyd’s Building. Although it contains a very conservative
insurance business, and is in the oldest part of London, it is an extraordinary and daring piece of
modern architecture - all steel and glass, with pipes and lifts on the outside.

For some years now, young British artists seem to have given up the traditional forms of
drawing, painting and sculpture. If you go to an art college exhibition, you will probably see
photos, videos, constructions with lights and sounds, live people performing, found objects and
philosophical statements. Media attention is always on the new, the daring and the shocking, and
art prizes often reward originality rather than old-fashioned taste and skill.

One of the current celebrities is Mona Hatoum, who made a video with tiny medical
cameras inside her own body. Tracy Emin became quite famous for making a small gallery
entirely devoted to things about herself: pictures of her, bits of her hair and objects of importance
to her.

But unquestionably the biggest name is Damien Hirst, who won the important Turner
Prize in 1995. He is a joker who actually makes fun of those who pay high prices for his work.
His best-known piece was a 4.5-metre shark in a tank of formaldehyde. The prize-winning piece
was a cow and its calf, both cut down the middle, amusingly entitled Mother and Child Divided.
Make a short summary of the text. Do it according to the following format.

e The title of the text is...
The text is devoted to...
It consists of...
The first passage deals with...
The second (third, fourth, etc.) passage deals with...
The main idea of the text is...

IIpakTHyeckoe 3ansaTue 16-18

Tema 16-18. Leisure: holidays and sports. The verb.

1. General Information. Text: " Leisure: holidays and sports "
2. The Verb. Grammar Categories and Functions of Verbs.

IJens — ocBOEHUE JEKCUKO-TpaMMaTH4YecKoro HamonHeHus teMbl " Leisure: holidays and
sports " B paMKaxX TEKCTOB, BUCO- U ayTUOCIOKETOB; TOPOPMUPOBAHUE HABBIKOB ayIHUPOBAHUS,
YTEHMsI, TOBOPEHMSI, TMChMa B paMKaX KOMIETEHTHOCTHOI'O MOJIX0/1a.

AKmyansnocms TEMbl COCTOUT B HEOOXOIUMOCTH (OPMHPOBAHUS Yy CTYIEHTOB
CIIOCOOHOCTH y4acTBOBaTh B HEMOCPEICTBEHHOM JAMAliore KyJbTYp, COBEpPUICHCTBOBATHCA B
WHOCTPAaHHOM SI3bIKE M HCIONB30BaTh €ro JUisi yrayOJeHHs CBOMX 3HAHUN B 00IacTH
OOIICCTBEHHOW KW3HU, HMECIOMICH OTHOIICHHE K CEeMbE, CEMCHHBIM B3aMMOOTHOIICHUSM,
POJICTBEHHBIM CBA3SIM.

Dopmupyemvie komnemenyuu: YK-4.

Teopemuueckaa uacme.



The Verb: General Information

Inacon (The Verb)— wacte peun, KoTopas 0003HA4YaeT NEHWCTBHE WM COCTOSHUE JIHIA
(mpenmeta). Ilo cTpyKType aHIIMICKME TJaroibl OBIBAIOT npocmvle, NPOU3BOOHblEe W
cocmasHule.

K npocmeim 2naconam otHocsaTcs riaronbl 6e3 mpegukcoB U cypduxcoB (to run —
OexaTh, to take — OpaTh).

IIpoussoonvie enaconst UMEIOT B CBOeM cocTaBe cypdukchl wiu npedukcsl (to discharge
— pa3rpyath, to shorten — ykopauuBaTh).

Cocmasnvie enazonvl 11060 00pa3oBaHbl U3 JIBYX CJIOB, COCTABISIOMIMX OJHO TOHSTHE
(whitewash — OenuTp), MO0 MPEACTABIAIOT COOOW COYETAHHE TJIArOJOB C HAPEUYHSIMHU WIH
npeuioraMu (MX Ha3bIBalOT Takxke (ppa3oBbIMU) (to come in — BXOAUTH, t0 €0 0N — IPOI0JIKAT,
to take off — cHumaTs).

B Tabmuue Nel mnpexacraBieHsl Haubojee XapaKTepHBbIE TIJIaroybHble Cy(OUKCH U
PEPUKCHI.

Tabmuna Nel — Cyddukcbl 1 mpeduKChl aHMNIMHCKOTO T1arosia

-en to shorten (ykopaunBats), to widen (pacmupsrTs)
-fy to simplify (ynpomiats), to signify (o3Ha4aTh)
-ize to mobilize (MoOunIM30BaTh), to organize (OpraHU30BaTH)
-ate to demonstrate (IeMOHCTpUPOBATH), to separate (OTASIUTH)
re- to reconstruct (mepectpanBath), to resell (mepenpoaBars)
dis- to disappear (ucue3ats), to disembark (BbicaxuBaThCs)
un- to unload (pasrpysxars), to untie (pa3BsI3bIBaTh)

The Verb Forms

AHTJIMHACKHMN TJIar0Jl IMEET YeThIPe OCHOBHBIC (DOPMBL:

I — uapunutus (the Infinitive),

II — npocroe npomemiee Bpems (Past Simple),

1T — npuyactue npomenmero Bpemenu (Past Participle / Participle 1I),
IV — npuyactue Hactosero Bpemenu (Present Participle / Participle I)

Tabmuma Nel — OcHOBHBEIE JOPMBI TIIarosa

1 11 111 v
Infinitive Past Simple Past Participle Present Participle
(Participle II) (Participle I)
V-ed V-ing

(to) play played [d] (urpan) | played [d] playing
(urpath) (CBITpaHHBIN) (urparomuii)
(to) ask asked [t] (cpocun) | asked [t] asking (cripammBaroIiii)
(cpamuBath) (CTIpOITICHHBIH )
(to) translate translated [1d] translated [1d] translating
(IepeBOIUTH) (mepeBen) (mepeBeICHHBIN) (mepeBo AN

Nudpunutus (HeomnpeaeaeHHas popma TJiaroiia) TOJIbKO Ha3bIBACT JCHCTBUE, HE YKa3bIBas
HU JIMI[a, HU YKCTIA, ¥ OTBEYAET Ha BOMPOC «4TO (c)aenars?» (Hampumep, to write — (Ha)mucarn).
dopManbHBIM TPU3HAKOM WHOUHHUTUBA SIBIISETCS YacTHIA t0, KOTOpas B HEKOTOPBIX CIIy4asx
MOKET OITyCKaTbCA.

[To crocoby o6pazoBaHus MPOCTOTO MPOIIEAIIETO BPEMEHH M MPUYACTHS MPOIIEIIETO
Bpemen# (II u II1 hopMmbr) rnarossl AensTcs Ha 1Be TPYNIb: NPaBUJIbHbIE 1 HEMPABUJIbHbIE.




[IpaBunbHbIe THaroiasl 00pasyroT 3TH (opmbl mpubaBieHHeM K (opme HHPUHUTHBA
OKOHYaHHs -ed, KOTOpOE MPOM3HOCUTCA KakK [t] mociie TIIyXux coracHeiX, [d] mocie riacHbIX U
3BOHKHX COTJIACHBIX, [1d] mocine 3BykoB [t], [d].

Henpasunbhbie raaronst 0oopasytoT II u Il ¢popmel pa3snuyHbIMu IpyrUMH COCOOAMHU.
OTH TJaroibl CBOJATCS B TaONMIly HEMPaBWIIBHBIX (HECTAHAAPTHBIX) IJIArOJIOB, U MX CJEIyeT
3ay4nBaTh HAU3YCTh.

Ta6mmia Ne2 — HenpaBuiibHbIE T1aTr0JIbI

| 11 111 v
Infinitive Past Simple | Participle 11 Participle I IlepeBon
(V-ed) (V-ing)
be was / were been being OBITH
become became become becoming CTaHOBHTHCS

CamMrble PaclIpoCTPaHCHHBIC HCIIPABUJIBHBIC TJIArojibl MOPCACTABJICHBI B pa3aciic
((I[OHOJIHI/ITCJ'IBHLIC MaTcpHralibD).

IV ¢opma kak nmpaBUIBHBIX, TaK W HEMPABUIIBHBIX IJIAr0JIOB 00pa3yeTcs OIMHAKOBO:
npubaBiIeHUEM K OCHOBE Iiaroia cyddukca -ing (1o 3Toil mpuyrHE OHA YacTO OTCYTCTBYET B
TabJMIle HeNpaBUIbHBIX Taroiios). Ilpu o6pazoBanuu IV dopmbl Hemast OykBa -e oIryckaercs, a
KOHEYHasl COTJIaCHasI, CTOSAMIAs 32 KPATKUM TJIIaCHBIM 3BYKOM, ynBauBaetcs (to make — making,
put — putting).

B OpurtanckoM BapuaHTE aHIJMUIICKOro s3blKa (B OTJIMYHE OT aMEPUKAHCKOIO) TaKKe
y/BauBaeTcs KoHeuHas OykBa -l: to travel — travelling (BrE) / traveling (AmE).

Grammar Categories and Functions of Verbs

1) CucreMa BUIOBpEMEHHBIX ()OPM aHTIHMICKOro Ii1aroja 3HaYUTENIbHO OTINYACTCS
OT pycckoil W oxBatbiBaeT Jjuynvie gopmul (Finite forms) u neruunvie gpopmor (Non-finite
forms) rnarona.

K JauyHbIM QopMaM OTHOCATCS TJarojdsl B TpeX JHMIAX EAWHCTBEHHOTO W
MHOXECTBEHHOI'O YHCJIa BO BCEX BpEMEHAaX JEHCTBUTEIBHOTO M CTPAJaTeibHOTO 3ajora B
U3BSIBUTEIFHOM M COCJaraTelIbHOM HakJIOHeHWH. OHHM CIIy)KaT B NPEIJIOKEHUU CKa3yeMbIM U
BCErJa ynoTpeOuIsatoTcst OCie MOUIeKAIIEr0, ¢ KOTOPBIM IJIarol-CKa3yeMoe Corjacyercs B JIMLE
170817 (03) (<

He is working in the garden. — On padoTaer B cany.
They are working in the garden. — Onu pa6oralor B cany.

K HeamunbIiM ¢popmam rinarona otHocsaTcss mHpuuuTHB (the Infinitive), repynauii (the
Gerund) u npuyactue (the Participle), koTopble BbIpaxkatoT JeiicTBue 0e3 ykazaHus JuIa,
YKclia U HAKJIIOHEHMS.

2) [To cBOeMy 3HAUYEHMIO M BBIMOJHAEMON B MPEUIOKEHUHU (DYHKLIHMU aHTIUHCKHE
[JIaroJibl JIENATCS Ha 3HAMEHATeJbHble (=CMBICIOBBIC), MOAAJIbHbIE, BCIIOMOraTe/JbHbIe U
IJ1aroJbl-CBA3KH.

3HaMeHaTe/bHbIE TIJAroJbl UMEIOT CaMOCTOSTEIbHOE 3HAUEHUE M YMOTPEONSIoTCs B
IIPEIOKEHUH B POJIU IIPOCTOTO CKa3yeMOro:

He called you 5 minutes ago. — OH 3BOHMJI Te0€ 5 MUHYT Ha3al.

MopaanbHble riaroJsl (can, may, must U Jp.) BEIpaXXat0T BO3MOXXHOCTb, BEPOSTHOCTb,
HEOOXOIMMOCTB, KEJIATeIIbHOCTh COBEPIICHHUS ACUCTBUS, BEIPAYKEHHOTO CMBICIIOBBIM TJIar0JIOM:
I can speak English. — 5l Mmory roBoputh no-aHriIMicKu.



BcenomoraresibHbIE IJIAr0Jibl HE UIMEIOT CAMOCTOSITENILHOTO 3HAUCHHS U MCIIONB3YIOTCS
JUTsE 00pa30BaHUs CJIOKHBIX (aHATMTUYECKHX) IIIarojbHbIX (GOpPM, KOTOPBIE COCTOAT U3 2-X, 3-X
WK 4-X KOMIIOHEHTOB:
I have written a letter to my friend. — I Hanucaa nucsmMo pyTry.
I am reading an English book. — fI celiuac yuTar aHTIMICKYIO KHUTY.

K BcmomoraTenbHBIM IjlarojaM B aHTJIMICKOM S3bIKe OTHOcATca: to do, to be, to have,
shall, will, should, would.

3HaueHUEe CIOXKHOW TJaroapHOW (opMbl (GopMHUpyeTcss B3aMMOJCHCTBHEM 3HAuYCHUUN
3HAMEHATEIHLHOI0 ¥ BCIIOMOTraTeILHOIO IJIaroJjoB.

[aaroapl-cBA3KM ciaykaT Juisi oOpa3oBaHHMs COCTaBHOIO MMEHHOTO CKa3yeMoro.
OCHOBHBIMH TJIarojlaMHM-CBSI3KaMH BBICTYMaroT riaroyisl to be (6biTh), to become, to get, to
grow (craHoBuThcs), to look (Bbirmszers). B anrnmiickoM si3bike, B OTJIMYHE OT PYCCKOro, B
MMEHHOM COCTaBHOM CKa3y€MOM IJIaroji-CBsi3ka HUKOT/1a HE OIyCKaeTCs:

He is an engineer. — OH (ecTb) HHXEHED.
It is getting cold. — Xononaet. (CTaHOBHTCS XOJIOAHO.)

Psin rnaronos (to be, to have, to do u ap.) MOryT ynoTpeOasSThCS Kak 3HaAMEHATEIbHbIE,
BCIIOMOTaTENIbHBIE, MO/IaJIbHBIC MJTH TJIATOJIbI-CBS3KH:

She is a doctor (rnaron-cszka). — OHa (ecTh) Bpay.

She is in London (3HameHaTenpHBIM 1aron). — OHa (HaxoauTces) B JIoHg0HE.

She is reading a book (BcmomorartenbHbIi raron). — OHa YUTAET KHUTY.

She is to come at 5 (MoganbHbIi r1arosn). — OHa JOJKHA PUNTH B 5.
IIpuuacmue B aHTIIMACKOM SI3BIKE MTPEJICTABIISAET COO0I HETMUHYIO I1arojibHylo GopMy, KOTopas
HapsTy CO CBOWCTBAMH TJIarojia MMeeT CBOWCTBA MPHIIATaTeIbHOTO WITH HapeUHs.
OO6nanmast  cBOiicTBaMM  NPWJIAraTe]IbHOTO,  MPUYACTHE  CIYKUT  ONpEAeieHHeM K
CYIIECTBUTEIEHOMY. B 3TOI (YHKIINM OHO COOTBETCTBYET PYCCKOMY MPHYACTHIO:

We visited one of the largest plants producing tractors in our country. — Mui nocemunu 0oOuH u3
KPYNHeUUX 3460008, NPOU3B00AWUX MPAKMOPbL 8 Haulell CMpaHe.
A broken cup lay on the table. — Pazbumas uawka nedxcana Ha cmoie.

Obnagast cBOWCTBaMU Hapeyus, MPUYACTHE CIYXKHUT OOCTOSTENBCTBOM, OIPEIEISIIOIINM
JeiicTBUe, BBIPAKEHHOE CKadyeMbIM. B 3Toil (QyHKIMH OHO COOTBETCTBYET PYCCKOMY
JICEeTIPHYACTHIO:

He sat at the table thinking. — On cuden y cmona 3a0ymasuiucy.
Standing on the bank of the river, he watched the dockers at work. — Cmos na bepecy pexu, oH
Haoba00a1, Kak pabomarom O0oKepbi.

OO6uaast cBOMCTBaMHU TJaroja, IpudacTue

a) MOXKET UMETh JIONIOJTHEHHE:

Signing the letter the manager asked the secretary to send it off at once. — [loonucag nucvmo,
3a6e0yIoWuli NONPOCUL CeKpemapsi OMnpasums €20 HemeoleHHO.

0) MOKET OIpeeATHCS HAPECUHEM:
Packing his things quickly, he hurried to the station. — bvicmpo ynakosae ceou éewju, OH

nocneuiunl Ha 60K3AIl.

B) UMeeT (pOpMbI BpEMEHH U 3aJI0Ta.



HepexonHHe TJ1arojbl UMCHOT IBC (I)OpMBI npuiacTusa JIEHCTBUTEIBHOIO 3aj0ra u Tpu (I)OpMBI
npu4acTuda CTpaaaTcIbHOro 3ajiora:

Active Passive
Present asking being asked
Past - asked
Perfect having asked having been asked

HenepexonHsie Taroiisl UMEIOT TpH (HOPMBI IPUYACTHUS IEHCTBUTEIHHOTO 3aJI0Ta!

Active
Present coming
Past come
Perfect having come

Participle I

[Tpuuactue I (Participle I) — mpuuacTue HacTOsALIETO BpPEMEHM JEHCTBUTENBHOIO 3ajiora —
oOpasyeTcs myTeM NpuOaBIeHU -ing K Ii1aroiy B popme HHPUHUTHBA (0€3 YaCTHILIBI t0):

to read — uumamso

reading — uumarowuii, yumas

to stand — cmosamu

standing — cmoswuii, cmos

B npemioskennn nmpuyactue IMoxeT BHICTYNIATh B KaYeCTBE:
1) onpezeNeHuss U ynoTpebasThes Au00 mepes OmpeiensseMbIM CIOBOM, JINOO
HOCJIE OIPENENAEMOro CI0Ba:

The children listened to the reading grandmother very attentively. — [lemu eHumamenvuo
CAYULANU YUMaowyro 6aoyuxy.

The children listened to the grandmother reading a story. — [Jemu cnywaiu 06abywKy,
YUMAWYI0 paccKas.

B mocnennem mpumepe mnpuyacTue BMECTE C YTOUHSIOUIMMH CJIOBaMHM 00pa3yeT MpUYacTHBIN
000pOoT.
2) 00CTOSITENBCTBA M YIIOTPEOIIATHCS B HAUaJIe WM B KOHIIE MPEATI0KEHUS:

Reading the story grandmother often paused because she was very tired. — Yumas pacckas,
badyuiKa yacmo oCcmaHagIUBaIach, NOMoOMy 4mo O4eHsb YCcmaid.

Participle II

[Tpugactue II (Participle II) — npuyactue mnpolenniero BpEeMEHM — BCErjga IMAacCUBHO.
OOpa3zyetrcsi oHO myTeM mnpuOaBieHus -ed K OCHOBE NPABWIBHOTO TJarojla WU IyTEM
Yyepel0BaHMs 3BYKOB B KOPHE HEMPABMIIBHOTO TJIaroa:

to ask — cnpocumy, cnpawusams

asked — cnpowennulil, cnpawiueaembiil

to order — 3akasamv, 3aKa3vleams

ordered — 3axasanHblil, 3aKa3bl8aAeMblil

B npennoxxenuu npuyactre Il MoxkeT BbICTynaTh B Ka4eCTBE OMPE/ICIICHHUS; TPH 3TOM OHO CTOUT
00 mepe, MO0 Mocye ONPEAeISIEMOTO CYIIECTBUTEILHOTO.

The books read by him last week included several fairy tales. — Knueu, npouumannvie um Ha
npouLiou Heoelle, 6KII0UANU 8 Ce0s1 HECKOIbKO CKA3OK.




The arrested man appeared to be innocent. — Apecmoganmbwiil uen08ex OKaA3AICA HEBUHOBHBIM.

[TpuMmepbl HIKE WIIIOCTPUPYIOT MPOCThIE U CIOXKHBIE (POPMBI MPUYACTHH B MPEASTIOKEHHSIX.
(bonee npoctrie, Oonee ynoTpeOuTeNbHbIE BApUAHTHI IPEIOKEHHUH yKa3aHbl B CKOOKaXx.)

Having read ten pages of the book, he decided to have a break. (After reading ten pages of the
book, he decided to have a break.)

Ilpouumas Oecsimv cmpauuy KHueu, OH pewiun coeiamv nepepwig. (Ilocre umenus Oecamu
CMpaHuy KHU2U OH peull cOelamsy nepepule.)

Having been translated into several languages, this story is well known in many countries.
(Translated into several languages, this story is well known in many countries.)

Byoyuu nepegedennoii Ha HeCKONbKO S3bIKO8, 2MdA NOBECb XOPOULO U3BECMHA 60 MHO2UX
cmpanax. (Ilepesedennas na HeCcKOIbKO A3bIKOG, 3MA NOGECMb XOPOUIO U3BECMHA 80 MHOSUX
cmpauax.)

Participial constructions

OOBEKTHBIN MAIeK C MPUIACTHEM HACTOSIIETO BPEMEHH

[Tocne rmarosoB, BeIpa)KalOIIMX BOCIPUSATHE MOCPEACTBOM OPraHOB YYBCTB — to see sudemb, to
observe nabnooams, to notice zameuams, to hear ciaviwwamo, to feel uyscmeosamv u np. —
ynoTpebisieTcss 000pOT «OOBEKTHBIM Ma/iek C MPUYACTHEM HACTOSIIETO BPEMEHM», KOTOPBIN
NpeJCTaBIseT COOON coYeTaHHEe MECTOMMEHHUSI B OOBEKTHOM TaJIe)Ke MIIM CYIIECTBUTEIHHOTO B
olmeM mangeke M mpuyacTust Hacrosmero Bpemenu (PresentParticiple). OtoT 000poT
aHaJIOTUYeH O000pOTy «OOBEKTHBIN mManex ¢ HHQUHUTHBOM» M MOJAOOHO €My WIrpaeT B
NPEUIOKEHUH POJIb OTHOTO WIEHA MPEI0KEHNUS, @ UMEHHO CJI0KHOT'O JIOTIOJIHEHUS:

1 saw him running. = I saw him run. — A euden, kak on bexcan.

Ha pycckuii s3bIk 000pOT «OOBEKTHBIA TajueX C TMPUYACTHEM HACTOSILEI0 BpPEMEHM»
MEPEeBOJUTCS, KaK U O00OpOT «OOBEKTHBIM MaAeX ¢ WHOUHUTHUBOMY», JIOMOJHUTEIbHBIM
IIPUAATOYHBIM NIPEUIOKEHUEM C COIO30M KaK WU 4mo.

Opnako Mexay o0OpoTaMH C HpUYaCTHEM M MH(PUHUTHUBOM HMEETCS CMBICIIOBas pa3HUIIA.
IIpuyactue BbIpakaeT [UIMTEIBHBIA XapakTep MACUCTBUA, T.€. ACUCTBUE B IPOLECCE €ro
COBEpUICHUs, a WH(PUHUTHB BbIpakaeT B OOJILIIMHCTBE CIy4yaeB 3aKOHUYEHHOE JIEHCTBUE.
[TosToMy 060POT ¢ MpUYACTUEM NTEPEBOJUTCS HA PYCCKUIN S3bIK MPUAATOYHBIM HPESIOKEHHEM C
[J1arojIoM HECOBEPIIEHHOT'O BH/Ia, @ 000pOT ¢ MHOUHUTUBOM — MPUIATOUYHBIM MPEIOKEHUEM C
[JIaroJIOM COBEPILIEHHOIO BUAA:

We watched him slowly approaching the gate. — Mol nabaooanu, Kak oH MeOIeHHO NOOXOO0UN K
Kaaumke.

We saw him approach the gate and enter the garden. — Mul 6udenu, kak on nooowien K Kaiumke
u souien 6 cao.

OOBEeKTHBIN Maiexk ¢ MPUYACTUEM MPOIIEANIECTO BPEMEHH

OO0OpOT «OOBEKTHBIN MaNeK C MPUYACTHEM TPOIISANICTO BPEMEHW» TMPEICTaBIAECT COOOM
COUETaHHWE CYIIECTBUTEIHLHOTO B OOIIEM MajJieKe WIM MECTOMMEHHS B OOBEKTHOM MaJEXKe C
MPUYACTUEM TPOIIEANIETO BPEMEHU. JTO COYETAHUE UTPAET B IPEAJIOKEHUH POJIb OJHOTO YJIeHa
MPEJIOKEHUS, @ UMEHHO CJIOXKHOTO JOTOTHEHUS. DTOT 000POT yIOTpeOIsieTcs:

1. Ilocne rnarosoB, BBIpAXKAIOIIMX UYYBCTBEHHOE BOCHpHUATHE: tO see eudems, to watch
Habarodame, to hear caviuwame:

1 saw the bales opened and samples drawn. — A 6uden, kak 6ckpvliu Kunwvl u 831U 06pa3ybi.



2. Ilocne rnaroioB, BeIpaKaroIIKX >kenaHue. B aToM ciydae Hapsay ¢ 060poToM «OOBEKTHBIN
Naje’)X C MpUYacCTUEM [MPOLISAIIEr0 BpEeMEHW» ymHoTpeOiseTcss OOBEeKTHBIM Maaex C
MHQUHUTUBOM B (hopMe CTpaJaTeIbHOTO 3aJI0ra;

He wants the work done immediately. = He wants the work to be done immediately.
On xouem, umo6bvl paboma OviIa coenana HemeoleHHO.

3. Tlocne rnaromna to have. I'maron to have ¢ 060poTOM «OOBEKTHBIA MajeXk C MPUYACTHEM
NPOILEAIET0 BPEMEHI» O3HavyaeT, YTO JIeHCTBUE COBEPIIAETCS HE CaMHUM MOJIKAIINM, a KEM-
TO IPYTUM JUIS HETO, 34 HEro:

I had my hair cut yesterday.
A nocmpue eonocwl guepa (8 3HaveHuu: s NOCTPUT BOJOCHI HE CaM.a KTO-TO IPYTOil MOCTPUT MHE
BOJIOCHI).

CaMocTosTeNbHBIN MPUYACTHBIN 000POT.

B anrnuiickoM si3bike npuuacmmuvie 060pomul B PyHKIIUH 00CTOSATENHCTBA OBIBAIOT JIBYX TUIIOB,
a UIMEHHO:

1. OGopoThl, B KOTOPBIX IpHYACTHE BBIPAKACT JCHCTBHE, OTHOCSIIEECS K MOJIEKALIEMY
npeioxeHus. Takue 000pOThl COOTBETCTBYIOT PYCCKUM JIeePUYaCTHBIM 000pOTaMm:

Having lost the key he could not enter the house (having lost ewipasicaem Oeticmsue,
omuocsaweecs K noonedxcaujemy he).
Ilomeps6 knoy, oH He MO2 80UMU 8 OOM.

2. O60OpoTHl, B KOTOPHIX MpPHUYACTHE HMEET CBOE COOCTBEHHOE IMOAJIeXKallee, BBIPAKEHHOE
CYIIECTBUTEILHBIM B 00IIIeM Majieke (pexke — MECTOMMEHUEM B IMEHUTEIHPHOM Ta/IekKe):

My sister having lost the key, we could not enter the house (having lost umeemceoenoonescawee
my sister).
Tax xak mosi cecmpa nomepsiia Koy, Mbl He MO2IU 80UMU 8 OOM.

[TpugyactHbIe 06OPOTHI STOTO TUIA HA3BIBAIOTCS CAMOCTOSITEIBLHBIMU IPUYACTHBIMU 000pOTaMH,
TaK Kak, MMes COOCTBEHHOE IOJUIeXkaIlee, OHU HE CBA3AHBI C MOUICKALIM IIPEI0KEHUS.
CamocTosATeNnbHbIE NPUYACTHBIE OOOPOTHI OYEHb PACHPOCTPAHEHBI B HAYYHO-TEXHUYECKOM
MOJINTUKO-3KOHOMHYECKOW —juTeparype. OHM pexe BCTPEYArOTC B XYyJI0KECTBEHHOH
JUTEpaType U MOYTH HE YIOTPEOISAIOTCS B pa3rOBOPHOM peyH.

Reading and speaking

The classic British summer holiday used to be at the British seaside. But it had some
fairly obvious drawbacks. Much of the coast is rocky rather than sandy. The water is so cold that
bathers scream as they get in: according to the geography books, the Gulf Stream from Mexico
warms the sea in this part of the world, but the British are skeptical - perhaps it does warm the
sea, but not enough for most humans. Then there is the Great British Weather: one year there can
be four weeks of hot sun in August, and the next it can be wet and windy almost every day.

All this means that people do not spend a great deal of time swimming and lying on the
beach. Alternatives were developed. One of these was a whole culture of seaside entertainment
centred on the funfair, with cafes and fish and chip shops, rides such as dodgem cars and ferris
wheels, and a little light gambling on fruit machines. In the 19th century, dozens of seaside
towns around the country built piers: pretty, ornate structures projecting out into the sea, like



bridges leading nowhere, so that holidaymakers could promenade and enjoy the healthy sea
breezes.

Another alternative, for the more studious types, was to explore the coast for things of
biological and geological interest. Many children developed their first interest in science while
watching the wildlife in rock pools or picking up fossils beneath the cliffs.

In the 1960s, British people started to realise that they could escape their own unreliable
summers by going south. Travel has become ever cheaper since then, and today half of the
nation’s holidays are taken abroad. In spite of that, the British are still quite nervous about
dealing with foreigners, so the great majority choose package holidays. This means that the
flight, the hotel and food are ah paid for in advance and arranged by the travel company. The
tourist does not have to worry about negotiating with taxi drivers and waiters who do not speak
English. The favourite package destination has always been Spain, and every summer thousands
of charter planes take off from airports around the country heading for Alicante, Ibiza and Palma
de Majorca. British holidaymakers have suffered from a rather negative image because they
demand British food, beer, music and TV programmes; they want to create little bits? Britain in
the sun. But that image is slowly changing as more and more Britons travel further afield and try
to make some sort of contact with the local culture.

Houses in Britain are seen as an investment. Property prices have risen steeply in the last
20 years and continue to rise, so people buy houses in the hope of making money. Home
ownership is high, at about 70 per cent. One result of this is that people are happy to work on
their houses: the work benefits themselves, not a landlord. DIY (do-it- yourself) has become
massively popular, with 60 per cent of all men and 30 per cent of all women “doing it
themselves”. There used to be a certain amount of prejudice against it. These days, not so many
house owners are wealthy, so they try to avoid calling in the carpenter, plumber or electrician.
But the do-it- yourself craze is not based entirely on economics. It has become a hobby which
gives many people pleasure and a sense of achievement. In government statistics, do-it- yourself
is listed as a leisure activity. Every TV channel has its own do-it- yourself programme, and giant
do-it- yourself superstores, selling tools and materials, have sprouted up all over the country.

Together with the love of house decoration goes a passion for gardens. They buy
gardening books and watch gardening programmes on TV. There are gardening sections in the
newspapers. As with do-it-yourself, gardening is work which people do in their leisure time.
Some ambiguity remains - is it work or is it fun?

There are also conflicting attitudes to another national pastime - shopping. For some it is
a boring task only to be done when it is absolutely unavoidable; for others it is an addictive
pleasure. It is obviously more fun if you have a lot of money, and the rich have always enjoyed it
in places like London’s Bond Street, Knightsbridge or Piccadilly. But recently the habit has
caught on among the rest of the population. Big American-style shopping malls have appeared,
sometimes in town centres but very often out on a motorway and accessible only by car. The
gigantic Bluewater in Kent, for example, looks almost like a theme park. It has branches of
superstores, dozens of smaller shops, and, most importantly, parking for 13,000 cars. The idea,
clearly, is not that the shopper drops in for a carton of milk and some cat food on the way home:
this is designed for families to have a day out, wandering around, looking, dreaming and
spending.

It is rather extraordinary how many of today’s international games originated in Britain -
football, rugby, tennis, boxing, rowing and horse racing among them. Of course, the Romans had
boxing matches between gladiators in their circuses, horse racing was popular with the Greeks
and Arabs long before the British got hold of the idea: and people have been playing football in
one form or another for thousands of years, all over the world. But the contribution of the British
was to take these games or sports and formalise them in various ways.

Football is a good example. The Maoris, the Japanese and the medieval Europeans all
played forms of the game. A sort of football was very popular in England in the Middle Ages,
especially as a contest between neighbouring villages. But at that time, there were very few



rules. As it was played in English schools, the game became progressively more standardised
and rule-governed, and by the middle of the 19th century it had become very much the game that
we know today; the first actual set of rules was written by Cambridge University.

In the history of sport in general, horse racing was extremely important. From an early
date, a major part of the pleasure of a day at the races was betting. Of course, when money is
involved, things get serious. So racing was carefully regulated: the length of the race was
standardised, and there were strict rules about the behaviour of riders. As soon as accurate
watches became available, times were written down so that people could compare the
performance of horses in different races. As other sports developed, these systems of regulation
(and the attitudes of mind) were applied to them, too.

Lacrosse is another game that is common to English-speaking countries and Japan. The
lacrosse stick is a sort of a hockey stick with a basket at the end.

Both netball and lacrosse are definitely minority interests, but cricket is a major part of
English summer life. You can watch it all day on TV (or, bizarrely. listen to it on the radio), and
then get the highlights again in the evening. News programmes keep you up-to-date with the
score. Men, when they meet, exchange a few words about the state of the game.

Make a short summary of the text. Do it according to the following format.
e The title of the text is...

The text is devoted to...

It consists of...

The first passage deals with...

The second (third, fourth, etc.) passage deals with...

The main idea of the text is...

IIpakTH4eckoe 3ansaTHe 19

Tema 19. The United States of America. Adverbs. Bpemena rpynnsi Continuous
1. Bpemena rpynms! Continuous

2. Text “The USA”

IJenv — ocBoeHue JeKCUKO-rpamMmaruyeckoro HamoiHeHus TeMbl "The USA" B pamkax
TEKCTOB, BHJIIEO- UM ayAHOCIOXKETOB, AO0(GOpPMHpOBAHHE HABLIKOB ayAHpPOBAHUS, YTCHHUS,
TOBOPEHUS, TUChMa B paMKaX KOMIIETEHTHOCTHOTO TTOIX0/1a.

AKmyanbHocmp TEMBl COCTOMT B HEOOXOIUMOCTH (QOPMHUPOBAHUS Y CTYJICHTOB
CITOCOOHOCTH yYacTBOBaTh B HEMOCPEIACTBEHHOM JIHAJIOTE KYJIbTYP, COBEPIICHCTBOBATHCA B
WHOCTPAaHHOM SI3bIKE M HCIONB30BaTh €ro JUisi yriayOJeHHs CBOMX 3HAHUN B 00IacTH
OOIICCTBEHHOW KW3HU, HMECIOIMICH OTHOIICHHE K CEeMbE, CEMCHHBIM B3aMMOOTHOIIICHUSM,
POJICTBEHHBIM CBSI3SIM.

Dopmupyemvie komnemenyuu: YK-4 .

Teopemuueckan uacme.

The Progressive (Continuous) Tenses

Bpemena rpynmel Progressive (Continuous) COCTOSIT U3 ABYX YacTei: H3MEHSIEMOM YacTH
— BCIIOMOTATENLHOTO TJarojia to be, KOTOPBIN CIY)KUT MOKa3aTeIeM JIMIA, YHCIIa U BPEMEHH, U
HeusMeHsieMoil yactu — [lpuuyacTus I (Tak Ha3pIBaeMas -ing Gopma).

The Present Progressive (Continuous) Tense

THE PRESENT PROGRESSIVE (CONTINUOUS) TENSE

I am asking.
He (she, it) is asking.
You (we, they) are asking.

YTBEPAUTEJIBHOE
IMPEJJIOKEHHUE
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ing?
BONPOCUTEJBHOE Am I asking? )
IPEUIOKEHUE Is he (she, it) asking?
Are you (we, they) asking?
OTPHUATE/ILHOE He (she. i) s not cking
NPEJJIOKEHUE You (we, they) are not asking.

VY1BepautenbHble mnpenioxkeHus B Present Continuous o0pa3yroTcs HOpH TOMOIIM
TJIaroJioB am, is, are (hopMbl I1aroisl fo be B HACTOSIIEM BPEMEHHU) U rjarojia ¢ OKOHYaHUE
-ing (/Ipuuacmue I):

I am
He
She is
It
My friend reading a newspaper.
You
We are
They

My friends

BonpocureabHble MpeaioKeHnst 00pa3yOTCs IMyTeM NTOCTAaHOBKH TJIaroJjioB am, is, are
nepe. Mo IeKaIINM:

Am I
He
Is She
It
My friend reading a newspaper?
You

Are We

They

My friends

Is Ann reading a newspaper? — Yes, she is/ No, she isn’t.

OrtpunarenbHas ¢opma oOpaszyeTcss MpU MOMOIIM OTPUIATENLHON YacTUIBI hot,
KOTOpasi CTABUTCS IIOCJIE am, is, are.
I am
He
She
It is
My friend not reading a newspaper.
You
We are
They
My friends

The Use of the Present Progressive (Continuous) Tense
Cnyuyan ynotpebnenus the Present Progressive (Continuous) Tense mpeacTaBieHbI B
Ta6muie Nel.



Ta6mmia Nel. — Cryuan ynotpe6iaenus the Present Progressive (Continuous) Tense

w/n CJIYUAU YIIOTPEBJIEHUSA INPUMEP
JleiicTBre B pa3BUTHH, HE3aKOHUEHHOE, | [ am writing a letter to my sister now, don’t
1 IIPOUCXO/ISIIEE B MOMEHT peun (51 Havail bother me.
KaKoe-TO JeHCTBHE, HO HE 3aKOHYHII €T0 A celuac nuuy nucemo cecmpe, He
ernie) becnokou mensl.
He is writing a new book.
. OH nuwiem HO8YI0 KHUZY.
) JlnurenbHOE AelicTBHE, COBEpIIAOIIeecs B
HACTOSIIUI IEPUOJ BPEMEHHU . .
t PHOABP The prices are rising.
Lenvt pacmym.
They are having a party next weekend.
OHu ycmpausaiom éeuepunKy 8 ciedyoujue
3amiaHupOBaHHOE, 3apaHee HAMEUEHHOE yemp PUTRY viou
. . 8bIXOOHbIE.
3 neicTBre B OnrpkaiiieM OymyiieM
(0OBIYHO ¢ 0OCTOSATEITHLCTBOM BPEMEHH ) o . .
My wife is coming in a minute.
Mos scena npudem yepe3 MuHymy.
Tom and Ann are talking in a café. Tom
says:
I’m reading an interesting book at the
moment. I’1l lend it to you when I finish it.
. Tom u Anna 6onmarom 6 kaghe. Tom
HezakoHueHHoe aeiicTBHe, TpOUCXOsiee .
2osopum: A cetiuac wumaro ouens
4 | B HacTosIIIIee BPEMsI, HO HE 00S3aTENILHO B
unmepecuyto kuuzy. A oam ee mebe, koeoa
MOMEHT peuu
douumaio.
(Tom Hauan yUTaTh KHUTY U €IIE HEe
JOYHTAT IO KOHIIA — HE3aKOHUYEHHOE
neiictBue. Ho B 1aHHYIO CEKYH]Ty OH He
YUTAET, OH HAXOJUTCA B Kade.)
Bess is working in a café until she finds a
better job.
5 Bpemennas curyanus .
becc pabomaem 6 xage, noxa ne natioem
pabomy nonyuue.
He is always giving me flowers!
OH 6ce spems oapum mHe yeemoi!
(youenenue)
BrIpakeHue 3MOIMOHATBFHOTO OTHOIIICHHS
K JICHCTBHIO, XapaKTEPHOTO VISl TaHHOTO .
A > Xap p A You are always losing your keys!
6 cyObekTa (paznpakeHue, yaIuBIeHHUE,
Beuno mvt mepsaewn ceou knrouu!
HEZOyMEHHeE), BCeraa co cioBamu always,
(paszopadicenue)
constantly, forever
She is always smiling!
OHa s6ce 8pems yavibaemcs! (nedoymenue)
7 BripakeHne SMOIMOHATBHOTO OTHOLICHUS You are being cruel.

K IIOBCICHHUIO YCIIOBCKA B HaHHOﬁ

Tv1 nocmynaews scecmoko (ceunac).




‘| CUTyallun ‘|

Verbs that Are Not Used in Progressive Tenses

FJ'IaFOJ'ILI, BbIpaXaromue 4YyBCTBa,

BOCIHpHUATUA U YMCTBCHHBIC COCTOSHUA,

HC

yrnoTpeOstoTes BO BpeMeHax rpynmnsl Continuous. ITH rarojibsl HE MOTYT BBIPaKaTh JACHCTBUE
WIM COCTOSIHUE KakK MpOILECC, COBEpUIAIOLIMICA B ompeleiaeHHbl MoMeHT. K uwMciy 3THx

IJ1ar0JIOB OTHOCITCS
to love — 1100UTH
to like — HpaBuTHCS
to hate — HeHaBUIETH

to prefer — npeanouuTarsb

to want — XOTeThb

to wish, to desire — >xenaTn
to need — HyXJ1aTbCS B UYEM-II.

to see — BUJICTH

to hear — caplmaTh
to notice — 3ameyarth
to feel — uyBcTBOBaTH
to know — 3HaThH

to understand — noHumarn
to remember — TOMHUTH

to forget — 3a0b1BaThH

to think — tymars

to believe — Beputh

to recognize — y3HaBath

to seem, to appear — Ka3aTbCs
to mean — UMETH B BUIY, 3BHAYUTDH

to possess — BIIaJCTh
to consist — cocTosTH

to depend — 3aBuceTs U 1p.

HO!

I think he is a good person. — I mymaro, 4T0 OH XOpoIIHii YeI0BeK (MHEHHUE, (HaKT).

I’m thinking of buying a new car. — Sl moaympiBar0o O NOKYNKE HOBOW MallIWHBI

(mporrecc).

The Past Progressive (Continuous) Tense
OOpazoBanue u ciay4au yHoTpeOJIEHUS MPOIIEAIIECro IUTEIBHOTO (MPOIOIKEHHOIO)
BpemeHH npusezeHsl B Ta0mume Nel u Tabmune Ne2.

Ta6ymia Nol — O6pazoBanue Past Progressive

YTBEPJIUTEJBbHOE I (he, she, it) was asking.
HNPEJJIOKEHUE You (we, they) were asking.
BOITPOCHUTEJIBHOE Was I (he, she, it) asking?
IMPEJJIOKEHHUE Were you (we, they) asking?
OTPULATEJIBHOE I (he, she, it) was not asking.
MNPEJJIOKEHUE You (we, they) were not asking.

Tabmuma Ne2. — Cnygan ynorpebnenus Past Progressive



Ne i/

CJIYUYAU YIIOTPEBJIEHUSI

NNPUMEP

[eiictBue B pa3BUTHHM, HE3aKOHYEHHOE,
IIPOUCXOAMBIIEE B OIPEACICHHBI MOMEHT B
IIPOILIIOM

Yesterday at 6 o’clock I was
writing a letter.
Buepa 6 6 uacos s nucan nucvmo.

[eiictBue, mpoTekaBllee B MOMEHT, KOrja
NPOM30LUI0 Kakoe-TMbo Jpyroe JeHCTBHE,
BbIpakeHHOe B Past Simple (B npuIaTOYHBIX
NpPEeJIOKEHHUSIX, OOBIYHO HAYMHAIOUIUXCS CO
cioBa when koeoa)

He was reading a book when I
entered the room.

OH yuman KHu2y, Ko2oa s 6ouien 8
KOMHAMY.

[lapannenbHple nelicTBUS B mpouuioM (B
OPUAATOYHBIX  MNPEUIOKEHUSIX  BpPEMEHH,
00bIYHO HauuHaromuxcs co ciosa while noxa,
8 MO 8peMsl KaK)

I was watching TV while he was
looking through the newspapers. 4
cmMompen menesu3op, 8 mo epems
KAK OH NPOCMAMPUBAIL 2A3€Nbl.

JleicTBue, TMpPOTEKaBIIEe B OrPaHUYCHHBIN
1505 (Vi (xorma B MPEII0KECHUI
MOTYEPKUBACTCS JUIUTEIBHOCTh  IMpoIlecca),
yacto co cioBamu all day long secy denw, the
whole month yenwviii mecay n T. 1.

I was talking to him from 7 till 8
o’clock last night. 4 paseosapusan
c Hum euepa eeuepom ¢ 7 00 8
4acos.

The Future Progressive (Continuous) Tense
OOpa3zoBanue W Ciy4an yHnoTpeOleHUus OyIayliero JUTUTEIBHOTO (TPOJIOKEHHOTO)
BpeMeHu npuBeieHbl B Tabmuie Nel u Tabmwume No2.

Ta6mmia Nel — O6pazoBanue Future Progressive Tense

YTBEPAUTEJIbBHOE I (we) shall be asking.
MHPEJJIOKEHUE You (he, she, it, they) will be asking.
BOITPOCUTEJIBHOE Shall I (we) be asking?
MNPEJJOKEHUE Will you (he, she, it, they) be asking?
OTPULATEJIBHOE I (we) shall not be asking.
MHNPEJJIOKEHUE You (he, she, it, they) will not be asking.

Ta6mmia No2. — Cniyuan ynotpebiaenust Future Progressive Tense

Ne i/

CJIYUYAU YIIOTPEBJEHUS

INPUMEP

I[eﬁCTBHC B pa3BUTHUH, HC3aKOHYCHHOC,

Tomorrow at 6 o’clock I shall be
writing a letter.

1 KOTOpOE OyJIeT IPOUCXOANTH B OIPEICICHHBIN
3aempa 6 6 uacog a 6yJdy nucame
MOMEHT B OyIyIlEeM.
nUCOLMO.
. He will be reading a book when
JleiicTBre, koTopoe OyJeT JIUTHCS B MOMEHT, oU come
2 KOrJla  TPOM30MIeT  Kakoe-Tubo  Jpyroe y )

JefcTBUE, BeIpaxkeHHOE B Present Simple.

On 6ydem uumams KHU2y, K020a
mbl npuoeUlb.

Reading and speaking




The United States of America is the third largest country in the world based on
population and land area. The United States also has the world's largest economy and is one of
the most influential nations in the world.

The original 13 colonies of the United States were formed in 1732. Each of these had
local governments and their populations grew quickly throughout the mid-1700s. However
during this time tensions between the American colonies and the British government began to
arise as the American colonists were subject to British taxation but had no representation in the
British Parliament.These tensions eventually led to the American Revolution which was fought
from 1775-1781. On July 4, 1776, the colonies adopted the Declaration of Independence and
following the American victory over the British in the war, the U.S. was recognized as
independent of England. In 1788, the U.S. Constitution was adopted and in 1789, the first
president, George Washington, took office.

Following its independence, the U.S. grew rapidly and the Louisiana Purchase in 1803
nearly doubled the nation's size. The early to mid-1800s also saw growth on the west coast as the
California Gold Rush of 1848-1849 spurred western migration and the Oregon Treaty of 1846
gave the U.S. control of the Pacific Northwest.

Despite its growth, the U.S. also had severe racial tensions in the mid-1800s as African
slaves were used as laborers in some states. Tensions between the slave states and non-slave
states led to the Civil War and eleven states declared their secession from the union and formed
the Confederate States of America in 1860. The Civil War lasted from 1861-1865 when the
Confederate States were defeated.Following the Civil War, racial tensions remained through the
20th century. Throughout the late 19th and early 20th centuries, the U.S. continued to grow and
remained neutral at the beginning of World War I in 1914. It later joined the Allies in 1917.

The 1920s were a time of economic growth in the U.S. and the country began to grow
into a world power. In 1929 however the Great Depression began and the economy suffered until
World War II. The U.S. also remained neutral during this war until Japan attacked Pearl Harbor
in 1941, at which time the U.S. joined the Allies.

Following WWII, the U.S. economy again began to improve. The Cold War followed
shortly thereafter as did the Korean War from 1950-1953 and the Vietnam War from 1964-1975.
Following these wars, the U.S. economy for the most part grew industrially and the nation
became a world superpower concerned with its domestic affairs because public support waivered
during previous wars. On September 11, 2001, the U.S. was subject to terrorist attacks on the
World Trade Center in New York City and the Pentagon in Washington D.C., which led to the
government pursuing a policy of reworking world governments, particularly those in the Middle
East.

The U.S. government is a representative democracy with two legislative bodies. These
bodies are the Senate and House of Representatives. The Senate consists of 100 seats with two
representatives from each of the 50 states. The House of Representatives consists of 435 seats
and are elected by the people from the 50 states. The executive branch consists of the President
who is also the head of government and chief of state. On November 4, 2008 Barack Obama was
elected as the first African American U.S. president.

The U.S. also has a judicial branch of government that is made up of the Supreme Court,
the U.S. Court of Appeals, U.S. District Courts and State and County Courts. The U.S. is
comprised of 50 states and one district (Washington D.C.).

The U.S. has the largest and most technologically advanced economy in the world. It
mainly consists of the industrial and service sectors. The main industries include petroleum,
steel, motor vehicles, aerospace, telecommunications, chemicals, electronics, food processing,
consumer goods, lumber and mining. Agricultural production, though only a small part of the
economy, includes: wheat, corn, other grains, fruits, vegetables, cotton, beef, pork, poultry, dairy
products, fish and forest products.

The U.S. borders both the North Atlantic and North Pacific Oceans and is bordered by
Canada and Mexico. It is the third largest country in the world by area and has a varied
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topography. The eastern regions consist of hills and low mountains while the central interior is a
vast plain (called the Great Plains region) and the west has high rugged mountain ranges (some
of which are volcanic in the Pacific Northwest). Alaska also features rugged mountains as well
as river valleys. Hawaii's landscape varies but is dominated by volcanic topography.Like its
topography, the climate of the U.S. also varies depending on location. It is considered mostly
temperate but is tropical in Hawaii and Florida, arctic in Alaska, semiarid in the plains west of
the Mississippi River and arid in the Great Basin of the southwest.

The country is a federative republic which consists of 50 states and District of Columbia,
where Washington, D.C., the capital of the country, is situated. The head of the country is the
President, who is elected every four years. Every state has its own Constitution and the system of
power. The supreme legislative organ is Congress of the US. The members of Congress are
called congressmen. Congress consists of two chambers — the House of Representatives and the
Senate.

The main law of the USA is the Constitution. It was created and adapted in Philadelphia
in 1787.

The population of the country is sometimes called "salad bowl", because all nations and
nationalities are mixed up, though they keep their specific features. There are white people,
Afro-Americans, American Indians, Puerto-Ricans, Chinese and Japanese people.

The flag of the USA has thirteen white and red stripes and 50 white stars against the blue
background (one for every state).

Many famous Americans, such as Abraham Lincoln, George Washington, Benjamin
Franklin, John Fitzgerald Kennedy, Franklin Roosevelt, William (Bill) Clinton, Mark Twain,
O'Henry, and J.D. Salinger are famous all over the world.

Make a short summary of the text. Do it according to the following format.
The title of the text is...

The text is devoted to...

It consists of...

The first passage deals with...

The second (third, fourth, etc.) passage deals with...

The main idea of the text is...

IMpakTnueckoe 3ansitue 20-21

Tema 20-21. The United States of America. Perfect Continuous

1. General Information. Text: "Some interesting facts about the USA"
2. Bpemena rpynmnsl Perfect Continuous

Leab — ocBOeHHE JIEKCUKO-TpaMMaTHUeckoro HamonHeHus: TeM " USA facts" B pamkax TeKCTOB,
BHJICO- W ayJIHOCIOKETOB; J0(GOpPMUpPOBAaHWE HABHIKOB ayJAMPOBAHUS, YTCHUS, TOBOPECHHUS,
MMChMa B paMKaxX KOMIETEHTHOCTHOIO MOAXO0/a.

AKmyanbnocmb TEMBI COCTOUT B HGO6XO,Z[I/IMOCTI/I (I)OpMI/IpOBaHI/I}I Y CTYACHTOB CIIOCOOHOCTHU
Y4acTBOBaTb B HEMOCPCACTBECHHOM OHAJIOIC KYJIbTYpP, COBCPUHICHCTBOBATHECA B HMHOCTPAHHOM
A3BIKE U HUCIIOJIB30BATh €TI0 IJIA er'Iy'6J'IeHI/I}I CBOMX 3HaHUI B 00JacTH O6H.ICCTB€HH01>1 KH3HHU,
HMCIOHleﬁ OTHOIICHHUEC K CEMBE, CeMEHHBIM B3aMMOOTHOMICHUSAM, POJACTBCHHBIM CBA3SIM.

Dopmupyemvie komnemenyuu: YK-4.

Teopemuueckas uacme.

Bpemena rpynmnsl Perfect Continuous

Bpemena stoii rpynmnsl BoOpanu B ce0si mpu3Haku kKak perfect, Tak U continuous, ¥ OMHMCHIBAIOT
OHH JICUCTBUS, KOTOPbIE UIMIMCh Ha MPOTSDKEHUH OMpeeTIeHHOro BpeMeHu. M3 Hux Hauboinee



yacto ynotpebnsembiM siBisercsi Present Perfect Continuous. Past ynorpeGusercst pexe, u
coBceMm penko — Future.

B uem cyTth Perfect continuous?

CoBeplIeHHOE IITUTENBHOE BPEMSI — YTO 3TO 32 3Bepb? B 3TOM rpyIe y KakJoro BpeMeH! BCETO
10 OJTHOMY CJIy4ar0 yHOTpeOIeHHs.

Present Perfect Continuous onuceiBaeT JAeicTBHE, KOTOPOE HAYajJoCh B MPOLUIOM H
MPOJI0JKAETCS B HACTOSAIIEM MOMEHTE, JTMOO0 TOJIBKO YTO 3aKOHYMIIOCH:

He has been working here for 2 years. — On pabomaem 30ecw yoice 08a 200aq.

Past Perfect Continuous onuceIBaeT aeiicTBHE, KOTOPOE MPOJOKAIOCH B MPOLUIOM A0 IPYTroro
JEHCTBUS, COOBITHS WJIM MOMEHTA BPEMEHHU:

He had been working for 2 hours before his boss came. — Ou paboman yoice 08a uaca 00 mozo
Kax npuwien e2o 60cc.

Future Perfect Continuous onmuchIiBaeT AeicTBUE, KOTOpPOE HA4yHETCs B OyayiieM, U Oyzaer
JUITATBCSI B TEYCHHWH KaKOTO-TMOO BPEMEHH 0 JPYTOro NEHCTBUS, COOBITHS WM MOMEHTa
BpPEMEHHU:

In May he will have been working here for 2 years.- B mae 6ydem 0ea 2oda, kak oH 30ecCb
pabomaem.

Kak BBI MOTJIH 3aMETUTH, B PYCCKHUI MEPEBO YaCTO TOOABISIETCS CIIOBO «Y)KE», XOTSI OHO MOYKET
U OTCYTCTBOBaTh B AHMIMICKOM MPEIOKEHHH. JTO MPOUCXOTUT MOTOMY, YTO CamMoO BpeMs
Perfect Continuous nepenaet CMBICH, YTO «IEHCTBUE JUTUTCS YIKE KaKOE-TO BPEMS».

CTpoeHne cOBePIIEHHOI0 NINTEIbHOI0 BpeMeH!

O6murast popmyna Bpemenu Perfect Continuous: to have + been + V-ing.

Kak Bunute, cTpoeHHe y BpeMEH NaHHOH TpYIIbl JOBOJBHO TPOMO3JKOE, MOITOMY YacTo
HCIIOJIB3YIOTCS COKPAICHHsS BCIIOMOTraTeIpbHOTo riiaroia have B coorBetcTBytomieit ¢popme (had

— ‘d, have — ‘ve, has — °‘s). Haubosiee xapakTepHble ClIOBa-MapKepbl 3TOT0 BPEMEHU —
npeiioru for u by. Hike B Tabnuie naBaiite nogpoOoHee BCIIOMHUM BCE TPH BPEMEHHU TPYMIIHI.
Past Perfect Continuous Prese:nt Perfect Futul-‘e Perfect
Continuous Continuous
Ctpoenue had been + V-ing have/has been + V-ing will have been + V-ing
for (B TeueHue) for (B Teuene)
since (c..) for (B TeueHHM) by (x)
a few years (Heckombkosince (c..) beore (110 Toro, KaK)
CaoBa- JIET) lately, recently (B after (nocre) ’
mapkepbl for a long time (monroemnocieaHee Bpems) by the time. by then. b
BpeMs ) all morning/day/week (Bce tlilat time’ }(IK T’OMy
before (110 TOrO, KaK) YTPO/ICHb/HEIEIIO) y

BPEMEHH, KaK
when (xorna) peMeHH, KaK)

Cayuau ynorpeodJeHust

HevictBue  Hawanoch B /lelicTBue, KOTOpO€E
MPOIIIOM M TPOJIOJDKACTCS HAYHETCS B Oyayliem, H
B HACTOAIIEM MOMEHTE, OyJEeT ITUTHCS IO IPYTOro
00 TOJIEKO YTO AEHCTBUS, COOBITHS WU
3aKOHYMIIOCH MOMEHTa BPEMECHH

Jencraue, KOTOpO€
MIPOJIOJIKAIIOCH B IPOILJIOM
0 JAPYroro JIEUCTBUS I
COOBITHS

He had been working for 2

years before his boss fired He has been working here
IIpumep  him. — On pabotan 3xech 2 for 2 years. — OH paboTaer

rojla moka OOCC HE YBOJMWJI3JIECh yXke 2 roja.

In May he will have been
working here for 2 years.-
B mae Oyner 2 roma, kak
OH 371eCh paboTaer.

ero.
He 3a0yapte, uto Bo Bpemenax rpymmbl Perfect Continuous Mbl HE MOXKEM HCITOJIB30BATh
HEJIMTENbHBIE TIAroibl — Tak ke, Kak U B mpoctoM Continuous. B Takux ciayyasx Bpems

Perfect Continuous mbI 3amensieM Ha Bpewmsi Perfect, nampumep: [ haven’t seen him since
Monday. — A He 6uden e2o ¢ nonedenvHuKa.



Reading and speaking

Football is the most popular sport. American football is the most popular spectator sport
in the United States. It is a combat game where highly trained athletes skillfully and brutally
execute strategic plans. Attending a football game often begins with a "tailgate party" in the
parking lot of the stadium followed by several hours of rowdy, emotionally charged excitement.
Most fans watch football while gathered in a local bar or at a friend's home in front of a big-
screen TV.

The National Football League (NFL) consists of 32 professional teams located in major
cities across the USA. Each team plays 16 games between early September and the end of
December. The two best teams meet at the Superbowl near the end of January. Games are on
Sunday afternoons with a few nationally televised games on Monday nights. It is difficult to get
tickets for any NFL games as they are generally "sold out" before the season begins. You can
sometimes obtain tickets through travel agents and ticket brokers at premium prices. You can
almost always buy tickets, for a high price, from illegal "ticket scalpers" in front of the stadium
just before a game.

At hundreds of universities across the USA, they play college football games on Saturday
afternoons. Games at the "football schools" with outstanding teams often attract over 100,000
fans. It is difficult to obtain tickets to games at the best football schools but easy to get tickets at
the less popular college games.

Baseball is the second most popular sport in the USA and it has a completely different
atmosphere than football. It is a game of intense concentration and the near perfect execution of
playing skill. Attending a baseball game might start with a tailgate party that resembles a family
picnic followed by several hours of relaxed socializing with friends while watching the game.

Safeco Field is home to the Seattle Mariners, a Major League Baseball team in the
American League.

There are 30 Major League baseball teams divided into the National League and the
American League. Each team plays about 160 games on weekday evenings or weekend
afternoons between early spring and late fall. The best team from each league meet in late fall for
the World Series games to determine the National Champion. Only the most popular games are
sold out, so you can normally buy tickets to most Major League games.

Several hundred minor league baseball teams play in smaller cities across the USA and
Canada. Each team is affiliated with one of the Major League teams and used as a training
ground for future Major League players. Tickets are almost always available for minor league
games.

Basketball is a very popular winter sport. Basketball combines the fast-paced excitement
of football with the concentration and athletic prowess of baseball. Basketball game can be
intensely exciting but are usually less rowdy than football games.

The National Basketball Association (NBA) contains 29 teams from major Canadian and
US cities. They play about 100 games on evenings and a few afternoons between October and
May. The championship games are in June. NBA games in many cities are sold out well in
advance, so it may be difficult to obtain tickets. There are ten Women's National Basketball
Association teams (WNBA) in the US. Their games are not as popular as the NBA games but are
just as exciting, and you can easily obtain tickets.

Hundreds of universities across the USA play college basketball. At the "basketball
schools" with excellent teams ticket might be hard to find.

Hockey is not as popular as football, baseball or basketball, but it has a /oyal following of
fans in certain cities of the USA and Canada. The game has the fast paced excitement of football
and basketball with plenty of violent body contact. Hockey games have a reputation for attracting
loud, beer-drinking, rowdy fans.



The National Hockey League (NHL) has 30 teams in major cities across the USA and
Canada. Each team plays about 80 games between October and April. Playoff elimination games
are held after the season and the two top teams play in the "Stanley Cup" championship. Tickets
are available for hockey games in most cities as only the most popular games are sold out.

Make a short summary of the text. Do it according to the following format.
The title of the text is...
The text is devoted to...
It consists of...
The first passage deals with...
The second (third, fourth, etc.) passage deals with...
e The main idea of the text is...
Times Square

Times Square, the most bustling square of New York is known for its many Broadway
theatres, cinemas and electronic billboards. It is one of those places that make New York a city
that never sleeps.

By the end of the nineteenth century, New York City had expanded up to 42nd street and
the area was becoming the center of the city's social scene. In 1904, the New York Times built
the Times Tower on 43rd street just off Broadway to replace its downtown premises. The square
in front of the building was called Longacre square, but was soon renamed Times Square. The
name is now used for the area between 40th and 53rd street and 6th and 9th avenue.

The inauguration of the New York Times' new headquarters at 1 Times Square was
celebrated with a fireworks display, starting a New Year's Eve tradition which still continues
today.

The first famous ball-lowering from the 1 Times Square's rooftop pole was held on New
Year's Eve 1907.

At the start of the First World War, Times Square was the center of the Theater District
and attracted a large number of visitors. This made the square an ideal place for billboards. In
1917 the first large electric display billboard was installed. Eleven years later, the first running
electric sign was lit for the first time, to announce Herbert Hoover's victory in the Presidential
elections. The billboards have become such a tourist attraction for the area, that the zoning now
requires the buildings to be covered with billboards!

In the thirties, the Great Depression led to a sharp decline in theater attendance. Many
businesses had to close down, and they were quickly replaced by strip teases and and peep
shows. The area continued to attract visitors though and after the Second World War, the Theater
District was booming again. At the end of the sixties, the area started to go downhill and by the
mid-seventies, tourists avoided Times square, which had become a seedy, crime-ridden and
drug-infested place.

In the 1980s redevelopment proposals were submitted, with little result. This changed a
decade later, when the Walt Disney Company opened a Disney store on Times Square. This
attracted more family-friendly businesses to the area, leading to a so-called 'Disneyfication'. The
area was now - like most of New York City - a lot safer than in the early nineties and Times
Square once again became a magnet for tourists and a center of New York's social scene.

Today Times Square is a constantly buzzing tourist magnet; the square is even one of the
most visited places in the world.

For most of its existence Times Square wasn't much more than a large traffic intersection,
but it is now being redeveloped into a pedestrian-friendly square with large car-free plazas
replacing much of the asphalt. The redevelopment project - dubbed Times Square
Transformation - started in 2012 and is expected to be completed in 2016.

Many people come to Times Square for the ambiance and the billboards spectacle, but
there are also many restaurants and shops - well over 100 - in the area including some crowd-
pullers such as the Disney Store and a large Toys"R"Us. But Times Square is best known for its
entertainment, and plenty of visitors come here to attend a Broadway show. Times Square is also



home to MTV's headquarters and ABC's 'Good Morning America' is broadcast in front of a live
audience from its office at 44th and Broadway.

The most famous building at the square is undoubtedly the iconic Paramount Building.
The building was home to the Paramount theater where stars such as Fred Astaire, Bing Crosby
and Frank Sinatra performed in their heyday. Unfortunately the theater was demolished and the
Paramount building is now merely an office tower.

Another former theater, the Embassy Theater, is now the home of Times Square's own
visitors center. Here you can get information about events and Broadway shows. There's also a
small museum that tells the history of Times Square.

Make a short summary of the text. Do it according to the following format.
e The title of the text is...

The text is devoted to...

It consists of...

The first passage deals with...

The second (third, fourth, etc.) passage deals with...

The main idea of the text is...

IIpakTH4eckoe 3ansTHE 22

Tema 22. The most important American cities.
1. General Information. Washington DC

2. Bpemena rpynmsl Perfect

IJenv — ocBOEHME JIEKCHKO-TpaMMaTuieckoro HamojHeHHus TeMbl " Washington DC " B
paMKax TEKCTOB, BUJCO- U ayAHOCIOKETOB; T0(POPMHUPOBAHUE HABBIKOB ayJIHPOBAHUS, YTCHUS,
TOBOPEHHUS, MUChMA B paMKaX KOMIIETEHTHOCTHOT'O TIOJX0/1a.

AKmyansnocms TEMbl COCTOUT B HEOOXOIUMOCTH (OPMHPOBAHUS Yy CTYIEHTOB
CIIOCOOHOCTH y4acTBOBaTh B HEMOCPEICTBEHHOM JAMAliore KyJIbTYp, COBEpPUICHCTBOBATHCA B
MHOCTPAaHHOM sI3bIKE M HCIIOJIb30BaTh €ro Juid YIriyOJleHuss CBOMX 3HAaHUH B 00JIacTH
OOIICCTBEHHOW KW3HU, HMECIOIMICH OTHOIICHHE K CEeMbE, CEMCHHBIM B3aMMOOTHOIICHUSM,
POJICTBEHHBIM CBA3SIM.

Dopmupyemvie komnemenyuu: YK-4.

Teopemuueckaa uacme.

Perfect tense: coBepuieHHOe BpeMs

Bpewms Perfect B anrnmiickom si3blIke — 93TO COBEPLICHHOE BpEMsl, BbIpaXkarollee
3aBeplICHHbIE JIEHCTBUS, PE3yibTaT KOTOPBIX HEMOCPEICTBEHHO CBA3aH C JAHHBIM MOMEHTOM
BpeMeHHU. J[aHHbIE NEHCTBUS WU 3aBEPLUMIM TOJIBKO UTO, WINA K HACTYIUIEHUIO ONPEIEIIEHHOTO
MomeHTa — Bce 370 Perfect Tenses.

C TOYKM 3peHHs PYCCKOrO s3bIKa JEUCTBUE B HACTOSILEM BpPEMEHU HE MOXKET
3aKOHYHUTHCS, HA TO OHO U Hacrosiuiee. Ecnu neiicTBue 3aBepIIMIOCh, 3HAYHUT, BPEMS JOJKHO
ObITH Tporeaniee. AHIVIMACKUI S3bIK MPHUIEPKUBACTCA JIPYroil JOrMKH: B HEM JeicTBHE B
HACTOALIEM MOKET ObITh 3aKOHYEHHBIM, U IpuMep 3ToMy — Present Perfect. Taxxke moctymox
MOT OBITh COBEpIIEH JaBHO WJIM BOBCE HHUKOTJAa HE COBEpIIEH, HO OH HMMEeT 3HaueHUe B
HACTOSAIIEM BPEMEHHU.

Kak ob6pasyercs Present Perfect

YTBep:kaenue

Ckazyemoe B Present Perfect cocroutr wu3 BcmomorartenpHoro rnaroia have (has) u
ocHoBHOro rnaronma. C  mecroumeHusiMH I, you, we, they 1 cymiecTBUTEIbHBIMA  BO
MHOXECTBEHHOM 4YHCIIe HCToNb3yeTes have, ¢ MectouMeHusMH he, she, it U cynecTBUTENbHBIMU
B €IMHCTBEHHOM YHCIE — has.
OcHoBHO# ri1aron npu GopMupoBaHuu npeangoxenus B Present Perfect nomken ObITh B TpeTheit



(I)OpMCI K TpaBHIILHBIM TIJIarojiamMm I[O68.BJ'IH€TC$I OKOHYAaHUC —ed, Y HCIIPAaBUJIIBHBIX TIJIAaroJIOB
MOXKET BUIOU3MCHATECA KOPCHBb CJIOBA.

®opmyna: I/We/You/They + have + 3-11 dopma rjaroJjia
[Tpumepsr: | have started. — S magan. We have gone. — Mpu1 ynumn. You have finished. — Bor
3akoHumM. They have come. — Onu npumum.

®opmyna: He/She/It + has + 3-a ¢hopma rJ1aroJi

[Tpumepsr: He has decided. — On pemmin. She has done. — Omna cnenana. It has turned off. —
OHO BBIKJITFOYHIIOCK.

OTpunanue

[Ipu noctpoeHun orpunareabHoro npemioxkeHus B Present Perfect Tense mexay
BCIIOMOT'aTEIIbHBIM U OCHOBHBIM TJIarojlaMy CTaBUTCS OTPUIATEbHAS YaCTHIIA NOt.

®opmyna: I/We/You/They + have not + 3-n1 dopma rjaaroja
[Tpumepsr: I have not started. — I He  Hauan. We havenotgone. —  Msl  He
yuutd. You have not finished. — Bsl He 3akonunnu. They have not come. — OHu He npuILIy.

®opmyna: He/She/It + has not + 3-a ¢popma rjaroja
[Tpumepsi: He has not decided. — On He pemmn. She has notdone. — Ona He

caenana. It has not turned off. — OHO He BBIKITIOUHIIOCE.

B pasroBopnoii peun riaron to have (has) MoxxeT nmpuHUMAaTh COKpamieHHbie ¢popMbl. B
yTBepAUTENbHOM TpeanokeHnu have (has) oObeauHAETCs ¢ MECTOMMEHHEM, B COKpAIIEHHOM
BHJIe have BRINISIINT  Kak «‘vey, has kak «‘sy. B orpunarensHom  npennokennu have (has)
o0BeanHsIeTCS ¢ Not, COKpaIIeHHbIe (OPMBI BRITISAAT Kak «haven’ty u «hasn’ty».

[Ipumepst: We 've gone. He'’s decided. I haven't started. She hasn’t done.

Bompoc

Bompocurensnoe mnpemioxenue B Present Perfect B aHTnMiicKoM sI3bIKE HAUYMHACTCS C
BCIIOMOTATENILHOIO TJIaroja, fajuee cielyeT MeCTOMMEHUE U OCHOBHOM IJ1aroj B TpeThelt popme.

®opmyna: Have + I/we/you/they + RE: dopma rJjaroJjia
[Tpumepsr: Have I started? — S nauan? Have we gone? — Masl ynum? Have you finished? —
Br1 3akonunnu? Have they come? — Onu npunum?

®opmyna: Has + he/she/it + 3-a (popma rjaroja
[Tpumepsi: Has he decided? — On pemmn? Has she done? — Ona caenana? Has it turned off? —
OHO BBIKJITIOYHIIOCH?

Korna ynorpe6nsercs Present Perfect

1. HeoOxoaumo mokazath pe3ynbTaT ACUCTBHS, KOTOpoe Yyxke coBepmuiaock. C
nomortibio Present Perfect BHIMaHHe aKIIEHTUPYETCS IMEHHO Ha pe3yJibTare.

[pumepsr: 4 oOenan smo. — Idid it (Past Simple — nelicTBue OBIIO B MPOILIOM).
A coenan smo. — I have done it (Present Perfect — neiicTBue 3aKOHYMIIOCH, 3HAYUT, €CTh
pe3yJbTar).

CrnoBa-mapkepsl: already (yxe), just (Tonbpko 4T0), yet (yxe, emre).

2. Present Perfect B aHrnmuiickoM sI3bIKE HCMONB3YETCs, KOT/IA pedb UACT O JTUYHOM

OTIBITE TOBOPSIIIIETO.

[pumep: I've been to England but I haven'’t been to Scotland. — A 6vin 6 Anenuu, Ho He
ovin 6 Lllomaanouu (Ha TaHHBIM MOMEHT MOEH JKU3HU S TTOCETHJI AHTJIMIO U HE yCTIEN TIOCETHUTh
[Ilotnanauio).

Jlis onvcaHusi )KU3HEHHOTO OIbITAa XapaKTepHO HallMyhe Hapeuyuil ever (Koraa-HuOy/b)
U never (HUKOT/A).

I have never tried green tea. — Al nuxoeoa ne npobosan 3enenwvlii uail.

3. C momomsto Present Perfect mokaspiBaercsi JyiMTenbHOE JeMCTBUE, KOTOPOE BCe
ellle akTyajTbHO: OHO HAa4aJloCh B MPOIIJIOM, Y HETO €CTh Pe3yJIbTaT B HACTOSIIEM M, BOZMOKHO,
OHO OyJIeT MPOJI0KATHCS B Oy IyIIEM.

[Ipumepsr:

Weve known each other since school years. — Mbi 3naem opye opyaa co wKobl.



I've studied English for 5 years. — A yuy auenutickuti 6 meuenue 5 tem (Ha4al B
MPOIILJIOM, 5 JIET — PE3yJIbTaT B HACTOSIIEM).

I've lived in the suburbs since childhood. — A scusy 6 npucopode ¢ demcmea (s Haval
KHUTh TaM B JICTCTBE U, KaK PE3yJIbTaT, )KHUBY B IIPUTOPOJIC U ceidac).

OOblYHO B MOAOOHBIX Cly4asx B NpPeIJIOKEHHM YroTpeOistores mnpeanoru for (B
TE4YeHHE) U since (C TeX Mop Kak, HaunuHasi C).

Kak o6pasyercs Past Perfect

Past Perfect — mpormienmee coBepimieHHOE BpeMs B aHIJIMHCKOM  si3bike. Ero
0COOEHHOCTh B TOM, YTO OHO HE HCIIOJIb3YeTCS B PEYM CAMOCTOSTEIBHO M 00s3aTeIbHO
NPUBS3BIBACTCA K IPyroMy JneiictButo. Hampumep, Hy)KHO COOOIIMTH O COOBITUM B TIPOIILIOM,
KOTOpOe MPOM301ILIO panee JpyTUX YIIOMSIHY TBIX COOBITHH.

Yr1BepxkaeHue

Ckazyemoe B Past Perfect cocrout m3 aByx wacTtei: BcrmomMorarenbHOro riarosia had m
TpeTbeil popMbI OCHOBHOTO TJIaroa.

®opwmyna: I/He/She/It/We/You/They + had + 3-n1 dpopma rjarojia
[Tpumepsr: [ had done. — S cpenan. He had seen. — On yBuzen. She had found. — Omna
Hanuia. It had fallen. — Ono ynano. We had learned. — Mg1 Beryuniu. You had decided. — Bol
peurwin. They had gone. — Onu ymum.

OTrpunanue

OtpunarensHoe npeanoxenue B Past Perfect Tense popmupyercst mytem ynorpeGrieHus
OTPHIIATEIIEHOW YaCTHUIIBI NOt MEXKTy BCIIOMOTATEIBHBIM TJ1arosiom had ¥ OCHOBHBIM TJIaroJioM.

®opmyna: I/He/She/It/We/You/They + had not + 3-11 ¢opma rjaroja
[Tpumepsr: I had not done. — A me caenan. He had not seen. — On  He
yBugen. She had not found. — Ona He  nHamwota. It had not fallen. —  Ono  He
ynano. We had not learned. — Msr  He Bblyumiu. You had not decided. — Ber  He

peurwin. They had not gone. — Onu He yuuu.

B pasroBopHOWi peun HCHONB3YIOTCS COKpAIleHHbIE (OpPMBI: B  yTBEPAUTEIHHOM
npeiokeHnn had oObeMHAETCS ¢ MECTOMMEHHEM, B OTPHUIIATEIbHOM — C YaCTHIIEH not.

[Tpumepst: 1'd done. You'd decided. I hadn’t done. You hadn’t decided.

Bompoc

BonpocutensHoe mnpeanoxxkenue B Past Perfect HaumHaercs co  BcrmomMoraTenbHOTO
rnarosia had, 3a KOTOpbIM ciieyeT MoasIexaliee 1 OCHOBHOM TJaroJl.

®opwmyna: Had + I/he/she/it/we/you/they + 3-n1 dopma rjarojia
[Tpumepsr: Had I done? — S cnenan? Had he seen? — On yBunen? Had she found? — Omna
nanwta? Had it fallen? — Ono ymano? Had we learned? — Me1 Beryunnu? Had you decided? —
Be1 perimiin? Had they gone? — Onu yrmu?

Korna ynorpe6nsiercs Past Perfect

1. Past Perfect Tense Bcerna uzner pyka o0 pyky ¢ ApYrHMM JICHCTBHEM B MPOILIOM.
Ota BpeMeHHass KOHCTPYKIHS HCIIONB3YETCsl JUIS OMHMCAaHUs JIEHCTBHS, KOTOPOE IMPOW3O0IILIO0
paHblile Jpyroro ACWCTBUS WM OIpPENEJIeHHOr0O MOMEHTa B mpouuioMm. Jlpyroe neiictBue B
MIPOILIOM yarie Bcero ooo3nauaercs Past Simple.

[pumep: We arrived at the station at 7.30, but the train had left. — Mp1 1puOBIIM  Ha
Bok3ai B 7:30, HO moe3n yke ymien (cHadana moesn ymen — Past Perfect, motom mbl mpuObin
Ha Bok3an — Past Simple).

B  mnomobHOM ciiyqae  9acTO  MCHOJB3YIOTCS  cioBa: by... (K KakOMy-TO
BpEMEHH/MOMEHTY), after (mocie  Toro  kak), before (mepex  Tem  kak, A0  TOro
kak), when (xorna), earlier (pansiie), first (ciepsa, cHavana).

2. Past Perfect MoxkeT OOBSCHATH TMPUYMHY: B TPEUIOKCHUH YTOYHSAETCS, UTO

nercTeue, BeipaxkeHHoe Past Perfect, cramo nmpuunHO# TOr0, 4TO MPOU3OIIUIO APYTOe ACHCTBHE.
[pumep: He was hungry. He hadn’t eaten for eight hours. — Omu 6vin eonooen. On ne en
80CeMb HACOB.



3. B Past Perfect Takyke MO>XHO paccka3blBaTh O JINWHOM OIBITE, KOTOPBIH JaJl HeKHii
pe3yJbTaT B IMPOILIOM.

[pumep: The last week of my holidays was the worst week I had ever had. — Ilocneouss
Heoellsl M0e20 OMNYCKaA Oblia camoll Xyouiel Heoellell, KOmopas y MeHs K020a-1ubo ovlia.

Kak o6pasyercs Future Perfect

Future Perfect — OyayIiee coBepiieHHOE BpeMsi B aHTIIMIICKOM SI3BIKE, OHO TTOKa3hIBAET
JeiicTBUe, KOTOpoe HayHeTcs B OyAyIleM W 3aKOHYMTCS O ONpPEACICHHOIO MOMEHTa B
OymytieM.

Yr1BepxkaeHue

YT1BEepauTeaprHOE MPEJI0KEHUE B Future Perfect ctpoutcs c MOMOIIBIO
BCcrioMoraTensHoro riarojia have Bo Bpemenu Future Simple (will have) u Tperseit ¢dopmbl
OCHOBHOTO TJIaroJa.

®opwmyna: I/He/She/It/We/You/They + will have + 3-11 dpopma rjaroJjia

[Tpumepsr: I will have finished. — A 3akoHuy. He will have decided. — On
peumut. She will have painted. @~ —  Ona  wnapucyer. It will have produced. @~ —  Omno
npomsBeneT. We will have arrived. — Msr  mpubynem. You will have confirmed. —  Buor
noareepaute. They will have received. — Onu nosyyar.

OTrpunanue

B orpumarensHomM mpennoxkeHuu Mexay will u have mosBnsiercss  oTpunaTenbHas
JacTHIa not.
®opmyna: I/He/She/It/We/You/They + will not have + 3-n1 dpopma rjaroJjia

[Tpumepsr: I will not have finished. — 1 He 3akonuy. He will not have decided. — Oun He
pemut. She will not have painted. — Omna ne nHapucyer. It will not have produced. — Ono He
npomsBeneT. We will not have arrived. — Mur He mpudynem. You will not have confirmed. —

Be1 e noareepaute. They will not have received. — Onu He monyyar.

B pasroBopHOil peun BcmomoraTedbHBIM Tiarod will have wame BcTpeuaercs B
COKpalleHHOH QopMe, B YTBEpOUTEIHHOM MpEUIOKEHUH 3Ta (opma OyneT 3BydYaTh
kak «‘ll have», B orpuniarensHoM — «won’t havey.

[Ipumepst: She’ll have painted. You'll have confirmed. It won’t have produced. We won’t
have arrived.

Bompoc

Bonpocutensnoe npeioxenue B Present Perfect Tense popmupyertcs myTem BhIHECEHUS
Ha nepBoe MecTo will, 3areM craBuTCs ToJUIexkaliee, mociae Hero have n namee 3-8 gopma
OCHOBHOT0 TJjlaroa.

®opmyna: Will + I/he/she/it/we/you/they + have + 3-a ¢popma rjaroJia
[Tpumepsr: Will I have finished? — 4 3akoHuy? Will he have decided? — On
pemut? Will she have painted? —  Ona  nHapucyetr? Will it have produced? —  Omno
npomsBenet? Will we have arrived? — Msr  npubynem? Will you have confirmed? — Buwr

noareepaute? Will they have received? — Onu nomyqat?

VYnorpebnenue Future Perfect

Bpewms Future Perfect mokaspsiBaeT neiicTBue, KOTOpOe€ HAyHETCS B OyIylIeM U Takxke
3aKOHYHUTCS JIO0 OTPEICICHHOTO MOMEHTA B Oy TyIIIeM.

[Ipumepsr:

I want to quit my job in a month. I will have worked for 5 years for this company by then.
— A xouy uepes mecay ygonumocs. K momy epemenu s npopabomaro 8 3mou KOMRanuu 5 jiem.

We will have built our new house by the next year. — Muvl docmpoum Hawt HOBbILI 0OM K
cnedyoujemy 200y.

B Takux mnpemiokKeHHSX MOTYT yHOTpeOnsThCs  clioBa: by... (K KakoMy-TO
BpPEMEHU/MOMEHTY), by the time (x TOMY BPEMEHU Kak), by then (x TOMY
BpeMeHn), by tomorrow (k 3aBTpAIIHEMY JTHIO, hice] 3aBTpa), before (mepen TeM

Kak), when (xoraa), until/till (o Toro kax).



Reading and speaking
Washington DC

Founded on July 16, 1790, Washington DC is unique among American cities because it
was established by the Constitution of the United States to serve as the nation’s capital. From its
beginning, it has been embroiled in political maneuvering, sectional conflicts and issues of race,
national identity, compromise and, of course, power.

The choice of Washington’s site along the Potomac and Anacostia Rivers resulted from a
compromise between Alexander Hamilton and northern states who wanted the new federal
government to assume Revolutionary War debts, and Thomas Jefferson and southern states who
wanted the capital placed in a location friendly to slave-holding agricultural interests.

George Washington, the first president and namesake of the city, chose the site and
appointed three commissioners to help prepare for the arrival of the new government in 1800.
Pierre Charles L’Enfant designed the city as a bold new capital with sweeping boulevards and
ceremonial spaces reminiscent of Paris in his native France. Benjamin Banneker, a self-taught
African American mathematical genius, provided the astronomical calculations for surveying and
laying out the city. The full development of Washington as a monumental city, however, did not
come until a hundred years later when the McMillan Commission updated its plan to establish
the National Mall and monuments that most visitors to Washington now know.

During the War of 1812, most of the city was burned to the ground. British forces
invaded the city and burned public and government buildings, including the White House, in
response to American forces invading York, now known as Toronto, and burning most of it to
the ground. However, the British left the residential areas untouched and also spared the home of
the Commandant of the Marines, located on Marine Barracks, as a sign of respect. It is now the
oldest government building in continuous use in the nation's capital. The Patent Office and the
Post Office were also spared because of Dr. William Thornton, Superintendent of Patents,
pleading with British officers that the knowledge lost therein would be a disservice to mankind.

As a southern city, Washington has always had a significant African American
population. Before the Civil War, the city was home to a growing number of free blacks who
worked as skilled crafismen, hack drivers, businessmen and laborers. It also included enslaved
African Americans and was the site of slave auctions before they were outlawed in the city in
1850. Slaves owned in Washington were emancipated on April 16, 1862, nine months before
Lincoln’s Emancipation Proclamation of Jan. 1, 1863. Washington remained home to a large
African American population who created vibrant communities and championed civil rights
despite racial segregation and prejudice. Duke Ellington was born and raised in Washington’s
Shaw neighborhood and played in his first band here.

Washington, DC was envisioned by its founders as a commercial center as well as the
seat of government. The location on the Potomac River was chosen, in part, because it already
included two existing port towns of Georgetown, Md., and Alexandria, Va., which served as
regional shipping centers for tobacco and wheat. When Alexandria returned to Virginia in 1846,
residents argued that inclusion within the Federal District of Columbia hurt business and the city
of Washington would never need that much room to grow.

But after the Civil War, Washington did grow, eventually absorbing Georgetown and the
surrounding farms and rural areas beyond L’Enfant’s original plans for the city. The initial
boundary of Washington City was Florida Avenue, originally called Boundary Street. The first
neighborhoods were those that grew up around the Capitol (Capitol Hill), the Center Market
(Downtown), and the White House (Lafayette Square). The expansion of streetcar lines in the
mid-19th century spurred creation of new suburbs. Two early suburbs, LeDroit Park and
Anacostia, both began as developments that excluded African Americans and later became
predominantly African American communities.

Wars and national events have always resulted in the growth of the federal government
and increases in population. During the Civil War, Washington was an armed encampment with
soldiers bivouacked everywhere and public buildings serving as hospitals. Bread for soldiers was



baked in ovens located on the White House grounds. During World War II, "government girls"
were recruited to fill office jobs to replace men who had gone to war.

Washington is also a cosmopolitan city. While it has always had foreign delegations from
the countries of the world, it also boasts an increasingly diverse ethnic population. A growing
Latino population represents every Central and South American country with a particularly large
community of Salvadorans. A large Ethiopian population has resulted from the political turmoil
there. New ethnic groups have brought new restaurants, as well as new residents. While DC lost
residents to surrounding suburbs in the 1990s, new housing and urban revitalization is now
attracting people back to the city for a downtown renaissance of housing, offices, entertainment
and nightlife.

As the capital of the world’s most powerful democracy, it is ironic that residents of
Washington lack full self-government and limited self-government was only restored in 1974
after nearly 100 years with an appointed commissioner system. Representation in Congress is
limited to a non-voting delegate to the House of Representatives and a shadow senator. 1964 was
the first Presidential election in which Washington residents were able to vote.

After more than 200 years as the nation’s capital, Washington is brimming with a unique
history of its own. It has developed as a complex and layered city with multiple personalities. As
home to the federal government, it has attracted a diverse mix of government workers, members
of Congress from every state, foreign emissaries, lobbyists, petitioners and protestors. While
elected and appointed officials come and go giving the city its reputation as a transient
community, many of the city’s residents have called Washington home for multiple generations.
Their stories give Washington its distinctive character as both a national and local city.

Make a short summary of the text. Do it according to the following format.
The title of the text is...

The text is devoted to...

It consists of...

The first passage deals with...

The second (third, fourth, etc.) passage deals with...

The main idea of the text is...

IIpakTH4yeckoe 3ansaTue 23

Tema 23. Educational structure in the USA. Bpemena rpymnmsl Simple.
1. General Information. Text: " Educational structure in the USA "

2. Bpemena rpynmsl Simple.

IJenv» — ocBoeHME JIEKCUKO-TpaMMaTHdeckoro HamonHeHust TeMmbl " Educational structure
in the USA " B paMmkax TEKCTOB, BHJICO- M ayIHOCIOKETOB;, I0(GOPMHUPOBAHHE HABHIKOB
ayJUpOBaHUsl, YTEHUS, TOBOPEHUS, MMCbMa B PAMKaX KOMIIETEHTHOCTHOTO MOIX0/1a.

Axmyanbhocms TEMbl COCTOMT B HEOOXOIUMOCTH (QOPMHUPOBAHUS y CTYJIEHTOB
CHOCOOHOCTH Y4YacTBOBaTh B HEMOCPEJICTBEHHOM JHAJIOTe KYyJbTYp, COBEPILIEHCTBOBATHCS B
MHOCTPAaHHOM SI3bIK€ M HCIOJB30BaTh €ro [uisl yriayOleHHs CBOMX 3HaHUH B 00JacTH
OOIIIeCTBEHHON JKM3HU, MMEIOUICH OTHOLICHHE K CeMbe, CEMEWHBIM B3aMMOOTHOUICHUSM,
POJCTBEHHBIM CBSI35IM.

Dopmupyemuie komnemenyuu: YK-4 .

Teopemuueckasn uacme.

Bpemena rpynmnst Simple

[To xaxxmoi rpymnme BpeMeH MbI Oy/IeM IOJABOJANTE UTOTH. ECIM BBI y)Ke MPOYNTAIIN TTPO
present, past u future simple, To Bam ctoa — Oy1eM HOJABOJUTH UTOTH. A €CIIH HET, TO MUJIOCTH
IPOCUM:

Present simple
Past simple
Future simple


https://englishka.ru/vremena-v-anglijskom-yazyke/future-simple/
https://englishka.ru/vremena-v-anglijskom-yazyke/past-simple/
https://englishka.ru/vremena-v-anglijskom-yazyke/present-simple/

B yem cyTp Simple?

Kak BBl 3HaeTe, B aHITIMHCKHUX BpEMEHaX €CTh YEThIpe aclekTa: simple, continuous,
perfect, u perfect continuous. Kaxplif 13 HUX OTBEYaeT 3a CBOIO «TEPPUTOPHUION». Simple — 3TO
IIPOCThIE BpEMEHa, KOTOpble OOBIYHO OMMCHIBAIOT JAeiicTBHe Kak ¢akT. Hac uHTepecyeT ToiIbKO
camo JeictBue, caM (akT, yTo AeicTBue mpousonuio. Hac He mHTepecyeT AIUTEIbHOCTh MU
IIPOJIOJKUTEIBHOCTD ACUCTBUSA, €r0 PE3YNIbTAT WU CBA3b C APYTHUMH ICUCTBUSAMU.

Hanee Oyner Tabimuia MO BCEM OCHOBHBIM XapaKTEPUCTUKAM KaXkJIOTO BPEMEHHU.
HOCMOTpI/ITe 4YTO y HHX O6I].[CFO, Kakue pasjinydus, BCIIOMHHUTC CTPOCHHUEC, IMO3HAKOMBTCCH C
IpUMEpPaMu, a B KOHIIE BBIIIOJHUTE yNIPa)KHEHHE Ha BCE TPU BPEMEHH. JTO YPOK-pe3IoMeE.

Past simple Present simple Future simple
Ctpoenue V2 (Ved) V (V-s B 3 nuuie, eq.u) will + V
BcnomorarenbHbIN did do/does will
rJaroJi
every day, usually,
yesterday, lastoften, never, always,
CiioBa-MapKepbI week/month/year, When sometimes (mo  oce tomorrow, next
I was a child/atonsa peaynapuuix week/month/year
school/young Oelicmeuti 8 NPoOuIOM
u 6yoywem)
dopmbl rJ1aroja to be was/were am/is/are will be

Cayuau ynorpeodJeHnust

I ran every morning last I will - run  every

Peryasipuo I run every morning. —morning next summer.
summer. — S Oeran
NOBTOPSIIOIIHECS S OGerato kaxmoe— S Oymy OeraTh
. KQXJI0€ YTPO TMPOIILIBIM
neicTBUS yTpO. KaxJoe yTpO
JETOM.
CIIC/TYIOIIIUM JICTOM.
I needed your hel I will need your hel
OO0bIuHOE npocroe Y P1 need your help. y p

. yesterday. — MHe HyXHa tomorrow. —  MHe
AeiCTBHE ¢ YKa3aHHEM Mue HyxXHa TBOS

OblTa TBOSI ~ TIOMOIIb MOHAI00UTCS TBOSI
BpeMeHH Wi 0e3 IOMOIIIb.

BUEpa. MTOMOIIIb 3aBTpa.

Usually T go home,

cook  dinner  an dI will come home, cook

I went home, cooked

dinner and watched TV. dinner and watched TV.
IMocaenoBarenbHbIE . watch TV. — O0b14HO .
. — S npumen nomow, . — S npumy 10MOH,
JeHCTBHUSA s TPUXOXKY JTOMOH,
MPUTOTOBHJ  YXKHH U MPUTOTOBIIO YXHUH U
TOTOBJIIO  YXKUH U
MIOCMOTPE TEJIIEBU30P. MIOCMOTPIO TEJIEBU30pP.
CMOTPIO TEJIEBHU30D.
OO01men3BecTHbIC Two times two 1S
(paxkrsl, 3aKOHDbI four. — JIBaxknpl aBa
NPUPOIBI — YeThIpe.
Iaanbl, NMPOTrHO3bI, I promise I will be
NpeanooKeHus, ready. — S obemaro
odelaHus OyIy TOTOB.

YnpaxxHenue Ha BpeMeHa rpynnbl Simple:
[lepeBenute mpocThie NpEASIOKEHHS, BBIOpaB HyxkHOe Bpems. IIpoBepbre cebs 1o
OTBETaM HUXe, yaauu!
l. S1 Bcraro B 7 yTpa KaKIbli J1€Hb.
OH mpuesieT B CISAYIONIYI0 Cy00oTy.
51 3BOHMJI CBOMM POJUTENSAM BUEpa.
Mens He OyieT Ha BEUEpPHHKE Ha CIeAYIOUIeH Heene.
AHHa KyIUT HOBOE IJIaTh€ 3aBTPa.
Korna st 6bU1 HIKOJIBHUKOM, S 4aCTO MPOITyCKal YPOKH.

ISARRANE SN



7. OH mymaet 4To 3TO cpaboTaer.

8. OHa He OYeHb YacCTO HAC HABEIAET.

9. Msl He oBepsieM Tebe.

10. MamMma npurotoBuia BKYCHBIN yKHH BU€pa BEYEPOM.
11. Omna pycckasn?

12. S He 3Ha1 0 qHE poxaAcHUN KeNnT.

Reading and speaking

Preschool encompasses non-compulsory classroom-based early-childhood education
prior to the age of five to six. Pre-kindergarten (also called Pre-K or PK) is the preschool year
immediately studied before the year of Kindergarten, which is typically studied at age five to six.
Preschool education may be delivered through a preschool or as a reception year in Elementary
school. Head Start Program, the federally funded pre-kindergarten program founded in 1965
prepares children, especially those of a disadvantaged population, to better succeed in school.
However, limited seats are available to students aspiring to take part in the Head Start Program.
Many community-based programs, commercial enterprises, non-profit organizations, faith
communities, and independent childcare providers offer preschool education. Preschool may be
general or may have a particular focus, such as arts education, religious education, sports
training, or foreign language learning, along with providing general education.

Prior to higher education, American students attend primary and secondary school for a
combined total of 12 years. These years are referred to as the first through twelfth grades.

Around age six, U.S. children begin primary school, which is most commonly called
“elementary school”. They attend five or six years and then go onto secondary school.

Secondary school consists of two programs: the first is “middle school” or “junior high
school” and the second program is “high school.” A diploma or certificate is awarded upon
graduation from high school. After graduating high school (12th grade), U.S. students may go on
to college or university. College or university study is known as “higher education”.

Just like American students, you will have to submit your academic transcripts as part of
your application for admission to university or college. Academic transcripts are official copies
of your academic work. In the U.S. this includes your “grades” and “grade point average”
(GPA), which are measurements of your academic achievement. Courses are commonly graded
using percentages, which are converted into letter grades.

The grading system and “grade point average” in the U.S.A. can be confusing, especially
for international students. The interpretation of grades has a lot of variation. For example, two
students who attended different schools both submit their transcripts to the same university. They
both have 3.5 GPAs, but one student attended an average high school, while the other attended a
prestigious school that was academically challenging. The university might interpret their GPAs
differently because the two schools have dramatically different standards.

The school calendar usually begins in August or September and continues through May
or June. The majority of new students begin in autumn, so it is a good idea for international
students to also begin their U.S. university studies at this time. There is a lot of excitement at the
beginning of the school year and students form many great friendships during this time, as they
are all adjusting to a new phase of academic life. Additionally, many courses are designed for
students to take them in sequence, starting in autumn and continuing through the year.

The academic year at many schools is composed of two terms called “semesters.” (Some
schools use a three-term calendar known as the “trimester” system.) Still, others further divide
the year into the quarter system of four terms, including an optional summer session. Basically,
if you exclude the summer session, the academic year is either comprised of two semesters or
three quarter terms.

A major characteristic of American schools is the high priority given to sports, clubs and
activities by the community, the parents, the schools and the students themselves. Extracurricular
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activities are educational activities not falling within the scope of the regular curriculum but
under the supervision of the school. These activities can extend to large amounts of time outside
the normal school day; home-schooled students, however, are not normally allowed to
participate. Student participation in sports programs, drill teams, bands, and spirit groups can
amount to hours of practices and performances. Most states have organizations that develop rules
for competition between groups. These organizations are usually forced to implement time limits
on hours practiced as a prerequisite for participation. Many schools also have non-varsity sports
teams; however, these are usually afforded fewer resources and less attention.

Sports programs and their related games, especially football and/or basketball, are major
events for American students and for larger schools can be a major source of funds for school
districts.

The U.S. Higher Education System. A student who is attending a college or university
and has not earned a bachelor’s degree, is studying at the undergraduate level. It typically takes
about four years to earn a bachelor’s degree. You can either begin your studies in pursuit of a
bachelor’s degree at a community college or a four-year university or college.

Your first two years of study you will generally be required to take a wide variety of
classes in different subjects, commonly known as prerequisite courses: literature, science, the
social sciences, the arts, history, and so forth. This is so you achieve a general knowledge, a
foundation, of a variety of subjects prior to focusing on a specific field of study.

Presently, a college or university graduate with a bachelor’s degree may want to seriously
think about graduate study in order to enter certain professions or advance their career. This
degree is usually mandatory for higher-level positions in library science, engineering, behavioral
health and education.

Furthermore, international students from some countries are only permitted to study
abroad at a graduate level. You should inquire about the credentials needed to get a job in your
country before you apply to a postgraduate university in the USA.

Graduate programs in pursuit of a master’s degree typically take one to two years to
complete. For example, the MBA (master of business administration) is an extremely popular
degree program that takes about two years. Other master’s programs, such as journalism, only
take one year.

The majority of a master’s program is spent in classroom study and a graduate student
must prepare a long research paper called a “master’s thesis” or complete a “master’s project.”

Make a short summary of the text. Do it according to the following format.
The title of the text is...
The text is devoted to...
It consists of...
The first passage deals with...
The second (third, fourth, etc.) passage deals with...
e The main idea of the text is...
Listening and watching
Watch the video “How is power divided in the United States government?”” and answer the
questions:
1. In the late 1700's, who did the Founding Fathers not want ruling the United States?
2. When was the new constitution adopted?
3. Which branch of government is described in Article I of the Constitution?
4. Which branch of the government commands the US military?

IIpakTHyeckoe 3ansaTue 24-25
Tema 24-25. The United States of America landmarks. Be. Have. Do
1. To Be. To Have and Have got. There + to Be. Text: "USA landmarks"
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2. Functions of Be, Have, Do as Auxiliary and Full Verbs.

Ilenv — ocBoeHME JIeKCHKO-rpamMMmaTndeckoro HamosiHeHus: Tembl "USA landmarks' B
paMKax TEKCTOB, BUACO- M ayJANOCIOKETOB; TOPOPMHUPOBaHUE HABBHIKOB ayIHPOBAHUS, YTCHUS,
TOBOpPEHMSI, MMCbMa B paMKaX KOMIETEHTHOCTHOT'O MOAX0/1a.

AKmyanpnocms TEMBI COCTOUT B HEOOXOIUMOCTH (OPMHPOBAHUS Yy CTYIEHTOB
CHOCOOHOCTH Y4YacTBOBaTh B HEMOCPEJICTBEHHOM JHAJIOTe KYyJbTYp, COBEPILIEHCTBOBATHCS B
MHOCTPAaHHOM SI3BIKE M WCIIOJIb30BaTh €ro Uil YTIyOJeHWss CBOMX 3HAHWH B OOJACTH
OOIIIeCTBEHHON JKM3HU, MMEIOUICH OTHOLICHHE K CeMbe, CEMEWHBIM B3aMMOOTHOIICHUSM,
POICTBEHHBIM CBSI35IM.

Dopmupyemuie komnemenyuu: YK-4 .

Teopemuueckas uacme.

Functions of Be, Have, Do as Auxiliary and Full Verbs

DyHKIUH 171arogaa to be

1. To be + ob6cmosmenvcmeo (0OBIYHO BBIPAKEHHBIM CYIIECTBUTEIBHBIM C
MPEIIECTBYIONINM MPEIOTOM) BBICTYIIAET B POJIM CMBICIIOBOTO TJIarojia «ObIThY, «HAXOIUTHCSD
B JIMYHOW U HEMUYHOU hopme.

The table is in the room. Ctox (HaxoauTcs1) B KOMHATE.

2. To be + cywecmeumenvroe unu npunazamenvHoe SIBISETCS TI1arojJoM-CBI3KOH B
JTUYHOW WUJTU HEJTMYHOH (opme.

She is a girl. — OHa — neBouka.

She was small. — Ona Obls1a MaJIeHBKOH.

3. To be + uneosas gpopma cmvicnoozo enazona NCNOIAB3YETCS A 00pa30BaHUSL
BpeMeH Tpymmsl Continuous.

I am working. — 5 paGorato ceiivac.

4. To be + Il ¢gopma cmvicnosoco enacona WMCHOMB3YETCS ISl 00pa3oBaHUS
naccusnoeo 3anoea (Passive Voice).

The letter was finished. — [Tucsmo 3akoHuMIH.

5. To be + to (ungpunumus) siBnsiercss GopMoit 10IKEHCTBOBAHUS.

[ am to go home. — Mue Hago (cieayer) HOUTH TOMOM.

WNuorna coderanue to be + to (urgpunumue) yxasplBaeT Ha JACHCTBHE B OyaymieM u
NepeBOUTCS Oy IyIUM BPEMEHEM.

The method is to be described in detail. — OToT MeTox OyaeT MOAPOOHO H3ITOKEH.

pumeuanue. To be + to (ungpunumus) MoXeT OBITH COCTABHBIM CKa3yeMbIM, U B TaKHX
CITydasix MEePEeBOINUTCS TIIaroJaMH THITA «3aKITI0YACTCSD», COCTOSITh BY, «3HAYUTH» H T. II.

To live is to learn. — )KuTh 3HaUYUT y4UTHCS.

The main aim is to get good results. — OcHOBHas 3a7a4a 3aKJIOYACTCS B TOM, YTOOBI
MOJYYHUTh XOPOILUE PE3yIbTaThI.

Taxum 00pa3oM, 4TOOBI ONIpeneuTh GYHKIHNIO Tharona to be, Hajo BHISICHUTD, YTO CTOUT
3a HUM.

@®yHKUMHM rJ1aroJia to have
1. To have + cywecmeumenvroe BHICTYNIAET B POJIA CMBICIIOBOTO TJIArojia «AMETH).
I have a book. — 5 umero kHury (Y MEHS €CTh KHUTA).

2. To have + IIl ¢popma sBASIETCS BCIIOMOTATENBHBIM TJIar0JOM BPEMEH TIPYIIIbI
Perfect.
I have finished my work. — 5 (yxe) 3akoH4YnJI paboTy.

3. To have + to (ungpunumus) siBnsiercs GopMoi 10JKEHCTBOBAHHUS.
I have to go home. — I go/:xeH UATH TOMOIA.



Taxkum 00pa3om, 4ToOBI ompeaenuTh GyHKIHUIO Tiaroja to have, Hamo BBISICHUTH, YTO
CTOMT 3a HUM.

@®yHKUMH rjaroJia to do

1. CMBICIIOBOM I'JIar0M «IeNaTh).
I do my work. I nenaro pabory.

2. BcrmomoraTenbHBIH TJ1aroi B BOMPOCUTEIBHBIX M OTPUIIATSIIBHBIX TPETONKCHHSIX
(Present Simple and Past Simple).
Do I work? I do not work. — PaGoraro nu s1? 51 He paboraro.

3. YcuileHne CTOSIIEro TOCe HEro TJarojia B YTBEPAUTEIBHOM IPETOKCHHUU.
YacTo mepeBOAUTCS CIOBAMU THIIA «BCE KE», «ICHCTBUTEIHLHOY.

Do come! — Ouens npoury Tedst npuitTu!

He did do it. — On 370 Bce ke caenan.

This did take place. — 910 AelicTBUTEIBLHO UMEIIO MECTO.

Exceptions do, however, occur. — O1HaKO UCKITIOUCHHSI BCE K€ UMEIOT MECTO.

4. 3aMeHUTENb MPeIbITyIIEero IJ1aroia.
Do you work? Yes, I do. — Bei pabotaere? [la, s pa6oraro.
He worked as well as I did. — On paboTan Tak »*e xopoio, kak (padéorasn) u 5.

To Be

Inazon to be (ObITh) — €AMHCTBEHHBIN TJIaroj B aHTTIUICKOM f3bIKE, KOTOPBIA COXpaHUI
MOYTH Bce (OPMBI €AMHCTBEHHOI'O W MHOXKECTBEHHOT'O YHCJIa BO BCEX JIMIAX B HACTOSILEM
BpEeMEHU 1 (DOPMBI €IMHCTBEHHOTO M MHOXKECTBEHHOTO YHCJIa B TIPOIIIEANIEM BPEMCHH.

I'maron to be umeeT MHOTO 3HaUCHUI: ObIMb, CYUWECTBOBAMb, HAXOOUMbCA, NONCUBAMD,
ABNAMBCA.

I'maron to be — camoznocraToueH: To ecTb yIg 00pa30BaHUs BOIPOCOB U OTPULIAHUH eMy
HE HY>KHBI BCIIOMOTATEIIbHBIC TJIaroJIbl, OH BCE JIEJIaeT CaM.

[ am clever. — S — yMHBIiA.

Am [ clever? (mpocrast nepectaHoBKa) — 5 — yMHBIN?

I am not clever. (oTpunarensHas yacTuia not ynorpedisercs cpa3y mnocie Gpopm riaarona
to be). — 51 — He yMHBIil.

Ta6mmia Nel — Crpspkenue rinarona to be B Hactositiiem BpemeHu (Present Simple Tense)

YTBepanTebHOE NpeIioKeHHe OTtpunateabHOe MpeIoKeHne
[ am (I’'m) I am not (I’'m not)
He is (he’s) He is not (he isn’t)
She is (she’s) She is not (she isn’t)
It is (it’s) It is not (it isn’t)
We are (we’re) We are not (we aren’t)
You are (you’re) You are not (you aren’t)
They are (they’re) They are not (they aren’t)
BonpocuresibHOe npeaJioKeHne Kparkuii orBeT
Am I? Yes, I am. No, I am not.
Is he? Yes, he is. No, he isn’t.
Is she? Yes, she is. No, she isn’t.
Is it? Yes, it is. No, it isn’t.
Are we? Yes, we are. No, we aren’t.




Are you?
Are they?

Yes, you are. No, you aren’t.
Yes, they are. No, they aren’t.

Kak BuIHO M3 TaOnULIbl, TJAar0Jl UMEET B HACTOSIEM BpeMEHU TpH (HOpMBI: am — s
MEepBOro Jmnua CAUHCTBCHHOI'O Y1cJIa, is — AJI TPETHEro Jinla CAMHCTBCHHOI'O YMCJia U are — JJIsd
BCEX JIMII MHOXXECTBEHHOro uwucia. B pasroBopHoi pedH, Kak MpaBUIIO, YHMOTPEOIAIOTCA
COKpaIlleHHbIC (peaylMPOBAHHEIC) (DOPMEI.

I’m a student.

Am [ late? — No, you aren’t. You are on time.

Jane isn’t a teacher.

Those people aren’t English. They are Australian.

I'maron to be B mpomenamem BpeMeHH MMeEET aBe (OpPMBI: was — JJIsi €IUHCTBEHHOTO
quciia U were — Uil MHOKecTBeHHOro. ['maron to be B mpormieaiemM BpeMeHU COXPaHSET CBOIO
CaMOJOCTaTOYHOCTh, TO €CTh IS O0pa3oBaHHMS BONPOCHUTEIBHOW W OTpHULATENLHOW (opMm
MIPOLIEIIIEr0 BpeMeHH Iiaroi to be He Hy>KJaeTcs B JpyruxX BCIIOMOTaTeIbHBIX IJIaroyiax:

I was at the theatre yesterday. — 5l 6bu1 Buepa B TeaTpe.

Were you at the theatre yesterday? — Tr1 ObuT BUepa B TeaTpe?

Was he at school yesterday? — On ObL1 Buepa B mKkoJe?

Were you at sea last year? — Bb1 Ob1111 Ha MOpE B ITPOIILIIOM TOTy?

I wasn’t at the theatre yesterday. — S Buepa He ObLT B TEatTpe.

We weren’t at sea last year. — MbI He ObUTH Ha MOPE B IPOIIJIOM TOTY.

I wasn’t cold yesterday. — Mue He ObLIO BUepa XOJIOIHO.

He wasn’t busy last Saturday—.OHn He ObUT 3aHST B IPOILTYIO CyOOOTY.

Ta6muma Ne2 — Crpspkenue rinarona to be (0biTh) B nmpomreniieM Bpemenu (Past Simple

Tense)
YTBepauTebHOE MpeIJioKeHne OTpuuareabHOe NPeEAI0KeHHE

I was I was not (I wasn’t)
He was He was not (he wasn’t)
She was She was not (she wasn’t)
It was It was not (it wasn’t)
We were We were not (we weren’t)
You were You were not (you weren’t)
They were They were not (they weren’t)
BonpocuTesbHOE NPENJIOKEHHNE Kpartkuii oTBeT
Was 1? Yes, I was. No, I wasn’t.
Was he? Yes, he was. No, he wasn’t.
Was she? Yes, she was. No, she wasn’t.
Was it? Yes, it was. No, it wasn’t.
Were we? Yes, we were. No, we weren’t.
Were you? Yes, you were. No, you weren’t.
Were they? Yes, they were. No, they weren’t.

B 6y,Hy1_I_[CM BPEMCHU TIJlaroJl HE CIpAracTtcsa 10 JIMoaM MW IO YHUCiIaM U HE ABJISACTCA

CaMOCTOATCIBbHBIM. yTBep[[I/ITeHLHBIe,

OTPpULATCIIBHBIC W BOIPOCUTCIIBHBIC MNPCIJIOKCHUA

00pa3yroTcsi mNpuU TIOMOIIM BCromMorarenbHbiX TiarosioB shall — nans mepBoro numa
€AMHCTBEHHOTO U MHOKECTBEHHOTO uncia (s, mbl) U Will — 11t Bcex ocTanbHBIX.

He will be back in 2 minutes. — On BepHeTCs 4epe3 2 MUHYTHI.

Will he be back in 2 minutes? — On BepHeTcst yepe3 2 MUHYTHI?

He won’t be back in 2 minutes. — OH He BepHETCS Yepe3 2 MUHYTHI.




Tabmuma Ne3 — Copspkenue riaroia to be (ObiTh) B Oyaymiem BpeMenu (Future Simple

Tense)

YTBepauTebHoOe NpeaioKeHHe OTtpunareabHoe NpeaIo:KeHue
I shall be I shall not be (I shan’t be)
He will be He will be (he won’t be)
She will be She will be (she won’t be)
It will be It will be (it won’t be)
We shall be We shall be (we shan’t be)
You willbe you will be (you won’t be)
They will be they will be (they won’t be)
BonpocureinbHoe npeaioKeHne Kpartknuii orBer
Shall I be? Yes, I shall. No, I shan’t.
Will he be? Yes, he will. No, he won’t.
Will she be? Yes, she will. No, she won’t.
Will it be? Yes, it will. No, it won’t.
Shall we be? Yes, we shall. No, we shan’t.
Will you be? Yes, you will. No, you won’t.
Will they be? Yes, they will. No, they won’t.

To Have and Have (got)

['maron to have (has) u o6opor have got / has got o3nawaroT umems, obradamw,

81a0emn:

I have a car. (I have got a car.) — Y MeHs ecTh MalnHa.

You have a car. (You have got a car.) — YV 1e0st ecTh MalnInHa.

He has a car. (He has got a car.) — Y Hero ecTs MammHa.

Tim has two sisters. (Tim has got two sisters.) — Y Tuma (ectb) ABE cecTpbl.

CoxkpallleHHbI BapuaHT:
I’ve got a car.
He’s got a car.
They’ve got a car. u T.1.

Bomnpocurenbnas ¢opma ob6opora have got/has got oOGpasyeTcss myTeM MOCTaHOBKH
riaroisia have / has nepen noayexanum:

Have you got a car? — Y Bac ectp MammnHa?

Has he got a car? — Y Hero ectb Mammnna?

OtpunarensHas popma oOpasyeTcst Ipu NOMOIIY OTPULIATEILHONW YacTUIBI Not, KOTopast
CTaBUTCA cpasy ke nociie riaroja have (has):

I have not got a car. — Y MeHs HET MallIUHBI.

He has not got a car. — Y Hero HeT MalIMHBI.

OtpunatenpHass u BompocutenbHas (opma riaroia to have (has) obOpasyercs mpu
TTOMOIITY BCTIOMOTaTeNbHBIX T1arojioB do, does, did, will, shall:

I don’t have a car. / Tim doesn’t have a car.

Do you have a car?

Does he have a car?

B OonpmmHCTBE Cily4aeB Mpeasio’KeHUs MOCTPOEHHble Npu momouiu obopora have
got/has got u rnarosnoB do/does UMEIOT OAMHAKOBOE 3HAYCHUE:
They don’t have any children. = They haven’t got any children.



YV HHX HET JeTeu.
Does Helen have a car? = Has Helen got a car? — V Xenen ects Mammna?

OpHako, eciy pedyb WAET O TOCTOSHHOM HAaJWMYUHM Yero-HHOYIb, TO BOINPOCHTEIBbHAS U
oTpuLaTesbHas GOpMBI I1aronia fo have odbpa3yroTcs MpU MOMOIIM BCIOMOTaTeIbHOIO Tiaroja
to do (does — 151 MecTouMeHU he, she, it U cyuecmeumenbHulX 8 eOUHCIMBEHHOM YUCTE):

Do you have time for your lessons? — V Bac ectb Bpems i 3aHstuii? (BooOiie, B
MIPUHIINIIE)

I don’t always have time for my lessons. — Y MeHsI He Bcera ecTb BpeMs JUIs 3aHATHH.

Ecnu ke pedb uIeT 0 eIMHUYHOM, KOHKPETHOM ClIyyae HaJlM4us 4ero-Huoyib, TO TOT/Aa
yIOTpeOISI0TCS BOPOCUTENNBHAS M OTpHUIlaTenbHas (opmbl 06opoTta have (has) got.

Have you got time for a game of tennis? — Y Bac ecTb Bpems 1j1si mapTUu B TEHHUC?

Do you often have headaches? — Y Bac ywacto 60Ut romosa?

Have you got a headache? — ¥ Bac ceiiuac 6oaut ronosa?

B HekoTOphIX BhIpaKEHUsX riaroi to have yrpaunBaer cBoe nmepBoHaYaIbHOE 3HAYCHUE
«obnaganus», Hanpumep: to have lunch— ob6edams. BonpocutenbHas U oTpulaTesbHas (HOPMbI
MOJOOHBIX COYETAHUH BO BpEeMEHHU 00pa3yroTcs MpY MOMOIIM BCTIOMOTaTeNIbHBIX IJ1arojoB:

Do you often have dinner at home? — Br1 wacto o6egaere noma?

We don’t have dinner at home on Sundays. — I[To BockpeceHbsiM MbI He 00€/1aeM JIoMa.

dopma mpolieanero BpeMeHu A riarosia to have B yTBepAUTENbHBIX MPEIOKEHUSIX
— had s Bcex nun u yncent:

I had dinner at 5 yesterday. — Buepa 51 moy»uHain B 5 yacos.

They had a car last year. — Y Hux Oblj1a MallinHa B NPOILJIOM TOJY.

BomnpocurensHas u oTpumarenbHas GopMma B TPOIIEANIEM BPEMEHH 00pasyeTcs IMpH
MIOMOIIM BCTIOMOraTeabHOro rinaroia did:

Did you have classes yesterday? — YV Bac Buepa Obutn 3aHATHS?

I didn’t have time to ask all my questions. — ¥ MeHs He ObUIO BpEMEHHU 33JaTh BCE
BOTIPOCHI.

bynymee Bpems to have B yTBEepIUTEIbHBIX, OTPHUIATEIBHBIX W BOIPOCHUTEIHHBIX
npeioxkeHusx umeet ¢popmy — shall/will have:

I shall have an English lesson tomorrow. — Y MeHst 3aBTpa (€CTh) YPOK aHTIUHCKOTO.

They will not have an English lesson tomorrow. — Y Hux (ecTb) ypoK aHTJIHICKOTro
3aBTpa.

Will Tim have an English lesson tomorrow? — Y Tuma ecTh ypok aHIJIHIICKOTO 3aBTpa’?

Tabmuma Nel — Copspkenue rinarona to have B Simple Tenses

+ - ?
I have (I've) I have not (I haven’t) Have |
‘g’ | He has (He’s) He has not (He hasn’t) Has he
E E She has (She’s) She has (She hasn’t) Has she
g o It has (It’s) It has (It hasn’t) Has it
& g | We have (We’ve) We have (We haven’t) Have we
Z | You have (You’ve) You have (You haven’t) Have you
They have (They’ve) They have (They haven’t) Have they




I had I didn’t have Did I have
‘2" | He had He didn’t have Did he have
- E[ She had She didn’t have Did she have
g QE) It had It didn’t have Did it have
2 We had We didn’t have Did we have
E | You had You didn’t have Did you have
They had They didn’t have Did they have
I shall have I shall not have Shall I have
- He will have He will not have Will he have
e % She will have She will not have Will she have
‘E 2o It will have It will not have Will it have
= 2| We shall have We shall not have Shall we have
~ | You will have You will not have Will you have
They will have They will not have Will they have
Reading and speaking

Niagara Falls. More than 750,000 gallons of water per second thunder down this iconic
167-foot waterfall the most powerful on the North American continent. The falls straddle the
border between the U.S. and Canada, andthough some argue that Horseshoe Falls set on the
Ontario side is more spectacular than the smaller American Falls, the landmark has held a
particular place in American history ever since 1901, when Michigan schoolteacher Annie Edson
Taylor was the first person to go over the falls (and survive) in a barrel.

Mount Rushmore National Memorial, Keystone. Carved into a granite mountain face
in South Dakota’s southwesterly Black Hills, this sculpture of four of America’s most influential
presidents (Washington, Jefferson, Lincoln, and Theodore Roosevelt) was considered an
extraordinaryfeat of engineering when it was completed in 1941 and it’s still majestic
today,bringing in more than two million visitors per year.

Golden Gate Bridge, San Francisco. Stretching 1.7 miles high above the mist-
enshrouded waters of San Francisco Bay, this peaked, vermilion-painted suspension bridge (the
color is officially known as International Orange) is as striking today as it was when it was
completed in 1937. The natural surroundings including the coves and forested bluffs of Marin
County; the island of Alcatraz; and numerous sailboats, barges, kite-surfers, and even frolicking
seals can all be seen from the bridge on a clear day.

The Wave, Coyote Buttes. Set in the remote Paria Canyon-Vermilion Cliffs Wilderness
on the Arizona/Utah border, this dazzling rock formation, which looks like a cresting wave
frozen in time, isn’t easy to access: you’ll need a permit from the Bureau of Land Management,
which allows only 20 people per day to visit the delicate landform. But getting to see this fiery
swirl of Jurassic-age sandstone, carved by the wind more than 190 million years ago, is well
worth a little advance planning.

Washington Monument, Washington, D.C. This stately 555-foot monument, built in
the bladelike shape of an Egyptian obelisk and completed in 1884, is the most prominent
structure in the American capital city. Built in honor of the nation’s first president, the marble
monument has been visible in the background during some of the country’s most historic
moments, including Martin Luther King, Jr.’s “I Have a Dream” speech and Barack Obama’s
presidential inauguration. It’s at its most beautiful when mirrored in the Reflecting Pool at
sunrise or sunset, and especially on the Fourth of July with evening fireworks bursting overhead.

Grand Central Terminal, New York City. Constructed at the beginning of the 20th
century, this Beaux-Arts beauty’s interior is as lovely as its exterior. Usually teeming with
crowds of commuters, the cavernousmain concourse is full of dazzling architectural details,
including the much-photographed information booth with its four-faced clock; the domed gold-
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and-cerulean-blue ceiling painted with astronomical signs and studded with fiber-optic stars; and
grand staircases, arched passageways, and palatial mezzanines (housing cocktail bars, where you
can sip while you people-watch).

Independence Hall, Philadelphia. This stately Georgian building was erected in the
18th century and usedas the meeting place for the Second Continental Congress. Not only was
theDeclaration of Independence adopted within these red brick walls, but the U.S.Constitution
was drafted here, too, making this immaculately maintainedbuilding a national shrine.

Clingmans Dome, Great Smoky Mountains National Park. From the overlook tower
here at the highest point in the Great Smoky Mountains National Park, you can see seven states
if the weather is willing to cooperate. After all, you’re in the Smokies, named for the fog that
often blankets the old-growth forest.

The Fountains of Bellagio, Las Vegas. From a nine-acre lake on the Vegas Strip, water
shoots up to 460 feet in the air in an elaborately choreographed display complete with flashy
lighting and music everything from “Singin’ in the Rain” to “Viva Las Vegas,” naturally. The
1,200-nozzle Fountains of Bellagio put its design firm, WET, on the map, leading to
commissions for the Dubai Fountain and dozens more.

Stone Arch Bridge, Minneapolis. Consisting of 23 arches made of native granite and
limestone, the bridge offers spectacular panoramas of St. Anthony Falls across the Mississippi
River. Built as a railroad bridge in 1883, it’s been open to pedestrians and bicyclistssince 1994.

Dry Tortugas National Park/Fort Jefferson, Florida Keys. These seven islands, made
from coral reefs and sand, are at the far end of the Florida Keys and closer to Cuba than the
American mainland. They are notable not only for Fort Jefferson — a large 19th-century masonry
fort built to guard the Gulf Coast but also for the colorful marine life best viewed while
snorkeling in the pristine waters.

Brooklyn Bridge, New York City. At its completion in 1883, this engineering marvel
was the world’s longest suspension bridge. Even though it hasn’t held that title for a while, the
Brooklyn Bridge’s two Gothic arched towers are an instantly recognizable symbol of New York
and all its innovation.

Monument Valley. Straddling the Utah and Arizona border on a Navajo Tribal Park, this
vast desert valley i1s punctuated by red siltstone buttes sculpted by the wind into hand-like shapes
known as “mittens.” Director John Ford immortalized the landscape in western films like The
Searchers.

Bonaventure Cemetery, Savannah. Originally the Bonaventure Plantation, this 100-
acre cemetery on a scenic bluff overlooking the Wilmington River oozes with southern
atmosphere. Spanish moss drips from the limbs of live oak trees that line the pathways between
ornate grave sculptures.

Chrysler Building, New York City. While the Empire State Building may be the tallest
skyscraper in New York, this 77-story Art Deco masterpiece is certainly the prettiest with its
shiny stainless-steel crown and architectural flourishes. Pay attention to the details: the big
eagles on the 61st floor are modeled after the hood ornaments from a 1929 Chrysler.

Make a short summary of the text. Do it according to the following format.
The title of the text is...

The text is devoted to...

It consists of...

The first passage deals with...

The second (third, fourth, etc.) passage deals with...

The main idea of the text is...

IIpakTH4yeckoe 26

Tema 26. Popular US sports. Classification of verbs. Infinitive
1. Text: "USA sports"

2. General Information. Infinitive Clauses.
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Ilenv — ocBOEHUME JIEKCUKO-TpaMMaTHdecKkoro HanojaHeHus temMel 'Popular US sports' B
pamMKax TEKCTOB, BHJICO- M ayJUOCIOKETOB; TOPOPMUPOBAHUE HABLIKOB ayJIWPOBAHUS, YTCHHUSI,
TOBOPEHUS, IMCbMA B paMKaX KOMIIETEHTHOCTHOT'O ITOAXO0AA.

AKmyanbHocmp TEMBl COCTOMT B HEOOXOIUMOCTH (QOPMHUPOBAHUS Y CTYJICHTOB
CIIOCOOHOCTH y4acTBOBaTh B HEMOCPEICTBEHHOM JAMANiore KyJIbTYp, COBEpPUICHCTBOBATHCA B
WHOCTPAaHHOM SI3bIKE M HCIONB30BaTh €ro JUisi yriayOJeHHs CBOMX 3HAHUN B 00IacTH
OOIICCTBEHHOW KW3HU, HMECIONMICH OTHOIICHHE K CEeMbE, CEMCHHBIM B3aMMOOTHOIICHUSM,
POACTBEHHBIM CBS35M.

Dopmupyemvie komnemenyuu: YK-4.

Teopemuueckaa uacme.

Infinitive: General Information

HUngunumus mpencrabisger coOOM HEIMUHYIO TJAroyibHylo (opMmy, KOTOpas TOJIBKO
Ha3bIBAET JICHCTBHE, HE YKa3bIBas HU JIMIA, HU Yncia. HQUHUTHB OTBEYaeT Ha BOMPOCHl Ymo
Odenamv? umo coenramsv?: to read wumamo, npouecmw; to write nucamo, Hanucamo; to buy
nokynams, Kynums; to sell npooasams, npooame.

dopManabHBIM TNPU3HAKOM WH(OWHUTHBA SIBISIETCS dacThla to, KOTOpas HE HMeeT
CaMOCTOSITEJILHOTO 3HA4YeHHs W He MNpUHMMaeT yaapeHus. OpHako dacTuma to mepen
MH(GUHUTHUBOM YacTO OITyCKaeTCsl.

WHGUHUTHB MPOU301IEN OT IIarojJbHOr0 CYIIECTBUTEIBHOTO U COXPAHUI CBOMCTBA 3TOM
YacTH PEYH, BBITIONHSIS B MPEUIOKEHUH, KaK U HHOUHUTHB B PYCCKOM SI3bIKE, CHHTAKCUYECKHE
(GYHKINU CyIIeCTBUTENIBHOTO. B 3TOM OTHOIIEHUN (GYHKINN WHPUHUTHBA BO MHOTOM CXOJIHBI C
(bYHKIUSMU TEPyHIHUS.

NHOUHUTHB MOXET CITy>)KUTh B MPEITI0KESHUN:

1. Ilommexammm:

To skate is pleasant. — Kamamuca Ha KoHbKAX RPUAMHO.

2. HVMeHHOH 4acThlO CKa3yeMoro:
Your duty was to inform me about it immediately.
Bauweii 0bs3annocmoio 6b110 coodWumsb MHe 00 5MOM HeMeONeHHO.

3. YacTbi0 COCTaBHOTO IIar0JLHOTO CKa3yeMOro:
She began to translate the article. — Ona nauana nepesooums cmamoio.

4. JlomOJTHEHUEM:
1 asked him to help me. — 5 nonpocun e2o nomous mHe.

5. OmnpenenenueM:
He expressed a desire to help me. — On vipasun scenamue nomousb MHe.

6. OOCTOATENHECTBOM:
I went to the station to see off a friend.
A noexan na 8ok3an, umoovl NPOBOOUNb NPUSMEIISL.

['maronbHbBIE CBOMCTBA MHODUHUTHBA BBHIPAYKAIOTCS B CIICIYIOIIECM:
1. VHQUHUTUB MOXKET UMETh MPSMOE JIOTIOTHEHHE:
1 told him to post the letter. — A senen emy omnpasume nucomo.

2. VIHQUHUTHB MOXET ONpPEeeNIThCsS HapeuneM:
1 asked him to speak slowly. — Al nonpocun eco 2060pumsv MmeoneHHO.



3. Wudunutus umeer GopMbl BpEMEHH U 3aJ10Ta.
B aHrnmiickoM s3bIKe MepexOoiHble TJIarojbl UMEIT 4eThipe (OopMbl MHPUHUTHBA B
JeMCTBUTENILHOM 3aJI0Te U J1B€ ()OPMBI B CTpalaTeIbHOM 3aJI0Te.

Tabnuma Nel — @opmbl HHOUHUTHBA

Active Passive
Simple to ask to be asked
Continuous to be asking -
Perfect to have asked to have been asked
Perfect Continuous to have been asking -

Jlmunble GOpMBI Tarosia BBIPAXKAOT BPEeMsi JIEHCTBHS B HACTOSIIEM, MPOIICIIIEM HITH
oynymem. Hanmpumep:
He works in a bank. — On pabomaem 6 6anxe.

He worked yesterday. — On paboman suepa.
He will work tomorrow. — On 6yoem pabomamuw 3aempa.

NHQUHUTHB MOXET BBIpa)XKaTh BPEMS TOJIBKO OTHOCHUTEIBHO, T.C. IO OTHOIICHUIO K
JIEUCTBUIO, BRIPAXKEHHOMY TJIarojoM B CKa3yEeMOM.

JeticTBue, yka3zaHHO€ WH()DUHUTHBOM, MOXET OBITb OJHOBPEMEHHBIM C JICHCTBHEM,
BBIPXKCHHBIM IJIar0JIOM B CKa3yeMOM:

He seemed to be sleeping. — Kazanocw, on cnar.

He is trying to work. — On neimaemcs pabomameo.

JleiictBue, yka3aHHOe  MH(QUHUTHBOM, MOXET  IpPEIIIECTBOBATh  JEHCTBUIO,
BBIPAKEHHOMY IJIarojioM B CKa3yeMOM:

The rain seems to have stopped. — Kaoxxcemcs, 00xxcob nepecma..
1t is nice to have talked to you. — Bvii0 npusimuo no2ogopums ¢ 6amu.

JleiictBue uWHQUHUTHBA TIOKE JEHCTBUS Tjaroyia B CKa3yeMOM TIOHUMAaeTCs W3
KOHTEKCTa ¥ 3HAaUECHUSI:

He intends to do it tomorrow. — On namepesaemcs coenams 3mo 3a8mpa.

The goods are to be delivered next week. — Tosapvl 0ondxxcubl 6bimb docmasieHvl HA
cnedyroweti Heoene.

The To-Infinitive

Kak 0put0 yKkazaHo BbIIIe, HHPUHATHUBY OOBIYHO IpENIIECTBYET dacTHuia to: to speak
paseosapusams, to buy noxynams, to read uumameo.

Ecnu B mpeanoXXeHWH CTOST PAIOM JiBa MH(DUHUTHBA, COEAWHEHHBIE COIO30M OF, TO
JacTHIa to mepes BTOPbIM U3 HUX OOBIYHO OITyCKAeTCs:

I intend to call on him and discuss this question.

A namepen 3aiimu k Hemy u 00CyOums 3mom 60npoc.

1 asked him to telephone to me on Monday or wire.

A nonpocun e2o no360HUMb MHe 8 NHOHEOEIbHUK N0 meleQOoHy unu menespaguposama.

Yactuma to uHOTAAa ymoTpeOsieTcss B KOHIE MPEIOXKEHHs Oe3 Tiaroiia, KOrjaa 3To
rJaroj paHee YIMOMSHYT B TpeUIOKEHHH. B 3ToM ciydae Ha yacTuily to majgaer yJaapeHue.



Taxoe ynoTpebieHre yacTUIbl t0 4acTO BCTpeyaeTcs Mmocie riarojos to want xomems, to wish
Jcenamn, t0 mean umems 66udy, to try nwimamocs, cmapamocs, to allow paszpewamv, to be
going cobupamscs, ought ciedyem, to have B 3HaueHun oosorcencmeosams, should (would)
like xomen 6v1 1 1p.:

He wants me to go there tonight, but I don’t want to (noopazymesaemcs: go). — On
Xouem, 4umoovl 51 nowiel myoa ce2o0Hs1 6e4epoM, HO 5 He XOY).

I was asked to take part in the trip, but I am not going to (noopazymesaemcs: take part).
— Mens npocunu npuname yuacmue 8 noesoke, Ho 5 He cOOUparoCsy.

Infinitive Without To

NudunutuB ynorpedisercs 6e3 4acTUIbI to:

1. [Tocne MomanpHbBIX TaroaoB must, can (could), may (might) u need:

You must do it at once. — Bbl 10JKHBI cies1aTh 3TO HEMEAJIEHHO.

He can speak German. — OH ymeeT roBOPUTH O-HEMELIKH.

2. Ilocne rnarosnoB to make 3actaBisTh, to let paspemiaTs, a HHOT/AA Takxke mocie to help
nomorath (ocoderno yacto B CIIA):

He made me read this book. — On 3acTaBui1 MEHsI MPOYNUTATh 3Ty KHUTY.

I let him go there. — £ pa3penn emy noiTH Tya.

3. B o0opoTe «0OBEKTHBIN Manex ¢ WHGUHUTUBOMY IOCIIE IJIarojioB to see BUAETH, tO
watch HaOmroats, to hear cipimats, to feel yyBcTBOBaTh U HEKOTOPBIX APYTHX:

I saw her leave the room. — 4 Buzen, kak oHa BbIILIA U3 KOMHATEL.

I heard her sing. — S cipimian, kak OHa MoerT.

[Ipumeuanue: Korma rnaronbl, mHepedyuclieHHble B M. 2 W 3, yNoOTpeOJleHbl B
CTpaJaTeIbHOM 3aJI0Te, CIEAYIOUINA 32 HUM HH(UHUTUB YIIOTpeOsieTcs ¢ yacTulei to:

He was made to do it. — Ero 3acTaBuiu 310 caenarts.

He was seen to leave the house. — Buaenu, kak oH BBIIICT U3 JOMA.

4. Iocne Bepakennit had better myure 661, would rather, would sooner mpenmoyesn Obr:

You had better go there at once. — Bam Obl styd1iie Moty Tya HeMeJIEHHO.

I would rather not tell them about it. — S npeamoden 661 He TOBOPUTH UM 00 STOM.

For + Noun (Pronoun) + Infinitive

JleiicTBue, BhIpa)keHHOE HH(MUHUTHBOM, OOBIYHO OTHOCHUTCS K TIOJJICKANIEMY WITH
JIOTIOJTHEHUIO MTPEIOKEHUS:

I want to go there tomorrow (to go oTHOCHTCS K mojyIexkamemMy I).

S1 xouy ot Tyna 3aBTpa.

I asked him to come here (to come oTHOCUTCS K TOTIOTHEHUIO him).

51 mpocun ero npuiiTH croa.

JleiicTBue, BBIpOKCHHOE HWH()DUHUTHBOM, MOXET OTHOCHTBCS TakXke K JHIy (HIH
IpeIMETy), KOTOPOE HE CIYKHUT MOJUIekKAIIUM MU JOTOJIHEHUEM NpeaoxkeHus. B aTom ciryuae
oo (WM TpeAMeT), K KOTOpPOMY OTHOCHTCS JeWCTBHE WH(MWHHUTHBA, BBIPAYXKACTCS
CYLIECTBUTEIIHBIM B OOIIEM TMajeke WIM MECTOUMEHHEM B OOBEKTHOM TMajexe C
npenuectsytomuM npeiorom for. O6opor for + cymiecTBuTensHoe (WM MeCTOMMEHHe) +
MHQUHUTUB MPEACTaBIIeT COO0N OAMH YJIeH MPEUIOKEHUs], @ MMEHHO: CI0KHOE IMoJyIexkKallee,
CIIO)KHYI0 HMMEHHYI) 4YacTh CKa3yeMoro, CJIOXXHOE OIpeIesieHHe WM O00CTOSTEIhCTBO.
VHOUHUTUB MOXET MPHU 3TOM YNOTPeOIAThCA KaK B JCHCTBUTEIBHOM, TaK M B CTPagaTeIbHOM
3ajore. Takue OOOPOTHI TEPEBONATCS HA PYCCKUH S3BIK TPU TOMOIIM WH()HHUATHBA WU
NPUIATOYHOTO MPEIOKEHUS:

It is easy for you to say that (cioxxHoe moyexariee). — Bam jierko 3To TOBOPUTS.

This is for you to decide (crmokHass UMEHHasi 4acTh CKa3yeMOro). — DTO BbI JIOJKHBI
pEIIUTh.

The first thing for me to do is to find out when the streamer arrives (cioxHoe
ompenenenue). — [lepBoe, 9TO s OTKEH CIIENaTh, TO BBISICHUTH, KOT/Ia IIPHOBIBACT APOXO/I.

The water was too cold for the children to bathe (cioxHOE OOCTOSTEIBCTRBO,
BBIpa)Karoliee cie/cTBre). — Boja Oblia CIMIIKOM XOJIOIHOM, 9TOOBI IETH MOTIIN KYTIaThCS.



Noun + Infinitive

CamocTtosaTenbHbli  MHQUHUTHBHBIN  000poT (Noun + Infinitive), coctoutr wu3
CYLIECTBUTEIILHOTO B 0OmieM majaexxe ¥ MHQUHUTHBA. CyIIECTBUTENBHOE B 3TOM 000pOTE
O3HAYaeT JIMLIO WIM MpeIMeT, COBEpLIAIOUINI JeiicTBHe, BbIpaXK€HHOE HH(MUHUTHUBOM, WU
MOJBEpraroImuiicss 3ToMy JeiicTBuio. Takoil 000pPOT CTOMT B KOHIIE HPEJIOKEHHUS U OTIeNIeH
3ansaTod. OH NMEpPEeBOAMTCS HA PYCCKUU SI3bIK INPEUIOKEHUEM C COKO30M IPUYEM, B KOTOPOM
JIaroJl BeIpaXkaeT JoJbKeHCTBoBaHUE. CaMOCTOSATENbHBIN MHOUHUTHBHBIN 000pOT BeTpeyaeTcs B
IOPUIMYECKUX TEKCTaX U B KOMMEPYECKHUX JOKYMEHTaxX:

The sellers offered the buyers 5,000 tons of gas oil, delivery to be made in October. —
[Tponasier npepmoxuny nokynarensm S000 TOHH Ta30iis, MpyUYeM cjava JI0JbKHA Obuta OBITh
NPOM3BE/ICHA B OKTAOpE.

Reading and speaking

Football is the most popular sport. American football is the most popular spectator sport
in the United States. It is a combat game where highly trained athletes skillfully and brutally
execute strategic plans. Attending a football game often begins with a "tailgate party" in the
parking lot of the stadium followed by several hours of rowdy, emotionally charged excitement.
Most fans watch football while gathered in a local bar or at a friend's home in front of a big-
screen TV.

The National Football League consists of 32 professional teams located in major cities
across the USA. Each team plays 16 games between early September and the end of December.
The two best teams meet at the Superbowl near the end of January. Games are on Sunday
afternoons with a few nationally televised games on Monday nights. It is difficult to get tickets
for any The National Football League games as they are generally "sold out" before the season
begins. You can sometimes obtain tickets through travel agents and ticket brokers at premium
prices. You can almost always buy tickets, for a high price, from illegal "ticket scalpers" in front
of the stadium just before a game.

At hundreds of universities across the USA, they play college football games on Saturday
afternoons. Games at the "football schools" with outstanding teams often attract over 100,000
fans. It is difficult to obtain tickets to games at the best football schools but easy to get tickets at
the less popular college games.

Baseball is the second most popular sport in the USA and it has a completely different
atmosphere than football. It is a game of intense concentration and the near perfect execution of
playing skill. Attending a baseball game might start with a tailgate party that resembles a family
picnic followed by several hours of relaxed socializing with friends while watching the game.

Safeco Field is home to the Seattle Mariners, a Major League Baseball team in the
American League. There are 30 Major League baseball teams divided into the National League
and the American League. Each team plays about 160 games on weekday evenings or weekend
afternoons between early spring and late fall. The best team from each league meet in late fall for
the World Series games to determine the National Champion. Only the most popular games are
sold out, so you can normally buy tickets to most Major League games.

Several hundred minor league baseball teams play in smaller cities across the USA and
Canada. Each team is affiliated with one of the Major League teams and used as a training
ground for future Major League players. Tickets are almost always available for minor league
games.

Basketball is a very popular winter sport. Basketball combines the fast-paced excitement
of football with the concentration and athletic prowess of baseball. Basketball game can be
intensely exciting but are usually less rowdy than football games.

The National Basketball Association contains 29 teams from major Canadian and US
cities. They play about 100 games on evenings and a few afternoons between October and May.
The championship games are in June. The National Basketball Association games in many cities
are sold out well in advance, so it may be difficult to obtain tickets. There are ten Women's



https://el.ncfu.ru/pluginfile.php/1395/mod_scorm/content/1/lesson_27/ru/html/lesson_27_glossary.html#d38e1653
https://el.ncfu.ru/pluginfile.php/1395/mod_scorm/content/1/lesson_27/ru/html/lesson_27_glossary.html#d38e1680
https://el.ncfu.ru/pluginfile.php/1395/mod_scorm/content/1/lesson_27/ru/html/lesson_27_glossary.html#d38e1895
https://el.ncfu.ru/pluginfile.php/1395/mod_scorm/content/1/lesson_27/ru/html/lesson_27_glossary.html#d38e1738
https://el.ncfu.ru/pluginfile.php/1395/mod_scorm/content/1/lesson_27/ru/html/lesson_27_glossary.html#d38e1703
https://el.ncfu.ru/pluginfile.php/1395/mod_scorm/content/1/lesson_27/ru/html/lesson_27_glossary.html#d38e1705
https://el.ncfu.ru/pluginfile.php/1395/mod_scorm/content/1/lesson_27/ru/html/lesson_27_glossary.html#d38e1788
https://el.ncfu.ru/pluginfile.php/1395/mod_scorm/content/1/lesson_27/ru/html/lesson_27_glossary.html#d38e1847

National Basketball Association teams in the US. Their games are not as popular as the The
National Basketball Association games but are just as exciting, and you can easily obtain tickets.

Hundreds of universities across the USA play college basketball. At the "basketball
schools" with excellent teams ticket might be hard to find.

Hockey is not as popular as football, baseball or basketball, but it has a loyal following of
fans in certain cities of the USA and Canada. The game has the fast paced excitement of football
and basketball with plenty of violent body contact. Hockey games have a reputation for
attracting loud, beer-drinking, rowdy fans.

The National Hockey League has 30 teams in major cities across the USA and Canada.
Each team plays about 80 games between October and April. Playoff elimination games are held
after the season and the two top teams play in the "Stanley Cup" championship. Tickets are
available for hockey games in most cities as only the most popular games are sold out.

Make a short summary of the text. Do it according to the following format.
e The title of the text is...

The text is devoted to...

It consists of...

The first passage deals with...

The second (third, fourth, etc.) passage deals with...

The main idea of the text is...

IIpakTHyeckoe 3ansitue 27
Tema 27. Canada — some historical facts. The Sentence. Questions.
1. General information. Text: " Facts about Canada"

Ilenv — ocBOCHME EKCHKO-TpaMMaTHdeckoro HamosHeHus TeM " Facts about Canada

Financional Life in the USA"; "Information about Canada" B pamMkax TE€KCTOB, BUIEO- U
ayJTMOCIOKETOB; JTOPOPMUPOBAHWE HABBHIKOB ayJAHpPOBAHUS, YTCHHS, TOBOPEHUS, IMUChMa B
pamMKax KOMIIETEHTHOCTHOTO MOAX0/1a.

AxmyanbHocmb TEMbl COCTOMT B HEOOXOIUMOCTH (OPMHUPOBAHUS Y CTYJCHTOB
CIIOCOOHOCTH y4YacTBOBaTh B HEMOCPEICTBEHHOM JAHANIOTe KYJIbTYp, COBEPIICHCTBOBATHCS B
WHOCTPAHHOM SI3bIKE M HCIOJB30BaTh €ro Uil YrAyOJeHHs CBOMX 3HAHUH B 0OJacTH
OOIIECTBEHHON KH3HU, HMMEIOIICH OTHOIICHHE K CEeMbE, CEMEHHBIM B3aUMOOTHOIICHUSM,
POJICTBEHHBIM CBSI35IM.

Dopmupyemvie komnemenyuu: YK-4 .

Teopemuueckan uacme.

B anrnmiickoif rpaMmaruke CylIecTBYeT Takoe MOHATHE Kak 3anmor. OH ObiBaeT MO0
JENCTBUTENbHBIM (aKTUBHBIM), 100 cTpajareiabHbIM (MaccuBHbIM). Ecnm moanexariee camo
BBITIONHSET JEHCTBHE, MBI OTHOCHM €ro K KaTerOpuu JCWCTBUTEIHHOTO 3ajiora, Harpumep,
«MaMa 4YacTo TeYeT MHUPOTH». B JTaHHOM TPEUIOKCHHH OTYCTIMBO BHJIHO, KTO HWMEHHO
BBHITIONTHSET JIEHCTBUE, TOITOMY MBI MEPEBOJUM €ro B OJHOM M3 BPEMEH JEHCTBUTEIHLHOTO
3aj0ra, B JAHHOM CiIy4yae - B HACTOSAIIEM HEOINPEACICHHOM BpeMeHH - ‘“mother often bakes
cakes”.

Tenepb pacCMOTPHUM JAPYToe MPEUIOKCHHUE, HAPUMEDP «MHE 9acTO 3BOHSATY», WIH «MHE
nonapuid OykeT po3». B HJaHHOM ciydyae, COBEpIICHHO HE SICHO KTO HMEHHO BBITIONHSET
JICHCTBHE, T.C. 3BOHUT W JIApHT IBETH. He Mo iiexkaree BBIMONTHIET ISHCTBUE, OHO UCIIBITHIBACT
BO3JICHICTBIE CO CTOPOHBI APYroro juia. B crpagareabHOM 3aliore BHMMaHHE OOpaliamT Ha
pe3yJIbTaT ICUCTBHUS.

OOpaTtuTe BHUMaHKUE Ha CICIYIOIINE TIPETOKCHIS:

JlercTBUTEIBbHBIN 3aJI0T CrpanarenbHbIil 3a710T
MBI cTpouM oM B namem pailioHe CTpPOHUTCS HOBBIN
Sl HanMcan mUCBEMO cecTpe IOM

AHHa THIIET MHOTO THCEM Moeii cecTpe 4acTo NUIILYT MUChbMa
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AHHE €Ke/IHEBHO MPHUCHUIAIOT MHOTO
UCceM

Xneb yxe Hape3aH

JlelicTBus, OTHOCSIUECS K IEHCTBUTEIIBHOMY 3aJI0Ty BBIMOIHAIOTCS MOJIEXKALINM, TOT 1A
KaK JIeHCTBUS, BRIPAXXCHHBIE CTPAAAaTEIbHBIM 3aJI0TOM, HE UMEIOT UCTIOJTHUTEIIS.

Kak o6pasyercs Passive Voice

Jns obpa3oBanusi (opM MACCHBHOTO 3aJ0ra HEONPEAEICHHBIX / TMPOCTBHIX BpPEMEH
(Indefinite / Simple tenses) Ham ToHaMOOUTCS rnaron to be + participle I, nHpIMU clioBamMu —
TpeThsi (opma rTiaronma. «To be» B HaHHOM ciy4ae SIBISICTCS TOABIKHOW YacThIO AITOM
(bopMyIIbl, MEHsIOLIEH CBOIO ()OPMY B 3aBUCUMOCTH OT BPEMEHHU, JIMIIA U YHCIIa MOAJIEKAIIETO0, a
NPUYACTUE BCET/Ia OCTACTCS HEM3MEHHBIM.

O6mas popmyna o6pazoBaHMs CTPAAATEIBHOTO 3aJI0Ta:

to be + V;

Present Simple Passive:

KaXIbIA JIEHb
S mapesana xneb k odexy

am/is/are + V;

I am given a dollar every day — Kaxxip1ii 1eHp MHE JarOT J0J1ap
Vegetables are grown in greenhouses — OBOIIM BBIPAIIMBAIOT B TEIUIUIIAX
Butter is made from milk — Macio nenarT U3 MoOJIOKa

Past Simple Passive:

was/were + V;

This house was built 100 years ago — 3ToT A0M 6611 TOcTpoeH 100 et Ha3azg

When was the telephone invented? — Korna 011 n300peten tenedon?

We weren’t invited to the party last week. — Hac He mpurnacuim Ha BeYepUHKY Ha
IIPOLLJION Henene

Future Simple Passive:

will be +V;

The room will be cleaned tomorrow — Komuary yoepyT 3aBTpa

All the students will be examined on Monday Bcex cTyneHTOB MpO’K3aMEHYIOT B
MTOHEISTHHHUK

I will be given a bicycle for my birthday — Ha nens poxknenust MHe oAapsT BEIOCUTIEN

Jns oOpa3oBaHUs OTPULATEFHOTO MPEUIOKEHUS] TPOCTHIX BPEMEH CTPafaTelbHOTO
3aj0ra He00X0AUMO TocTaBUTh Not rmociie riaroJja to be:

You will not be taken for a walk- Te0st He moBeIyT TyIATh

A s 00pa3oBaHHS BOIPOCHUTEIBHOTO TPEIIOKEHHS MBI cTaBuUM (hopmy to be mepen
TIOJTEKALIIM:

Are we allowed to park here? — Ham M0oXxHO 31€Ch pUITapKOBATHCS ?
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Uro kacaeTrcsi ynoTpeOJIeHUsT HACTOSIIETo, MPOIIEIIIeT0 U OYIyIIero BPpeMEeH TPYIIIbI
Indefinite / Simple B maccuBHOM 3ajore, OHO TIOJHOCTHIO COBHAAACT C JIEHCTBUTEIbHBIM
3aJI0TOM 3THUX BPEMEH.

ITaccuBHBIN 32710T ¢ MOAAJTBHEIMH TJIarojJaMu

[TaccuBHBIE KOHCTPYKIIMA MOTYT COYETATHCS CO BCEMU MOJIaIbHBIMU TJIarOJIaMH.

She must be taken to the hospital — Ee o6s3arenbsHO HYXHO 3a0paTh B OOJIBHUITY

The dog can be fed with meat and vegetables — Cobaky MOXXHO KOPMHUTb MSCOM WU
OBOIIIAMU

He has to be taken to the swimming pool by car, as it is quite a long way — Ero
MIPUXOJIUTCS BO3UTH B OacceiiH Ha MalllMHE, TaK KaK 3TO OYEHb J1aJIeKO

This work should be done very carefully — Paboty criienyer aenaTh o4eHb aKKypaTHO

[Ipenyoru By and with B Passive Voice

Korma mb1i xotum ckazate, KTO wim UYTO sBnsercs npuyuHON AEUCTBUS, MBI
ynotpeOsiem npeaior By.

B aHrmitckoM npemioKeHnH ¢ MaCCUBHOM KOHCTPYKIMEN nIpeuior By MOXKeT BBOAUTS:

YyeJIoBeKa/IroAcH, COBEPIINBIINX KaKoe-TO IECUCTBHE:
— After the match the stadium was destroyed by football fans [Tocne  matua  craguoH  ObuI
paszHeceH ¢yToonpHbIME (hanaTamu — This tree was planted by my grandfather 3to nepeBo 6b110
[IOCaKEHO MOUM JENYILIKON

aBTopa/aBTOopoB — The books about Harry Potter were written by J.K. Rowling — Kauru
o I'appu IlotTepe ObiM Hanucausl [xoan Poynuar

obobmenHoro gesrenss / opranmzamuio — The industry is controlled by the state —
IPOMBIIIJICHHOCTh KOHTposupyeTcst rocyaapctBoM. The plane was hijacked by the bandits —
camosier ObuT 3axBadeH Oanautamu. The bill was adopted by the Parliament — 3axkoHOTpOEKT
OBLJT MPUHSAT MAPITAMEHTOM.

— sBnenue npupoasl — The city was ruined by earthquake — ropon 01 paspyiieH
3eMIIETPSICCHUEM

Korma mer xotum ckazate, UYTO siBasieTcst opyaueM IeHCTBHsI, MBI YIIOTPEOIsieM Mpeior
with

The note was written with a pencil — 3anucka Obls1a HanMcaHa KapaHIAIIoOM

He was killed with a knife — Ero yOunu HoXoM

B Passive Voice He ynoTpeOastoTcs CIeayOIINe TIarobl:

HenepexonHble rnaroisl, T.K. MPU HUX HET 00BEKTA, KOTOPBIA UCTIBITHIBA OBl KaKOe-TO
Bo3nelicTBue (Hamp. live, work, arrive)

I'maronsi-cBsizku be (ObITH) become (CTAaHOBUTHCS)

I'marox have
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Reading and speaking
Facts about Canada

Canada is located in the continent of North America. It is bound in the north by the Arctic
Ocean, in the east by the North Atlantic Ocean, in the south by the United States of America
(USA) and in the west by the North Pacific Ocean. Alaska, a state of the US lies in its north-
western part. Canada is the largest, among the various nations of the world that share an
international border with only one country.

The geographic coordinates of the country are 60 degrees 00 minutes north and 95
degrees 00 minutes west. The northernmost point of the country is Cape Columbia on Ellesmere
Island in northwest territory, while the southernmost point is Middle Island in Lake Erie, Ontario
and the easternmost point is Cape Spear in Newfoundland, while the westernmost point is Mt. St.
Elias in the Yukon territory. Canada is divided into six time zones.

The total area of Canada is 9,984,670 sq km and this makes it the second largest country
in the world. Of this total the land area is 9,093,507 sq km while the remaining 891,163 sq km is
covered by water.

The Rocky Mountains with their snow-capped peaks and their clear blue lakes are found
in the western part of the country. The rest of the country is mostly covered with plains, however
lowlands are found in the southeast. Due to its vast extent varied landforms like mountains,
plains, deserts and fjords, all are found in Canada.

The highest point in the country is Mount Logan which is 5,959 m high while the lowest
point is the Atlantic Ocean which lies at 0 m.

Most of northern Canada has an arctic or subarctic climate with long harsh winters, short
sunny summers and little precipitation and mean temperatures below freezing point for about
seven months in a year. While the southern part of the country has a relatively milder climate
often experiencing high levels of humidity during the summer months and the temperatures rise
above 30 degrees centigrade.

The western and south-eastern part of the country experience heavy rainfall while the
prairies are relatively dry. Most of the country’s rain and snow in the east of the Rocky
Mountains is caused by cyclonic storms that form as a result of the mixing of air from the Arctic,
Pacific and North American interior.

In general terms, four seasons can be distinguished in Canada, they are Spring (March to
May), Summer (June to August/September), Autumn (September to November) and Winter
(December to February or later).

Canada has immense fresh water resources and almost 9% of its territory is water. An
interesting fact about Canada’s hydrology is that nearly 60% of the country’s rivers flow and
drain towards the north; away from the nearly 90% of its population which lives in the south.
The major rivers of the country are the Athabasca, Columbia, Fraser, Mackenzie, Nelson,
Ottawa, St. Lawrence, Saskatchewan and Yukon. Of these the Columbia and the Yukon cross the
international border into the USA, while Mackenzie is the largest river of Canada.

Canada has more lakes than any other country in the world and more than 500 lakes in
the country are larger than 100 sq km. Some of the biggest lakes of Canada are Lake Superior,
Huron, Great Bear, Great Slave, Erie, Winnipeg, Ontario, Athabasca and Winnipegosis. Of
these, the four which form a part of the great lakes-Superior, Huron, Erie and Ontario are shared
with USA.

The total estimated population of Canada for the year 2013 was about 34 million.

For the year, 2013 the estimated birthrate is 10.28 births per 1,000 and the death rate is
8.2 deaths per 1,000 members of the population, while the infant mortality rate is 4.78 deaths per
1,000 live births. The sex ratio is estimated to be 0.99 males for every female and the growth rate
of the population is estimated at 0.77%.



The distribution of the population in Canada is quite uneven. Nearly 90% of its
population is concentrated in the southern part within 160 km of the border with the US. The
estimated population density for the year 2013 is four persons per sq km.

The estimated figures for the year 2013 for age structure in Canada show that 15.5% of
the population consists of children between 0-14 years, 12.9% of the population is in the early
working age between 15-24 years, 41.4% of the population is in the prime working age between
25-54 years, 13.3% of the population is in the mature working age between 55-64 years and
16.8% of the population is in the elderly age of 65 years and over.

As per the 2010 census, 81% of the total population in Canada is classified as urban
population, while the remaining 19% is classified as rural population.

The main religion in Canada is Christianity, comprising of Roman Catholics, Protestants
and other Christian sects however, the country also has Muslims and people of other unspecified
faiths.

The official languages of Canada are English and French, but other languages are also
spoken in the country.

The ethnic groups living in Canada include whites of British, French and other European
origin, Amerindians, Asians, Africans, Arabs and others of mixed background.

Make a short summary of the text. Do it according to the following format.
The title of the text is...

The text is devoted to...

It consists of...

The first passage deals with...

The second (third, fourth, etc.) passage deals with...

The main idea of the text is...

IIpakTH4eckoe 3ansaTHE 28

Tema 28. Canada. Modals.

1. General Information. Text: "Canadian countryside"
2. Modal verbs

IJens — ocBoeHUE JEKCUKO-TpaMMaTHyeckoro HamonHeHus teM "Canadian countryside" B
pamMKax TEKCTOB, BHJICO- M ayJUOCIOKETOB; TOPOPMUPOBAHUE HABHIKOB ay/IWPOBAHUS, YTCHHUSI,
TOBOPEHUS, TUChMa B paMKaX KOMIIETEHTHOCTHOTO TTOIX0/1a.

AKmyanbHocmp TEMBl COCTOMT B HEOOXOIUMOCTH (QOPMHUPOBAHUS Y CTYJCHTOB
CITOCOOHOCTH yYacTBOBaTh B HEMOCPEIACTBEHHOM JIHAJIOTE KYJIbTYP, COBEPIICHCTBOBATHCS B
WHOCTPAaHHOM SI3bIKE M HCIONB30BaTh €ro JUisi yriayOJeHHs CBOMX 3HAHUN B 00IacTH
OOIICCTBEHHOW KW3HU, HMECIOIMICH OTHOIICHHE K CEeMbE, CEMCHHBIM B3aMMOOTHOIICHUSM,
POJICTBEHHBIM CBSI3SIM.

Dopmupyemvie komnemenyuu: YK-4 .

Teopemuueckaa uacmeo.

The Grammatical Characteristics of Modal Verbs

Mooanvusie enaconvt (Modal Verbs) 0003HauarOT HEe TEUCTBUS, a OTHOIICHUE K HUM. C
MOMOIIBI0 MOJAJIBHBIX TJIAr0JIOB TOBOPSAIIWN IMOKAa3bIBAET, YTO OH CUYWUTAET TO WM HWHOE
JEHCTBHE BO3MOXKHBIM HIIM HEBO3MOXKHBIM, 00S3aTeIbHBIM WM HEO0S3aTeIbHBIM, BEPOSTHBIM
WJIM MaJIOBEPOSITHRIM. K 4nCTy MOJQIBHBIX I1aroJioB OTHOCSTCA can, may, must, should, need.
Kpowme Toro, MogansHbie 3HaUCHUSI MOTYT OBITH BhIpaxXeHbI Tlaroiamu to be u to have.

MopanbHble TIaroiabl CYUTAOTCS e(PEKTHBIMHU, HEMOITHOIICHHBIMUA TI0 dopme. Y HHX
OTCYTCTBYET psii rpaMMaTudeckux Gpopm. MHOTHE U3 HUX YIIOTPEOISIIOTCS TOIBKO B HACTOSIIEM
BPEMEHHU, HE UMEIOT OKOHYAHUS -S B 3-M JIUIIE €IMHCTBEHHOTO YUCJIa U HE 00pa3yoT HETMYHBIX
bopM (npuuacmus, ungpunumuea, cepyHous).



MopanbHbI€ I1arojibl HUKOraa He HCIIOJIB3YIOTCA ITOCIIC I/IH(bI/IHI/ITI/IBa, Halmpumep:

If you want to apply for this job, you have to be able to type at least 60 words a minute.
(BMecTO can ynoTpeOIisieTcs 1J1arol, 3aMEeHsIIOIINM ero B 3HAYCHUH «yMETbH))

Ecnu mot xouewv nodams 3aséieHue o0 npueme Ha 3my pabomy, muvl OOIHCEH YMemb
neuamamas co ckopocmolio He menee 60 cl06 MuHymy.

[Tocne MoanbHBIX I1arojIoB, KaK MPaBUII0, CTOUT CMBICTIOBOM TJaron 6e3 yacTuisl to (3a
ucKItoucHueM to be u to have).

MopnanbHble TJIarojbl MOTYT YHOTpeOdsThCs €O BceMH ¢opMaMu HWH(GUHUTHBA B
3aBHCHUMOCTH OT BPEMEHM COBEpIIEHUs NEHCTBUA. Eciau nelicTBHE OTHOCUTCS K HACTOALIEMY
BPEMEHH, TO YIOTpeOisseTcs MpOoCTOW MHOUHUTUB WIM UHQUHUTUB MPOJOJIKEHHON (HOPMBI
(Progressive):

He can play tennis. — On ymeem uepamo 6 menHuc.
He may be playing tennis now. — OH, 803MO0X}CHO, ucpaem 6 meHHUC ceudac.

Ecnu neiicTBre OTHOCUTCS K IPOLLIOMY, TO YIIOTpeOiseTcs neppeKTHbIH HHPUHUTHB.
You could have taken care of her. — Bvl moenu 6v1 nozabomumucsi 0 Hell.

BonpocurtenbHas u oTpuuarejJbHass (pOpMbl MPEATOKEHUN C MOJAJIbHBIM IJIarojoM
o0pa3yroTcsi 6e3 BCIIOMOTaTeNIbHBIX TJIAroJIOB (3a HCKIoueHueM riarona to have). OObryHO
MOJIaJIbHBIN TJIaroj B BOIIPOCE CTOUT Mepes noaiexamuM. Hanpumep:

May we leave early? —Moocno nam ytimu nopanvute?
Can you come and see me tomorrow?-Yes, I can. / No, I can’t
Tt moorcewv nputimu ko mue 3asmpa?- /la. / Hem.

OtpunarensHas ¢popma oOpa3yercsl MpH MOMOIIM YacTHIBI Not, KOTOpas CTOUT IOCIe
MOJIaJIbHOTO TJIaroJja.

You must not smoke here. — Bol ne 0ondicHbL 30ect Kypume.
You needn’t go there. — Tebe ne naoo myoa xooumeo.

Can

MoanbHbIH T7ar0N1 can UMeeT cieayIouie Gopmabl:

can — HacTosIee BpeMs (Moz2y, Modcem U T.11.);

could — mpomresiiee Bpems (mMoe, Moeau), cociarateIbHoe HaKJIOHEHUE (Moe Obl), popma
BEJIMBOCTH.

Can MOXeT BbIpaXxaTh:

1) yMcTBEHHYIO M (PHU3MUYECKYIO BO3MOXXHOCTb, YMEHHE BBINOJHUTH JECHCTBHE,
BbIpaKEHHOE MH(OUHUTUBOM CTOSIILIETO 32 HUM TJIaroJa:

[ can lift this suitcase. — 51 mocy noonsams 3mom yemoOoaH.
I can’t understand you. — A ne mocy mebs nonsame.

DT0 K€ 3HAYCHHE MOXKET OBITh BHIPAKCHO U CHHOHUMHUYECKHM CIIOBOcOoueTaHueM to be
able, xoTopoe yrnoTpebiseTcs BO BCeX BpEMEHaXx:

He is (was, will be) able to come and see us every Sunday. — On moocem (cmoe,
cMOdICem) Hagewamy HAc Kaxcooe 80CKpeceHbe.



2) paspelieHue; 3anperieHue (B OTpULaTeIbHbIX) U HEYBEPEHHOCTh (B BOIPOCUTEIBHBIX

MPEIOKEHHSIX):

You can use my book. — Tet modicewib 633mob MO0 KHUZY.
You can’t speak to your mother like that. — Teir ne cmeewv (2 He paspewiaio) max

pazeo8apusamsv co ceoeti Mamoll.

Can it be true? — Heyoicenu smo npagoa?
Must
MonanpHblii Tharos must MMeeT TOJNBKO OaHY (opMy, KOTOpas yIoTpeOsieTcs B

HACTOAIIEM BPEMEHH U HE U3MEHSIETCS B KOCBEHHOU peun. B mpomiemem u OyayiiemM BpeMeHH
JUTSL BBIpAXXKEHHsI JOJDKEHCTBOBAHUSI BMecTO must yrnorpebmsiercs rnaroi to have ¢ gacrtureii to
(had to, shall / will have to). Hanpumep:

I must do it. — A 0onoicen smo coenamo.

I had to do it. — A donoicen Ovin 3mo coename.
I’ll have to do it. — A donxcen 60y smo coename.
Must MOKET BbIpaXxaTh:

1) HEO0OXOUMOCTh, 00S3aHHOCTb, JTOJT:
Every young man must serve in the army. — Kadcowviii Mono0ou uenosex 00axiceH

CIYyoHcums 6 apmuul.

2) 3amnpenieHre (B OTPULIATEIbHBIX MPEATOKEHUSX ):
You must not disturb him. — Bel ne 00121CHbL Mewamsb emy.

3) HaCTONYMBBIM COBET, TPUKA3aHUE!
You must speak to Nick. He is in trouble. — Tvl 0onoicen nocogopums ¢ Huxonaem. ¥V neeo

HeENnpUANHocmu.

Obl).

May

['maron may(mMo4b / MOKHO) UMEET CIEAYIONUE (POPMBI:

may — HacTosIee Bpems (mo2y, Modcem U T.1.)

might — npomreniiee BpeMs (Moe, mMo2nu);cocaaraTelbHOe HaKIOHEHUE (Mmoe Obl, moznu

['maron may MOeT BbIpaXKathb:
1) paszpelieHue, Mo3BOJICHUE COBEPIIUTH KaKoe-TH00 AeicTBHE:
You may take my umbrella. — Tol Modcewiv 8351mb MOU 30HMUK.

May I come in? — Mookcno eoiimu?

2) MPEIIONI0KEeHNEe, OCHOBAaHHOE Ha HEYBEPEHHOCTH:
It may start raining. — Beposamno, notioem 00x4cob.

He may not be at home. — Bosmoocno (modxcem Ovimy),e20 Hem 0oma.

®opma might MoxeT BbIpaxaTb yIpeK Ui HEOJOOpeHue:

You might have told him about it. — Tei1 mo2 6b1 ckazamb emy 06 2mom.

Need

Mopanbheiii Taron need (HyXKaaTbesi / HYXKHO) UMeEET TOJNbKO onaHy (opmy. OH

ynOTpe6J'I$IeTCSI NPEMMYIIECCTBEHHO B OTPULATCIIBHBIX MPCIIOKCHUAX U BbIPAXKACT HCHYXHOCTH



COBEpILICHUS AEHCTBUA:
You needn’t come so early. — Bam ne3auem npuxooums max pamo.

Need MoxeT ynoTpeOnsThes U KaK CMBICIIOBOI IJ1aroii o 3HaU€HUEM «HYKJIaThCS B UEM-

T00»:
He needs a long rest. — Emy nysicen npooondicumenbHviii Omowlx.

Do you need my advice? — Bam nyscen moti coeem?

Should, Ought to

Mopanenbie Tinarossl should u ought (cjenyer) nMeroT TOIBKO OHY (HOpMy, KOTOpas
yHoTpeOIsieTCs B HACTOSIIEM BPEMEHH 1 He U3MEHSETCsS B KOCBEHHOM peun.

I'maronetl should n ought mpakTUYeckn UMEIOT OJTHU U T€ K€ 3HAYEHUS M Pa3IU4aroTCs
JMIIB TeM, uyTo ought ynorpebiisiercs ¢ yactuiei to, a should — 6e3 Hee.

OHU MOTYT BBIpaKaTh:

1) COBET UJIM PEKOMEHAAIHUIO (C1edyem, Q0NHCEH):

You ought to be more attentive at the lessons. — Bvl 0onocHbl Obims 60ee BHUMAMEbHbL

HA YPOKAXx.
You shouldn’t go to bed so late. — Bam ne cnedyem n0dcumovcs cnamos max no30Ho.

2) HEJIOYMEHHE, YIUBIIEHHE, BO3MylleHue. B stom ciywdae should mnpupaer
HYMOITMOHAIBHYIO OKPACKY BBICKAa3bIBAHHIO, HE BHIPAXKasi MOIaIbHOCTH:

Why should I got here? — C kakoii cmamu mHe myoa uomu?

How should I know? — Omxyoa mue snamuv?

“Be to”As a Modal

MopanbeHneiii Tiaroin to be ynorpebmnsercs B n1Byx ¢hopmax the Present u the Past Simple
U BCET/Ia C yacTule to:

We are to meet on Friday. — Mol scmpemumcs (0014CHbL 6CMPEMUmMusCs) 8 NAMHUY).

We were to meet last Friday. — Mvl 0onotcHbl Obliu 6CMpemumsbcsi @ RPOULTYIO NAMHUYY.

To be to MOXeT BbIpaKaTh:

1) IIPEABAPUTENIBHYIO IOTOBOPEHHOCTD, INIAHUPYEMOE JEHCTBHE:

Mary and John are to marry in June. — Mepu u J[oicon nosxcensamcs 8 utoxe.

He was to come and see me last week. — On 0ondicen Ovll Hagecmums MeHs HA NPOULTON
Heoerle.

2) IIPUKA3bl, PACIIOPSIKEHHUS:

The Principal says I am to arrange the meeting. — /[upekmop 2o8opum, umo s OOAHCEeH
op2anu306ame coopamue.

“Have to”As a Modal

OKBHUBAJIGHT MoJaibpHOro ryarona (must) — to have Moxer ymnorpeOisaTbes B
HACTOSIIEM, MPOIIeIIIeM U OyIymeM BpeMeHax, o0pa3ys BOIPOCUTEIFHYIO U OTPHIIATEIEHYIO
¢dopmbl TI0 0011IEMy MpaBHTy (C MOMOIIBIO BCIIOMOraTeabHbIX riarosioB do, does, did): ITocne
HETO cJeyeT MHPUHUTHB C YacTUIIEH to.

He has to get up at 6 o’clock. — On 6vinydcOen 6cmasams 6 wecho.
Does he have to get up at 6 o’clock? — On gvinyscoen 6cmagamso 8 uiecms?
He doesn’t have to get up at 6 o’clock. — Emy ne npuxooumcs écmasams 8 uwiecho.

Mopanenbeiii  Tmaron to have to BeIpakaeTr o00sf3aHHOCTP W HEOOXOIUMOCTH,
00YyCIIOBICHHYIO 00CTOSTENILCTBAMMU:



1 didn’t want to go there, but I had to. — A ne xomen uomu myoa, Ho MHe NPUULTOC.

I have to cook dinner myself because my mother is out. — A donoicen (Mue npuxooumcs)
20mMogums 06e0 cam, NOMOMY 4mo Mamvl Hem 0OMd.

Uses of Modals, etc to Express Ability

MopanbHbiii miaron can / could MOXeT BbIpakaTh BPOXKICHHYIO WM MPHOOPETCHHYIO
CITOCOOHOCTH YTO-THO0 JENIaTh B HACTOAIIEM WJIH TPOILIOM, HAITPUMED:

Present reference: 1 can hear music.
A crnviuey my3siky.
Past or perfect reference: I couldn’t play chess when [ was a child.

A He ymean uepambs 6 uaxmanivbl 6 demcmee.

He could have danced all night.
Hondxcno 6vimsb, o manyesan 6Cio HoYb.

Kpome monanbHoro riarona can / could mist BeipaykeHUs! CIOCOOHOCTH / YMEHHSI MOTYT
MCIIOJIb30BAThCS CIEAYIOIINE TIarojbl U BBIPAXKEHUS:

be (un)able to: I am (not) able to attend this meeting.
A (ne) moey nputimu na 3mo cobpaHue.

be (in)capable of: He is (not) capable of doing the job.
On He modcem coenams 2my pabomy.

manage to: We managed to persuade him to accept it.
Mbt cmoenu yoeoums e2o npuHams 3mo.

succeed in: They will succeed in getting what they want.
OHu ycnewino noiyuam mo, Ymo XOmsm.

HpI/IpO,Z[Ha}I CIIOCOOHOCTDH MOXKET BBIPAXKATHCA CICAYIOIIUM o6pa30M:

Can you run 1500 metres in 5 minutes?
Tt moorcewvs npobescamo 1500 mempos 3a 5 munym?

I cannot run 1500 metres in 5 minutes.
A He mozy npobexcams 1500 mempos 3a 5 murym.

B nanHOM ciyyae BMECTO can MOXHO MCIOJIb30BaTh BeIpaskeHHe am/is/are able to, xots
B OTOM CJIy4ae OHO BCTpedaeTcs HaMHOTO pexke. CpaBHHUTE:

Billy is only 9 months old and he can already stand up.
Billy is only 9 months old and he is already able to stand up.

OpnHako korja pedb UACT O JACHCTBHM, MPOMCXOMAAIEM B MOMEHT peuu, am/is/are able
toHe ynotpeosercs:

Look! I can stand on my hands!
Eciim MBI TOBOpUM O MNPHOOPETEHHOM YMEHWW WJIM HAaBBIKE B HACTOSIIEM, TaKXKe

UCTIONB3YETCS MOJANBHBIN T1aroi can (BbIpakeHue am/is/are able to MeHee TUMUYHO B ATOMU
CUTYallUN).



Can you drive a car?
To1 ymeewb 600ums Mawiuny?

I can’t drive a car.
A ne ymeio 600ums mauiumy.

B nanHOM ciywae riaroa can4acto ynorpeOussercs ¢ TakKMMH TIiarojamu, kak drive,
play, speak, understand, npu 3TOM BBICKa3bIBaHHE UMEET TO XK€ 3Ha4YeHuUe, 4To U B Present
Simple:

I can play chess = I play chess.
A uepaio 6 waxmameoi.

Jlis BBIpaskeHUs THOOOTO0 YMEHUS /HaBbIKA B MPOIUIOM HCHONB3yeTcs raaron couldumm
ero 3aMmenurenbrwas / were able to:

Jim could run very fast when he was a boy.
Loicum ouenv 6vicmpo bezan, ko20a Ovll pebeHKOM.

Barbara was able to sing very well when she was younger.
bapbapa ymena xopowo nems, kocoa bvina monodice.

[ tried again and found that I could / was able to swim.
A nonvimaincs cHO8a U NOHAI, YMO MO2Y NJblMb.

HeoGxonumo otmeTtuth, 4Tto couldHe MOXeT ynoTpeOssThCs, KOrha pedb HAET O
KOHKPETHOM JI€HCTBUM, YCIIEHIHO 3aBEpLIMBIIEMCS B MpOUUIOM. B maHHOM ciydyae BMECTO
coulducnons3yrorcs BelpaxkeHus was / were able to, managed to, Hanpumep:

In the end they were able to rescue the cat on the roof.
In the end they managed to rescue the cat on the roof.
B konye konyo8, um yoanoch 6bl3601Ums KOmMa, 3a0pasuie2ocs Ha Kpoluly.

OnHako MoJaNbHBIH T1aroi couldMoXeT HCIoBb30BaThCS B TOM Cliydae, €CIi JACHCTBUC
HE 3aBEPIIMIIOCH YCICIIHO (T.€. B OTPUIATEIbHBIX PEIOKEHISIX ) MM B BOIPOCAX, HAIIPUMED:

They tried for hours, but they couldn’t rescue the cat.

OHU HECKOILKO YACO8 NbIMANUCH CNACMU KOMA, HO He CMO2TIU.

Could they rescue the cat on the roof?

- No, they couldn’t. It was too difficult.

Hm yoanocwy cnams koma ¢ Kpviuiu?

- Hem. Dmo 6b110 CIUWKOM CTLOJACHO cOelamsp.

Tem He MeHee, YTBEepAUTENbHBIN OTBET Ha MOCJIEIHUI BOPOC Oy IeT:

-Yes, they managed to. (3amenurens could)

Jl14 BeIpaykeHUsI yMeHHs / CIIOCOOHOCTH C TIOMOILBIO I1aroioB can / could Takke Moryr
YHOTPeOIIATHCSI KOHCTPYKIMK B CTPAIaTEIIbHOM 3aJ10re:

The lecture couldn’t be understood by anyone present.



Huxmo us3 npucymcmeyruux He Moc NOHAMb J1E€KYU0.

The dinner could have been prepared if someone had been home.
006e0 moenu 6wl npueomosums, eciu Obl KMo-mo OvLl OOMA.

Uses of Modals, etc to Express Requests

C mpocb0aMu B aHTIIMHACKOM $I3bIKE€ OOBIYHO OOparnarotcs B GpopMme OOIIMX BOMPOCOB C
MMOMOIIBI0 MOJAJIBHBIX TJarojoB may, can, could, will, would. IIpockOBl mpousHOCsTCS C
uHTOHanuel noBeleHus. JlobaBiaenue “please” k mpocsOe nenaer ee Oonee BexxnmuBoil. Kak
MIPaBUJIO, BEXKJIMBEIE TPOCKOBI HE 33/1at0TCS B (JOPME OTPHIIATEIEHBIX BOITPOCOB.

Konctpykuuu Could you, Can you, Will you, Would you ynorpe6istorcst B mpockbax
caenath 4yTo-To, B To Bpems kak May I, Could I, Can I ynotpeGusioTcss B oOpalieHUH ¢
npocb00ii U B MpockOax 0 pa3perieHu .

CriocoObI BBIpaKEHUS pa3pelieHrs] B aHTIMICKOM SI3BIKE MOTYT OTIIMYATHCS MO CTEICHH
OPSAMOJIMHEMHOCTH U BEXIMBOCTH. [IpockObI O pa3pereHul MOTyT OTHOCHTBCS K HACTOSIIEMY
uim Oyayiemy.

1. IlpocsOBl ¢ MOJaNBHBIM TJIATOJIOM C€an SBIAIOTCA HauboJiee paclpoCTpaHEHHON
dbopmoii, ynoTpeOsieMoid, TIIaBHBIM 00pa3oM, B CUTYaIMsIX HEO(QUIIMATIEHOTO OOIIECHHUS:

Can [ borrow your umbrella, please? — Moey nu s 63amv Bawt 30onmux?

2. Could sBisiercs Oojee BEXJIMBOM albTEpHATHUBOW can M UCHOJb3YeTCs yallle B TeX
Cilydasix, KOTJja TOBOPALINIA HE YBEPEH, YTO MOJIYUYHUT MOJIO0KHUTEIbHBIM OTBET Ha CBOIO MPOCHOY:

Could I borrow your umbrella, please? — He moenu 6vt Bvl odonsicums c8oti 30Hmux?

3.May-5T1o eme Oosiee BexJMBas, «yBaXHUTeIbHas» (opMa BBIpAKEHHUS MPOCHOBI,
KOTOpasi UCMOJIb3yeTCs, KaK MPaBUiIo, B CUTyalUsIX (pOPMaIbHOTO OOIIECHHUS:

May I borrow your umbrella, please? — He moanu 6v1 Bt 00oaxcums c6otl 30HmMuK?

4. Camoii BexxIMBOM U (hopManbHOM POpMOM BBIpaXKEHUS! IPOCHOBI SBISETCS MOJATbHbBIN
rnaros may. Crneayer OTMETHTb, YTO JaHHas GopMa sBISeTCS HaMMeHee YHOTpeOUTeIbHOH U3
BCEX BBILIETIEPEUHCICHHBIX:

Might I borrow your umbrella, please? — He moenu 661 Bvl o0onxcums coui 30Hmux?

B moBcemneBHOM oOmeHun Tiaronbl can, could w may 3adacTyro SBISIOTCS
B3aMMO3aMEHSIEMBIMU MPHU BBIPAKCHUH «HEUTPATBHBIX)» TPOCKO.
TUNUYHBIME OTBETAMH HA MPOCHOBI SBIISIOTCS CIICAYIONINE:

- YTBEpIUTEIHHBIMOTBET: Of course you can/may
- OTPULIATETHHBIHOTBET: No, you can’t/may not.

HeobxomuMo OTMETHTH, TakWe MOAalbHBIE Tiaroinbl, kak could wu might, He
yHoTpeOsSI0TCs IpU OTBETE Ha MpochOy, T.€. BbicKazbiBaHue «Of course you could/mighty wnu
«No, you couldn’t/might not»sIBISIOTCSI HEBEPHBIMHU.

CymiecTByloT M Jpyrue CrmocoObl OTBETHTh HaA 3alpoc WIM TPochOy, CTENEHb
BEXJIMBOCTU KOTOPBIX TaK)Ke BapbUPYETCs] OT OYEHb BEXKIUBOTO pa3perieHHs IO TOCTATOYHO
KaTerOPUYHOTO OTKAa3a:

- paspemenue: Of course.



- OTKa3: 1 am afraid not
1'd rather you didn’t
Certainly not.

BexnuBelii 0TKa3 0OBIYHO COMPOBOXKIAETCS OOBsICHEHHeM, Hanpumep: [ am afraid you
can’t, because...
OTKa3 MOKET BBIPAXKAThCS CIEAYIOIUM 00pa3oM:

Frankie can’t/may not/mustn’t stay up late. — @psuku Henwv3s (3anpewjero) 10AHCUMbCSL
NO30HO.

CrnenyeT mOMHUTH, 4TO mustn’t BeIpaxkaeT HanboJsee KaTeropuyHyto Gpopmy 3ampera.

Cy1iecTByeT MHOXKECTBO CIIOCOOOB JUISl BBIPAXKECHUS PA3TUYHON CTETIEHU BEXIMBOCTH B
mpocbbax. s Toro 4TtoOBI cmenaTh TPOChOy emie Oosiee BEXKIMBOW, YacTo J00aBIISIETCS
Hapeuue possibly:

Can/Could I (possibly)
Do you think I could/might use your phone?
I wonder if I could/might

KpOMe BBIIICIICPCYUCIICHHBIX MOJAJIbHBIX TJIAr0JIOB [JISI BBIPAKCHHUA Pa3pCHICHUSA
/SaHpeH_[eHI/ISI MOTYT TAKXC HCIIOJIB30BATHCA CICAYIOMIUC IJIaroJibl U BBIPAXKCHUA, Ou3KHe 10
3HA4YCHHIO K MOJAJIbHBIM IJiarojiaMm:

(not) be allowed to: You re (not)allowed to stay out late.
(not) be permitted to: You're (not) permitted to stay out late.
Tebe mooicHO (Henvss) eynsimb OON030HA.

be forbidden to: You re forbidden to stay out late.
Tebezanpewenocynamov00ono30Hua.

be prohibited: Smoking is strictly prohibited.
Kypenue cmpoeo 3anpewero.

Be not to: You’re not to smoke.
Tebenenvzakypumeo.

Negative imperative: Don’tsmoke!
Kypenue 3anpeweno!

[TomoOHBIC BBIpAKEHHSI YaCTO BCTPEUAIOTCS B OOBSBICHUSX B OOIIECTBEHHBIX MECTaX:
Thank you for not smoking. — Y nac ne xypam.

Passengers are requested to remain seated till the aircraft stops. — Ilpocvba
nacca)cupam 0Cmasamovcsi NPUCMESHYMbIMU 00 NOJHOU OCMAHOBKU CAMOIemd.

Trespassing is strictly forbidden. — Ilpoxoo éocnpewjen!

Uses of Modals, etc to Express Certainty and Possibility

B aHrnmumiickom s3pIke CYIIECTBYIOT Pa3IMYHBbIE CHOCOOBI BBIPAXKEHMSI TOM WM HMHOMN
CTETIEHU YBEPEHHOCTH TOBOPSIIETO B TeX (akTax, O KOTOPBIX HAET peuyb. Eciau roBopsmuit
MIOJIHOCTBIO YBEPEH B TOM, O YEM MJIET PE€4Yb, TO BBICKA3BIBAHUE CTPOMUTCS C HMCIOJIb30BAHHEM



OCHOBHOTO TJIarojia B TpeOyeMoii BUJ0-BpeMEHHOMN Gopme, Harpumep:
Jane is working at home (a certain fact). — [{ocetin pabomaem ooma.

Ecnu B BhICKa3bIBaHUM MIPEJIIONIATACTCS Ta WU MHAS CTETICHb BEPOSITHOCTH TOTO, O YEM
UJIET peUb, TO UCTIOIB3YIOTCS MOJIaIbHBIC T1aroiasl may / might / could:

Jane may/might/could work at home. — Beposimno, [[icetin pabomaem doma.
B Tab6nuue Nel npencraBieHsl npuMepsl IPEIOAKEHHUH ¢ I1arojlaMu B pa3InYHbIX BUIO-
BpPEMEHHBIX (hopMax (OMpeAeTIeHHOCTb) U COOTBETCTBYIOLINE MPUMEPHI C (hopMaMH MOJAIbHBIX

[J1aroJioB (pa3janyHasi CTEIeHb YBEPEHHOCTH).

Tabmuma Nel — Buno-BpemenHble GOpMBbI I71arojoB (ONpeAeneHHOCTh) VS. MOJajbHbIE
IJ1aroJibl (BEPOATHOCTD)

certain possible / less certain

He is at home He may/might/could be at home (now)

He will be at home tomorrow He may/might/could be at home tomorrow

He was at home yesterday He may/might/could have been at home yesterday
He may/might/could leave at 9

He leaves at 9 He may/might/could leave tomorrow

He will leave tomorrow He may/might/could have left

He has left He may/might/could have left last night

He left last night He may/might/could have left by 9

He will have left by 9
He may/might/could be working today

He is working today He may/might/could be working today

He will be working today He may/might/could have been working all day

He was working today He may/might/could have been working all day

He may/might/could have been working all day
He has been working all day

He will have been working all day

KpoMme BBIIIEYHOMSHYTBIX TJ1arojoB CTENEHb OINpPENEJIEHHOCTH / BEPOATHOCTH MOTYT
TaKKe BbIpaxkaTb MojaibHbIE Ti1aroisl should be u ought to be:

John should be / ought to be at home. — /[picon dondicen 6bims doma.
John should be / ought to be working. — Beposimuo, [[ocon pabomaem.

John should have left / ought to have left tomorrow. — J{onocno 6vims, [{owcon youce
yedem 3asmpa.

OjmHaKko 3TH MOJAJIbHBIC TJIATOJIBI PEXE HCIONB3YIOTCS B ATOH (YHKIHH, T.K. UX
OCHOBHOM (YHKIMEW SIBIISETCS BBIpAKEHHE O0S3aTENBCTBA, UYTO MOXKET TMPHUBECTH K
HenononnMmanuio. Hanpumep, mnpennoxxkenne «He should have arrived» wmoxer wumets
cienyromue 3HaueHusi: «! think he probably has arrived (51 nymaro, 94TO OH, BEPOSTHO, YXKe
npuexan)» u «He failed in his duty to arrive yesterday (OH noimkeH ObUI mMpuexaTh, HO HE
puexai Buepa)y.

B BOMpOCHUTENBHBIX MPEMTIOKCHUAX YHOTPEOJSIIOTCS MojanbHble Tiaroisl Might...?,



Could....?2, pexxe Can...?uMay...?
Might/Could/Can this be true? — Pazee 3mo modcem 6vimv npagooui?
Might/Could he know the answer? — Passe on 3naem omeem?
Might/Could/Can he still be working? — Pa3zse on 6ce ewe pabomaem?
Might/Could/Can he have been waiting long? — Pa3zse oHH yke JONTO KIyT?

B npennosxkeHusx, BbIpAKAOIMIMX OTPULIAHHE BEPOSTHOCTH, MCHOJIB3YIOTCS MOJIaJbHbIE
IJIaroJibl C OTPULIATENIBHON YacTulel not: may not, mightn’t, can’t.

He may not be here. — On ne mosicem 6vimsv 30ech.
He may not have been working late. — On ne moe pabomams 0ono3oua.

HeO6XO)II/IMO TaKXX€ YTOYHHUTH, UYTO MO}IaHBHBIﬁ rjarojil can B COYCTaHHU C
OTpHHaTCHLHOﬁ ‘{aCTHI_Ieﬁ not yacrto BBIPAKACT HCAOBCPUC!

What you 're saying can’t be true! I can hardly believe in it! — To, 0 uem mul 2co6opuius,
He Modicem Ovimb npasoou! A ne mozy 6 smo nosepums!

Bce MonanpHbIe I1aroiibl MOKHO PACTIONIOKHUTh Ha CIEAYIOIICH IIKae:

certain

He is at home. (= it’s a certain fact)

He could be at home. (= doubtful possibility)

He should be at home. (= doubtful possibility)

He ought to be at home. (=doubtful possibility)

He may be at home. (= it’s possible, but uncertain)

He might be at home. (= less certain that may)

He isn’t at home. (= it’s a certain fact)
He can’t be at home. (= it’s nearly certain)
He couldn’t be at home. (= more ‘tentative’ than may)
He may not be at home. (= possible, but uncertain)
He mightn’t be at home. (= less certain than may not)
uncertain
Uses of Modals, etc to Express Certainty and Possibility
B aHrnmuiickom s3pIke CYIIECTBYIOT Pa3iIMYHbIE CHOCOOBI BBIPAXKEHMSI TOM WM HMHOMN
CTETIEHU YBEPEHHOCTH TOBOPSIIETO B TeX (akTax, O KOTOPBIX HAET peub. Eciau roBopsmuit
MOJIHOCTBIO YBEPEH B TOM, O Y€M HJIET pedb, TO BBICKA3bIBAHHE CTPOMUTCS C HCIIOIb30BAHHEM
OCHOBHOTO IJ1arojia B Tpe0yeMoii BUi0-BpeMeHHOH Gopme, Harpumep:

Jane is working at home (a certain fact). — [{ocetin pabomaem ooma.

Ecnu B BbICKa3bIBaHUM MPE/NONAraeTCsi Ta WM UHAS CTEIEHb BEPOSITHOCTH TOTO, O YeM
UJET peyb, TO UCIOIB3YIOTCS MOJIalbHbIE Taroisl may / might / could:

Jane may/might/could work at home. — Beposimno, [[icetin pabomaem ooma.

B Tab6nuue Nel npencraBieHsl npuMepsl IPEIOAKEHHUH ¢ I1arojlaMu B pa3InyHbIX BUIO-



BpeMEHHBIX (hopMax (OMpeeIeHHOCTh) U COOTBETCTBYIOIINE TPUMEPHI ¢ (hOpMaMU MOJAIbHBIX
IJ1aroJioB (pa3iuyHasi CTereHb YBEPEHHOCTH).

Tabmuma Nel — Buno-BpemenHble GOpMBI I71arojoB (ONpeAeNeHHOCTh) VS. MOJajbHbIE
IJ1aroJibl (BEPOATHOCTD)

certain possible / less certain

He is at home He may/might/could be at home (now)

He will be at home tomorrow He may/might/could be at home tomorrow

He was at home yesterday He may/might/could have been at home yesterday
He may/might/could leave at 9

He leaves at 9 He may/might/could leave tomorrow

He will leave tomorrow He may/might/could have left

He has left He may/might/could have left last night

He left last night He may/might/could have left by 9

He will have left by 9
He may/might/could be working today

He is working today He may/might/could be working today

He will be working today He may/might/could have been working all day

He was working today He may/might/could have been working all day

He may/might/could have been working all day
He has been working all day

He will have been working all day

KpoMme BBIIIEYHNOMSHYTBHIX TJ1arojoB CTENEHb OINpPEEJIEHHOCTH / BEPOATHOCTH MOTYT
TaKKe BbIpaxkaTb MojaibHbIE T1aroisl should be u ought to be:

John should be / ought to be at home. — /[picon dondicen 6bims doma.
John should be / ought to be working. — Beposimuo, [[ocon pabomaem.

John should have left / ought to have left tomorrow. — J{onocno 6vims, [{owcon youce
yedem 3asmpa.

OpmHaKko 3TH MOJAJIbHBIC TJIATOJIBI PEXE HCIONB3YIOTCS B ATOH (YHKIWH, T.K. UX
OCHOBHOM (YHKIMEW SIBIISICTCSI BBIpAKEHHE O0S3aTENCTBA, UYTO MOXKET TMPHUBECTH K
HenononuMmanuio. Hanpumep, mnpennoxkenne «He should have arrived» wmoxer wumets
cienyromue 3HaueHusi: «! think he probably has arrived (51 nymaro, 94TO OH, BEPOSTHO, YXKe
npuexan)» u «He failed in his duty to arrive yesterday (OH noimkeH ObUI mpuexaTh, HO HE
puexai Buepa)y.

B BOMpOCHUTENBHBIX MPEMTIOKCHUAX YHOTPEOJSIIOTCS MojanbHble Tiaroinsl Might...?,
Could....?2, pexe Can...?uMay...?

Might/Could/Can this be true? — Pazse smo modxxcem o6vims npagooui?
Might/Could he know the answer? — Pa3zse ou 3naem omeem?
Might/Could/Can he still be working? — Pazse on 6ce ewe pabomaem?

Might/Could/Can he have been waiting long? — Pa3Be OHH yXKe JI0ATO XIyT?



B npennosxkeHusx, BbIpAKAOMIMX OTPULIAHHE BEPOSTHOCTH, MCHOJIB3YIOTCS MOJIaJbHbIE
IJIaroJibl C OTPULIATENIBHON YacTulel not: may not, mightn’t, can’t.

He may not be here. — On ne moosicem 6vimsv 30ecs.
He may not have been working late. — On ne moe pabomams 0ono3oua.

HeO6XO)II/IMO TaKXX€ YTOYHUTH, UYTO MO}IaHBHBIﬁ rjarojil can B COYCTaHHU C
OTpHHaTCHLHOﬁ ‘{aCTHI_Ieﬁ not yacrto BBIPAKACT HCAOBCPUC!

What you 're saying can’t be true! I can hardly believe in it! — To, 0 uem mul 2co6opuius,
He Modicem Ovimb npagoou! A ne mozy 6 smo nosepums!

Bce MonanpHbIe I1aroiibl MOKHO PACIIONIOKHUTh Ha CIEAYIOIICH MIKae:

certain

He is at home. (= 1t’s a certain fact)

He could be at home. (= doubtful possibility)

He should be at home. (= doubtful possibility)

He ought to be at home. (=doubtful possibility)

He may be at home. (= it’s possible, but uncertain)

He might be at home. (= less certain that may)

He isn’t at home. (= it’s a certain fact)

He can’t be at home. (= it’s nearly certain)

He couldn’t be at home. (= more ‘tentative’ than may)

He may not be at home. (= possible, but uncertain)

He mightn’t be at home. (= less certain than may not)
uncertain

Reading and speaking

Canada’s expansion took place from east to west. Yet most of its rivers, lakes, prairies
and mountain ranges run north to south, forming natural barriers to travel and communications.
As a result, all of Canada’s regions have easier connections with their neighbours in the USA to
the south, than with each other.

Contrary to popular belief, the Prairies are not completely flat. Apart from the plains of
southern Saskatchewan, southwest Manitoba and southeast Alberta, there are undulating forests,
magnificent rivers, lakes, the foothills of the Rockies and Tundra stretching 600 km to the
Northwest Territories and the Arctic Circle.

The Prairies are the breadbasket of Canada and of the world. For six months of the year
they are under snow and ice. A lot of the farmers become “snowbirds” and spend the winters in
Arizona, in the USA. After their return in March, work begins in earnest: planting and
cultivating the wheat crop. It is harvested in August and transported to the head of Lake Superior
on freight trains which are often 150 box-cars long.

Almost half the people who live in British Columbia today were born elsewhere. Yet,
British Columbians are extremely proud of their homeland. There is something for everyone
with the sea, mountains, forests, desert, lakes and vineyards. Above all, for Canada, it is warm. It
hardly ever snows in Victoria, its capital.

Fishing, mining, forestry and hydroelectric power are practically the only industries, so
the skies are clear and the air is fresh. British Columbians fight hard to keep it that way and
complain very loudly if big business wants to destroy more of the natural environment. In the
Queen Charlotte Islands, where the forests are thought to be older than human existence,



destructive clear-cut logging has been stopped. Public pressure has also put an end to pollution
from paper mills in the Coast Mountains.

British Columbia is Canada’s door to the Pacific Rim. In recent years this door has
welcomed thousands of immigrants from Hong Kong. They have brought investment capital and
their expertise for business with them. Canada’s future is looking westward.

Stephen Leacock, a Canadian humorist, once said that life in Canada consisted of
preparing for winter, enduring winter and recovering from winter. Houses are winterised by
adding storm windows; cars are winterised with snow tyres and anti-freeze.

Winter is when people go underground to shop. All the larger cities have huge indoor or
underground shopping malls. When it is cold outside, you can go to a mall and shop, see a
movie, or have a meal without going outside.

When it is not cold, Canada can be surprisingly hot. Toronto in summer can be 35°C and
very humid. Then, it is time to get out the camping gear and the barbecue and head for the great
outdoors.

Occupying nearly 40 per cent of Canada’s total landmass, the North is an iconic, yet
mysterious part of Canada, famous for its cliched images of igloos, Eskimos, icebergs, polar
bears, seal-clubbers and Northern Lights, but also a region few will ever visit.

Small in population, mostly weak economically and often unbearable in weather,
Canada’s northern communities are among the most isolated parts of the country, and easily
ignored by all but those who actually live there. For those tough enough to do so, however,
northern living can be a source of great pride and a symbol of man’s ability to overcome some of
nature’s harshest terrain in the pursuit of a traditional pioneer lifestyle that a small minority of
Canadians have enjoyed for centuries.

The unique atmosphere of the Canadian north causes spectacular light phenomena in the
night sky known as the aurora borealis. Along with the snowy, generally treeless landscapes,
Canada’s North is particularly well-known as being the fabled “land of the midnight sun.” Due
to its proximity to the Arctic Circle, days up there can entail up to 24 straight hours of sunlight in
the summer, but also 24 hours of straight darkness in the winter.

Canada’s most extreme northern region is home to land that is so frozen, dry and
featureless that it’s been used as training ground for astronauts. Despite the sub-arctic
temperatures, much of the land is actually considered desert, since there is virtually no moisture
or precipitation, and few living creatures can survive.

Unlike the rest of the country, Canada’s North was never entirely taken over by
Europeans. Both the Northwest Territories and Nunavut have thus retained their aboriginal
majorities, while the Yukon has the country’s largest per-capita aboriginal community, at around
23 per cent of the population. Many of these residents retain cultures and traditions that have
remained unchanged for centuries, and in some very rural communities, subsistence hunter-
gatherer lifestyles are still practised.

In 1870, the British decided land ownership was better suited to governments than
corporations, and agreed to transfer the management of Rupert’s Land to the recently-formed
Government of Canada. The land was then chopped up into several provinces and territories in
the early 20th century, establishing not only the three northern territories, but also the Prairie
Provinces of Saskatchewan and Alberta.

Though tour guides may attempt to put an upbeat face on Canada’s North by playing up
its “serenity” and “vast open spaces,” the North is not generally a happy part of the country.
Virtually every negative statistic you can imagine — crime, domestic violence, prison population,
drugs, suicide — are vastly higher in the North than anywhere else in Canada. The most common
explanation is that the overbearing dullness and economic hopelessness of the region, coupled
with its often hideous weather, provokes all sorts of depression and anxiety in its residents, as
well as a generally nihilistic worldview.

Originally, the main difference between provinces and territories is that they were
governed by two different political systems. Although they each still maintain some unique
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characteristics today, the distinction has become far blurrier and less relevant over the last few
decades.

The main distinction has to do with natural resource royalties, which territorial
governments cannot charge nor collect. This is the last lingering legacy of colonialism in the
territories, and is showing signs of becoming a more contentious political issue as the North
begins to make significant new discoveries of diamonds and oil.

Make a short summary of the text. Do it according to the following format.
e The title of the text is...

The text is devoted to...

It consists of...

The first passage deals with...

The second (third, fourth, etc.) passage deals with...

The main idea of the text is...

IIpakTH4eckoe 3ansTHE 29
Tema 29 Cultural mosaic. Adverbs

1. General Information. The Comparison of Adverbs.
2. Text: "Cultural mosaic"

Ilens — ocBoeHHE JIEKCHKO-TpaMMaTudeckoro HamoiHeHuss Tem "Cultural mosaic";
"Ottawa"B paMkKax TEKCTOB, BHJEO- M ayJHOCIOKETOB; JO(QOPMHUPOBAHUE HABBIKOB
ay/IMpOBaHUs, YTEHUS, TOBOPEHUS, MMChMa B paMKaX KOMIIETEHTHOCTHOTO MOJIX0/1A.

AKmyanbhocmbs TEMbl COCTOUT B HEOOXOIUMOCTH (OPMHUPOBAHUS Y CTYICHTOB
CIIOCOOHOCTH y4YacTBOBaTh B HEMOCPEICTBEHHOM JAHANIOTe KYJIbTYp, COBEPIICHCTBOBATHCS B
WHOCTPAHHOM SI3BIKE M HCIIOJB30BAaTh €ro Ui YIUIyOJCHHS CBOMX 3HAHWM B 00JacTH
OOIIECTBEHHON KH3HU, HMMEIOIICH OTHOIICHHE K CEeMbE, CEMEHHBIM B3aUMOOTHOIICHUSM,
POJICTBEHHBIM CBSI3SIM.

Dopmupyemoie komnemenyuu: YK-4 .

Teopemuueckas uacme.

Adverbs

Hapeuue yxaszpiBaeT Ha TPU3HAK JCHCTBUS WM Ha OOCTOSITENBCTBA, MPU KOTOPHIX
JeicTBue mporekaeT. Hapeune MOXET OTHOCUTBCS K TJIarojy, NMOKas3blBas Kak, Ijae, KOrjaa,
KaKHUM 00pa30M IIPOUCXONT JICHCTBHUE:

He works hard. — On paboTaet ycepaHo.

She lives there. — Ona xuBeT TaM.

Hapeurie MOKET OTHOCUTBCS K MPUJIAraTeIbHOMY WIH JIPyrOMYy Hapeduro, yKa3blBas Ha
WX MPU3HAKHU:
The work is done quite well. — PaGota cienana 10B0JIbHO XOPOIIIO.

[To cBOEMyY cTpOeHHI0 Hapeuus JeNATCs Ha npocmule, NPOU3IBOOHbLE U CILONCHBIE.

Ilpocmwie napeuus He uMer0T cyddukcos: often (dacto), never (Hukorma), yet (moka),
here (31ech), there (Tam).

Ilpoussoonvie Hapeuusi 0Opa3yloTcs TIaBHBIM o0Opa3oM ¢ momoineio cydgukca -ly,
KOTOPBIN MTPUOaBISETCS K OCHOBE npuiararenbHoro (slowly — menienno, seriously — cepbe3no),
WM, MHOTJa, Apyrux dvacredl peun (daily — exenneBHo, weekly — exenenenbHo). [pyrue
cybduxcer, obpasyromue Hapeuus, MEeHee MPOIYKTUBHBI M BCTpEYarOTCs pexke: sideways (B
CTOpPOHY, BKOCh, OOKkOoM), otherwise (unaue), forward (Bmepen), warlike (BoMHCTBEHHO),
twofold (BaBOEC) 1 1.



Ecnu mpunararensHOe OKaHYMBAETCs HA -y, TO Tipu npubdasnenuu cyddukca -ly Oyksa -y
MeHsieTcs Ha -i-: happily (cuactnuBo), easily (11erko).

Kak mpaBuno, Hapeuus ¢ cypduxcom -ly COXpaHSIOT 3HAYCHHE MpUIAraTeIbHBIX, OT
KOTOPBIX OHU 00pa3zoBaHbl. OJJHAKO €CTh HECKOJBKO HApE4Hid, KOTOPhIE UMEIOT COBCEM JIPYTroe
snauenue: hard (tBepabiii, Tspkenwiid) — hard (Tsokeno, ¢ Tpymom) — hardly (eagBa), near
(Onm3kwmif) — near (6:113K0) — nearly (rmourtn).

Psn Hapeunii u mpunaraTenbHBIX coBmanatoT mo ¢opme: fast (ObICTpEIi, ObICTPO), early
(panHUii, paHo) u 1p.

Cnoorcnvle napeuus oOpas3yloTcst OT AByX U Oosee ocHOB. K HuM oTHOcsTCA: inside
(BHyTpH), outside (cHapyxu), sometimes (nHor12), somewhere (rae-anOyas), nowhere (aHurme,
HuKkynaa), elsewhere (rme-unOynp B npyrom mecte), at last (Hakoner), at least (no kpaiineit
Mepe), moreover (CBEpX TOro)  T.1.

[To cBOEMy 3HAYEHUIO HAPEUHS JEISATCS Ha!

a) Hapeyus mecma — inside (BHYTpb, BHYTpH), here (31ech), there (Tam), below (BHU3Y),
above (BoIIe, HaBepxy), where (T1e, Kyna) u np.;

b) wHapeuus spemenu — today (ceromus), yesterday (Buepa), tomorrow (3aBTpa), then
(Torma), often (uacto), never (aukorna), lately (HexaBHO) U 1p.;

C) Hapeyus obpasza Oeticmsus — well (xopomio), badly (mnoxo), quietly (cmokoiiHo,
THx0), fast, quickly (6sicTpo), hard (tsxeno, ¢ Tpyaom) u ap.;

d) Hapeuus mepvr u cmenenu — very (odenp), much (mHoro), little (mano), enough
(moctaTouHo), too (ciaumkom), nearly, almost (moutn) u mp.

The Comparison of Adverbs

bonbmmHcTBO Hapeuuil (raBHBIM 00pa3oM Hapeuuss oOpas3a JEHCTBHUSI) UMEIOT TPpHU

CTCTNICHH CpaBHEHHSI — MOJIOKMTEJbHYI (HauyanbHas ¢opMa CIIOBa), CPABHUTEJIbHYH U
NPEeBOCXO/IHYI0.

Cy1iecTByIOT ABa crioco0a MOCTPOCHUS CTETICHEH CpaBHEHMS:

1) npubasneHnemM cypdukcoB -er, -est K (opmMe TOJOXKHUTEIBHOW CTEMEHU

OJTHOCJIOKHBIX WJIN IBYXCJIOXKHBIX Hapeunit Ha —ly (cMm. Tabmuiry Nel);

Tabmuma Nel — O6pa3zoBaHue creneHeil cpaBHeHUs Hapeuuil cyddukcalbHbIM cmoco0oM

Crenenn cpaBHeHus Hapeuuid (1 cmoco0)

[oJioxkuUTEIBHAS CpaBHuTebHAs IIpeBocxoaHas
fast (GbICTPO) faster (GricTpee) the fastest (ObicTpee Bcero)
early (paHo) earlier (panbuie) the earliest (panbuie Bcero)
2) J00aBJICHHEM CJIOB more, most, 0003Ha4YarOIIMMHU YBETUYCHUE KadyecTBa, u less,

least, 0003HAYAONMMH YMEHBIIIEHUE KauecTBa MHOTOCIOXHBIX Hapeuui, oOpa3oBaHHBIX OT
IpujaraTeabHbIX Mpu noMoInu cypdukca -1y) (tadbmaura No2):

Tabauia Ne2 — Obpa3zoBaHue cTerneHel CpaBHEHUs Hapeuui aHAIMTHUYECKUM CIIOCOOOM
Crenenu cpaBHeHus1 Hapeunii (2 cnoco0)
osoxuTebHAs CpaBHuTeIbHAS IIpeBocxoaHas
clearly (sicuo) more clearly (sicuee) most clearly (scHee Bcero)

Hckawuennsn: Hekoropsle Hapeuns oOpa3yroT (GOpPMBI CTETEHEH CpaBHEHHsS HE II0
npaBuiaM (cM. Tadauiry Ne3).

Ta6ymia Ne3 — O6pa3oBaHue cTeneHel CpaBHEHUS HapeUnil (MCKIFOYCHUS )

CTtenenu cpaBHeHHUs HApe4ni (MCKJIIOYeHMS )

HonoxuTeabHas CpaBHuTe/bHasA IIpeBocxoaHasi

well (xoporio) better (;rydmie) (the) best (camprit myqmuii / Jrydiie




BCETr0)

badly (mu1oxo0) worse (Xyxe) (the) worst

(cambIil IIOXOM / XyKe BCETO

The Functions of Adverbs

1)
2)

a)

b)

Hapeuue B npeyioxkeHUH BCer/ia SBISETCS 00CTOATELCTBOM.
Hapeuue Taxke MOXKET CITyKHTb:

BOTIPOCUTENILHBIM CIIOBOM, C KOTOPOTO HAYMHAETCS MPEI0KEHHUE:
When did you come? — Koraa Te1 npuexain?
Why are you late? — [louemy Tb1 oro3gan?

JUTSI COETUHEHUS TIPOCTHIX MPEJIOKEHUN (SO — MOAITOMY, TAKUM 00pa3oM, UTAK;
then — 3arem, Torma; however — onHako; besides — kpome Toro) wm s
MPUCOCTUHEHUS TPUIATOYHBIX MPEJUIOKEHUN K ri1aBHOMY (when — korna, where
— e, why — mouemy, how — kak):

It rains, so I’ll have to take my umbrella. —
Wner noxkap, TaK 4TO NPUIIETCS B3ATh 30HTHUK.
I don’t know where they live. — 4 He 3Hat0, r1e OHU KUBYT.

Prepositions

Ilpeonocu (Prepositions) UTparOT CYIIECTBEHHYIO POJIb MPH TPaMMATHYECKOM aHAIN3e
NPEUIOKEHUs, A BBIABICHUS (YHKUMI CyIIECTBUTENBHOTO B mpeasiokeHHH. CyliecTBYIOT
NPEUIOTH MPOCTPAHCTBEHHbIE U TIPE/IJIOTH BpeMeHHbIe.

IIpenJioru, o603Haya0UIe NPOCTPAHCTBEHHbIE OTHOLLICHHUS
[IpocTpaHCTBEHHBIE MPEMJIOTH JEIATCS Ha NPEIJOTd IOJIOKeHHMs B NPOCTPAHCTBE
(MecTa) ¥ nIpeUIory ABMKEHUs (HATIPABJICHHS).

IIpeasioru nosio:keHusi B NPOCTPAHCTBe (MecTa)

in (B)

The students are in the room. — CTyaeHTbI HAXOIATCS B KOMHATE.

inside (BHyTpH, I0/105KeHHE BHYTPH 4€ro-/1100)

He looked inside the box. — On mocMoTpen BHYTPb SIIIHKa.

outside (cHapy»kmn)

outside the home — BHe goma

around (BOKpyr)

There is a garden around the house. — Bokpyr goma ectb caj.

behind (mo3aau)

There was a small yard behind the house. — Ilo3agu goma OblT MaJeHBKHIA ABOP.
at (y, B)

The teacher was sitting at his table. — Yuurens cumen 3a CBOMM CTOJIOM.
(HaxoxaeHue nepea 0ObEKTOM)

The students are at the theatre. — CTy1eHTBI HAXOATCS B TE€aTpeE.

I am at school. — I B mkone (y4ycs).

I am at the lesson. — Sl Ha ypoke (3aHUMArOCB).

(HaxokIeHHe rae-Tu00 ¢ KOHKPETHOM 1eJIbI0)

by (y)

He was standing by the window. — OH cTos1 y OKkHa. (HaX0JIeHUuE COO0KY)
on (Ha, HAXOXK/IEeHUE HA TJIOCKOCTH)

There spots on the Sun. — Ha ConHile ecth nsaTHa.

The book is on the table. — Kuura HaxoauTcst Ha cToJe.

above (Han)

There is a bookshelf above the table. — Hag cToiioM ecTh KHFMKHAS ITOJIKA.
under (mox)




Look under the bed. — ITocmoTpu moa kpoBats!o.

IIpeanoru nBu:keHust (HaNpaBJIeHUs)

to (B, k; 0003HA4YaeT HANPABJICHUE JIBUKEHHA)

I go to the Institute. — 5 X0XKy B HUHCTUTYT.

towards (110 HAaNpPaBJIEHUIO K)

He started towards the door. — On HanpaBuiICs K ABEPSM.
into (B; ABHIKeHHE B «IIPeAMET», IO/ KPBbILILY»)

He went into the house. — On Bomen B 1oM.

from (oT, u3; ynajenue ot 4ero-iudo)

I come from the theatre. — 5 uny u3 Teatpa.

He took the book from me. — OH B3su1 KHUTY Y MEHS.

out of (u3; ABMKEHHUE U3 KIIPEAMETA», «M3-M0 KPbIIIN)
I go out of the theatre. — 51 BeIx0Xy M3 Tearpa.

He looked out of the window. — OH BBITJISIHYT M3 OKHA.
across (4epes, nepeceyeHue 4ero-ando)

Be careful walking across the street. — OcTOpOXHO Nepexoau yJIHILy.
through (4yepe3; 1BUKeHUE Yepe3 KaAKYIO-1100 cpenxy)

He looked through the window. — OH mocmoTpen B OKHO.
over (4epe3; IBUKeHHE Yyepe3 MPensiTCTBUE)

He jumped over the fence. — On nepenpeIrHyT Yepe3 3a00p.

IIpeasnoru, 0603HauaIIMe BpeMEeHHbIE OTHOLIEHUS
IIpeasioru Bpemenu

at (111 0003HAYEHHUS TOYHOI0 BPpeMeHHU (110 Yacam))

at 5 o’clock — B 5 wacon

Kpome toro: at night — HoublO, at noon — B nonjaeHb, at the weekend — B
BeIXoHBIC, at Christmas — B PoxxecTBo

on (1is1 0003HAYEHHUS KOHKPETHOTO JHSI WJIH J1aThl)

on Monday — B nonenensHuk; on the fifth(day) of May — nsitoro (nus1) mast

in (ymorpebinsiercs ¢ ykazaHUsIMU MEPHOI0B BpeMEHHU — rojia, BpeMeHH roja,
Mecsa, HeJaeJu 1 T.1.)

in May — B Mae, in 1960 — B 1960 rozny, in summer — netoM, in the morning —
yTpow; in the evening — Beuepowm; in the afternoon — nociie obena (qHEM)

in (yepe3)

I shall come back in two days. Sl BepHycCh uepe3 aBa aHs.

for (B TeueHune, B mpoao/IsKeHHe; HA KaK0e-TO BpeMs)

He has been doing it for two days. — OH 310 nenaer (B TeueHue) IBa JTHS.

He has gone away for two days. OH yexan Ha ABa JHS.

by (k; 00bI4HO ¢ eppexToMmM)

He has come by five o’clock. — OH npurien k nsTa yacam.

IIpensioru, o0o3Ha4yaomKe OTHOLICHHUS, BbIpakaeMble B PYCCKOM  fI3bIKe
naje:;KHbIMu okoH4aHusimu (of, to, by, with)

of (ykaspIBaeT Ha OTHOUICHHUS, BBIPAKAEMBIE B PYCCKOM SI3bIKE POAUTETBLHBIM
najaexoM (ko2o, yeeo?))

The roof of the house is red. — Kpbima noma kpacHas.

to (yka3piBaeT Ha OTHOIICHHUS, BBIpA)KaeMble B PYCCKOM S3bIKE JaTeIbHbIM
najaexom (komy, uemy?))

I sent a book to him. — S mocnan emy KHUry.



. by, with (yka3piBaloT Ha OTHOIICHHS, BBIPA)KAEMBIE B PYCCKOM SI3bIKE
TBOPUTEJILHBIM MajJexKoM (KeM, ueM?))
We write with a pen. — MpbI umiem py4xoi.

B aHrmiickoM S3bIKE YacTO BCTPEYAIOTCS HApeuusi, KOTOpbIe MO CBoeH Qopme
COBIIAJIAIOT C MPEATIOTaMHU:

He is in. — On goma. (in — Hapeuue)

He is in the room. — OH HaxomuTCs B KOMHATe. (in — MPeIor)

WNHorpa Hapeuust Tak TECHO CBS3aHBI C TJarojlaMH, 4yTo OOpasyiT C HHUMH €IUHOE
CMBICJIOBOE IIesioe. B 3TOM ciyyae Hapedwss U3MEHSIOT 3HAYCHHE IIIaroja, Mocjie KOTOPOTro
OHH CTOSAT, W COOTBETCTBYIOT MO (YHKIMU PycCKUM TmpucTtaBkam. CpaBHU: XoOumo,
RpUXo0O0Umsb, HOOXOOUMb, REPexooumv, Omxooums W T. JN. B aHTTUHCKOM S3BIKE OTH
«TIpeIoT» (Hapeuusi) CTOST He Tepes, a Mmocie riaroyia u popMaabHO ¢ HUM HE CIHJIHNCh: 10
g0 — uomu, to go away — yxooums, to go out — blxooums, to go in — xooums, to go through —
npoxooumv, to go over — nepexooums u T. 1.

Ecmu nmBa mpesiora CTOST MOAPSA, TO TEPBBI OTHOCHTCSA K TJaroily (HaJieBo), a
JIPYTO# K CyIIECTBUTEIbHOMY (HampaBo). JIeBblil mpemior OyeT nocie2niazonbHbimM Hapeduem
Y Ha HEero MpH YTCHUH MajaeT yaapeHHe.

He sits on on the chair. — OH npoomKaeT cUISTh HA CTYJIE.
This problem was worked out by many scientists. — DTy mpoOiemy paszpaboranu
MHOTHE YUYCHBIC.

Reading and speaking

Canada has a reputation for being a mosaic of world cultures, in contrast to the USA’s
melting pot image. In the early days in the eastern provinces, settlers were forced to form mixed-
race, multilingual communities because farms were small and good land was scarce.

When the west of Canada was opened up, there was so much space that Ukrainians,
Germans, Poles and many other national and religious groups were able to form their own
separate communities. They kept their own cultures and languages. There are still communities
today where English is a second language. The Hutterites, who live on the Prairies, originally
came from Russia. They still dress traditionally and farm communal land.

The latest groups to arrive are people from China, Hong Kong and other parts of the
Pacific Rim. They have brought Asian cultures and business connections to Canada, which until
recently looked mainly to Europe and the United States.

Canadian music reflects the country’s unique diversity — its strong English and French
heritage, its pre-colonial aboriginal traditions as well as the influence of its immigrant
populations. Although, Canadian music has been heavily influenced by American music and
culture; the close proximity between the two neighbors and the subsequent migration makes this
inevitable, the country has nevertheless consistently produced musicians of international renown.

Canadian art is a conglomeration of influences from different cultures across the world as
well as its own pre-colonial aboriginal art. Before the advent of the first European settlers in
Canada, indigenous art was primarily a confluence of the aboriginal culture and music with art
itself. In the mid 19th century French Colonial art, largely in the renaissance period featuring
religious depictions was patronized mainly by the Catholic Church. Some known painters of this
period are Pierre Le Ber, Cornelius Krieghoff and Paul Kane.

A group of landscape painters called the Group of Seven, who came into prominence in
the early 20th century, are debated to be the most influential artists in Canada’s history. Their art
lent to a surge of nationalism in Canada. The original members of the group were Franklin
Carmichael, Lawren Harris, AY Jackson, Frank Johnston, Arthur Lismer, J.E.H MacDonald, and
Frederick Varley. Canadian art achieved a distinct identity of its own only after the Second
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World War in 1945 when the government also played a vital role in the propagation of art. This
was also the period when abstract art came into being in the country.

After the arrival of the Europeans, architecture in Canada was initially influenced by the
Baroque and New England styles and later by the Victorian and Gothic Revival styles. The
Chateau style was used in several public structures, such as the Supreme Court building. The
desire for a unique Canadian style led to a revival of the Neo-Gothic style during the inter-war
period.

After the Second World War glass skyscrapers started dominating Canada’s skyline.
Many Canadian projects of this period were designed by foreigners, who won open contests.
Prominent Modernists such as Ludwig Mies van der Rohe and 1.M Pei1 designed major works in
Canada. At the same time top Canadian architects did much of their work abroad.

Modern Canadian Literature can be predominantly divided into two categories — English
and French literature, although in recent years immigrant literature from Canada has also made
its mark internationally. The first writers in English were primarily travelers, explorers, British
officers and their wives. The earliest documents were therefore, simply narratives of journeys
and exploration. However, since Canada officially became a country in 1867 it has been argued
that the literature predating this was colonial.

In the 1960s, an experimental branch of Québécois literature began to develop. In 1967,
the country’s centennial year, the national government decided to increase funding to publishers
which gave further impetus to local literature. Prior to this, Canadian English literature was seen
more as an appendage to British and American Literature.

Booker Prize winning authors from Canada are: Michael Ondaatje, Margaret Atwood and
Yann Martel; while Alice Munro has won the Man Booker International Prize as well as the
Nobel Prize in Literature.

Like its art and literature, Canadian fashion was heavily borrowed and adopted from
French fashion when the first European settlers started arriving in the country. Similarly, modern
Canadian fashion is seen as more non-Canadian with more global influences. Some of the top
fashion houses in Canada include LGFG fashion house, Greta Constantine, Pink Tartan, Smythe
and the top designers include Denis Gagnon and Jeremy Laing.

Canadian cinema has been largely regional and niche in nature. Notable filmmakers from
English Canada include David Cronenberg, Guy Maddin, Atom Egoyan, Allan King, and
Michael Snow. Notable filmmakers from French Canada include Claude Jutra, Gilles Carle,
Denys Arcand, Jean Beaudin, Robert Lepage, Denis Villeneuve and Michel Brault.

Predictably, like all its other art forms, Canadian Cinema is intricately linked with the
cinema of its neighbor; the US. Canadian directors who are best known for their American-
produced films include Norman Jewison, Jason Reitman, Paul Haggis and James Cameron.
Canadian actors who achieved success in Hollywood films include Mary Pickford, Norma
Shearer, Donald Sutherland, Jim Carrey and Ryan Gosling.

One of the most famous and dearly beloved of the Canadians in the last 100 years is
Terry Fox, who had his leg amputated due to cancer, and since then he is honored as a secular
saint of modern Canada. He organized a one man marathon across the country to raise funds for
cancer research.

Other famous Canadians include Dr. David Suzuki, scientist activist and media star;
hockey player Wayne Gretzky; Marc Garneau, the first Canadian in outer space; non-fiction
author Pierre Berton, and Nobel Laureate in Medicine for his research in Diabetes, Dr. Frederick
Banting.

The most internationally renowned Canadians hail from the world of cinema and music
and include singers Bryan Adams, Celine Dion, Neil Young, Shania Twain, Justin Bieber; actors
Keanu Reeves, Michael J Fox, William Shatner, Jim Carrey, Ryan Gosling, Ryan Reynolds,
Ellen Page, Donald Sutherland, Pamela Anderson; director James Cameron and many more.
Make a short summary of the text. Do it according to the following format.

e The title of the text is...
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The text is devoted to...

It consists of...

The first passage deals with...

The second (third, fourth, etc.) passage deals with...
The main idea of the text is...

IIpakTHyeckoe 3ansaTue 30

Tema 30. The educational system in Canada. Prepositions
1. General Information. Prepositions

2. Text: "Learn in Ottawa"

Ilens — OCBOGHHE JIEKCHKO-TpaMMaTHYeCKOTO HamojHeHus TeM '"Learn in Ottawa";
"Ottawa"B paMKax TEKCTOB, BHJIEO- M ayAHOCIOKETOB; JO(POPMHPOBAHHUE HABHIKOB
ayJMpOBaHUsl, YTEHUs, TOBOPEHUS, MMCbMa B PaMKaX KOMIIETEHTHOCTHOTO MOIX0/1a.

AKmyanbHocms TEMbl COCTOUT B HEOOXOJUMOCTH (OPMHUPOBAHUS Y CTYICHTOB
CIIOCOOHOCTH y4acTBOBaTh B HEMOCPEICTBEHHOM JAHMANOre KYJIbTYp, COBEpPIICHCTBOBATHCA B
MHOCTPAaHHOM SI3bIKE M HCIOJB30BaTh €ro Juisl yriayOleHHs CBOMX 3HaHUN B 00JacTH
OOIIECTBEHHON KH3HU, HMEIOIIEeH OTHOIIEHHE K CeMbe, CEMEHHBIM B3aUMOOTHOIIEHUSM,
POJICTBEHHBIM CBS35IM.

Dopmupyemvie komnemenyuu: YK-4 .

Teopemuueckaa uacme.

Prepositions

Ilpeonocu (Prepositions) UTparOT CYIIECTBEHHYIO POJIb NMPH TPaMMaTHYECKOM aHAII3e
MPEJIOKEHUS, JUISl BBISBICHUS (DYHKIMHA CYIIECTBUTENBHOTO B MpeasiokeHuu. CyIecTBYIOT
IIPEJIOTH NPOCTPAHCTBEHHbIE U NIPEJIOTH BpeMEeHHbIe.

IIpenJioru, o6o3Haya0UIe NPOCTPAHCTBEHHbIE OTHOLLICHUS
[IpocTpaHCTBEHHBIE TPENJIOTH JENATCS Ha MPEUIOTH IMOJIOYKEHHS] B TNPOCTPAHCTBE

(MecTa) ¥ nIpeUIory ABMKEHUs (HATIPABJICHHS).

IIpeasioru nosio:keHusi B NPOCTPaHCTBe (MecTa)

° in (B)
The students are in the room. — CTyAeHTbI HAXOIATCS B KOMHATE.
° inside (BHyTpH, N0/105KeHHE BHYTPH 4€ro-/1100)
He looked inside the box. — On mocMoTpen BHYTPb SIIIHKa.
° outside (cHapy»kmn)
outside the home — BHe goma
° around (BOKpyr)
There is a garden around the house. — Bokpyr goma ectb caj.
° behind (mo3aan)
There was a small yard behind the house. — Ilo3agu goma OblT MaJeHBKHIA ABOD.
. at (y, B)
The teacher was sitting at his table. — Yuurens cumen 3a CBOMM CTOJIOM.

(HaxoxaeHue nepea 0ObEKTOM)

The students are at the theatre. — CTy1eHTBI HAXOJIATCS B TeaTpeE.
I am at school. — I B mkone (y4ycs).

I am at the lesson. — Sl Ha ypoxke (3aHUMArOCBh ).

(HaxokIeHHe rae-Tu00 ¢ KOHKPETHOM 1eJIbI0)

. by (y)
He was standing by the window. — OH cTos1 y OKkHa. (HaX0JIeHUE COOKY)



on (Ha, HAXO0K/IeHHEe HA NMJIOCKOCTH)

There spots on the Sun. — Ha Consile ecth nsTHa.

The book is on the table. — Kaura saxoaurcs Ha CTOJIE.

above (Han)

There is a bookshelf above the table. — Haa cToimoM ecth KHM)KHAS TTOJIKA.
under (moj)

Look under the bed. — [TocMoTpy moa KpoBaThIO.

Ipenyoru aABukeHus (HaNpaBJIeHUs)

to (B, K; 0003HAYAET HANIPABJICHUE JIBUKEHMS)

I go to the Institute. — I X0y B MHCTUTYT.

towards (110 HaANPaBJIEHUIO K)

He started towards the door. — OH HanpaBWICS K ABEPSIM.
into (B; ABH:KeHME B «IIpEeAMET», «I0J KPbILIY»)

He went into the house. — On Boren B 10M.

from (oT, u3; ynajnenue ot 4ero-jindo)

I come from the theatre. — 5 uny u3 Tearpa.

He took the book from me. — OH B3su1 KHUTY y MEHS.

out of (u3; ABMKEHUE U3 «IIPEAMETA», «U3-MO KPbIIIN)
I go out of the theatre. — S BrIx0Xy M3 TeaTpa.

He looked out of the window. — OH BBITJIIHY U3 OKHA.
across (4epe3, nepeceyenue 4ero-auoo)

Be careful walking across the street. — OcTopokHO mepexoau yiuiLy.
through (4epe3; nBuKeHHE Yepe3 KaKyw0-1100 cpeay)

He looked through the window. — On nocMoTpen B OKHO.
over (4epe3; IBH:KeHHUE Yepe3 MPensiTCTBUE)

He jumped over the fence. — On nepenpeITHYIT Yepe3 3a00p.

IIpeasioru, 0603HauawIe BpeMeHHbIE OTHOLIEHUS
IIpensiorn Bpemenn

at (1191 0003HAYEHMSI TOYHOI'0 BPpeMeHH (10 Yacam))

at 5 o’clock — B 5 yacoB

Kpome Toro: at night — Houblo, at noon — B nonneHs, at the weekend — B
BeIxogHbIe, at Christmas — B Poxxaectso

on (1yist 0003HAYEHUSI KOHKPETHOIO IHSI UJIM 1aThl)

on Monday — B nonenensHukK; on the fifth(day) of May — nsitoro (nust) mast

in (ynorpebusercs ¢ ykazaHUsIMU MePHO/I0B BpeMeHHU — Ioja, BpeMeHH roja,
Mecsia, HeaeJu v T.1.)

in May — B mae, in 1960 — B 1960 rogy, in summer — yierom, in the morning —
yTpoM; in the evening — Beuepowm; in the afternoon — nocie o6ena (HEM)

in (uepe3)

I shall come back in two days. SI BepHych yepe3 aBa JHs.

for (B Teuenue, B mpoao/IskeHNe; HA KAK0Oe-TO BpeMs)

He has been doing it for two days. — OH 310 nenaeT (B TeueHue) aBa JTHs.

He has gone away for two days. On yexan Ha 1Ba JTHS.

by (x; 00b14HO ¢ mepdeKxToM)

He has come by five o’clock. — On npumen Kk nsTy gacam.

IIpensioru, oOo3HaYalOIIKMe OTHOIIEHHUsI, BbIpa’kaeMble B PYCCKOM SI3bIKe
naje:;kuHbIMu okonyanusimu (of, to, by, with)



o of (yxaspIBaeT Ha OTHOUICHHUS, BBIPAKAEMBIE B PYCCKOM SI3bIKE POAUTEIBHBIM
najaexoM (ko2o, yeeo?))
The roof of the house is red. — Kpbima noma kpacHas.

o to (yka3piBaeT Ha OTHOIICHHUS, BBIpA)KaeMbIe B PYCCKOM S3bIKE JaTeIbHBIM
najaexom (komy, uemy?))
I sent a book to him. — S mocnan emy KHUry.

o by, with (yka3piBaloT Ha OTHOILEHUS, BBIpAa)KaeMble B PYCCKOM S3bIKE
TBOPUTEJILHBIM NMaaekKoM (KeM, ueM?))
We write with a pen. — MpI niiem py4Koi.

B aHrmmiickoM s3pIK€ YacTO BCTPEUAIOTCS Hapedwsi, KOTOphle MO CBoeH (opme
COBIAJIAIOT C TPEITIOTaMHU:

He is in. — OH goMma. (in — Hapeuwue)

He is in the room. — OH HaxoaAKUTCs B KOMHATE. (in — MPEJIoT)

WHorna Hapeuwsi TaKk TECHO CBSI3aHBI C IJIarojamMH, 4To OOpa3yloT ¢ HUMHU EIHHOC
CMBICIIOBOE TIesIoe. B 3TOM citydae Hapeuuss M3MEHSIOT 3HAYCHHE TJIaroja, Mmociieé KOTOpPOro
OHHM CTOSIT, W COOTBETCTBYIOT MO (YHKIHUU PYCCKUM TmpuctaBkam. CpaBHH: X00umb,
npUxXo0uUms, HOOX0O0UMb, NEpPexooumv, Omxooums W T. A. B aHTTUHCKOM f3BIKE ATH
«IIpeuIoTW (Hapeuus) CTOST He Tepe, a Mmociie riaroyia U GopMaibHO ¢ HUM HE CIHJIHNCh: 10
20 —uomu, to go away — yxooumnw, to go out — 8bIx00ums, to go in — xooumo, to go through —
npoxooumu, to go over — nepexooums u T. JI.

Ecin nBa mpemyora crosT MOAps, TO NMEPBBIM OTHOCUTCS K IJIaroiy (HajueBo), a
JPYTOH K CYIIECTBUTEIBHOMY (Hampano). JIeBbIit peior OyIeT nocieciazoibHblm Hapeuuem
¥ Ha HETO MIPH YTCHHH TaJacT yaapeHHe.

He sits on on the chair. — OH poo/DKaeT CUASTh Ha CTYJIE.
This problem was worked out by many scientists. — DTy mpoOnemy pa3paboranu
MHOTHE yUCHbIE.

Reading and speaking

As a Global Learning Centre, Ottawa is an enviable city in which to pursue academic
studies or professional development in both English and French. The region’s six universities
and colleges, plus numerous technology institutes and professional schools create a highly
integrated and flexible education and training delivery system. In addition, a number of world-
class events are hosted in Ottawa to support specialized and advanced learning.

Ottawa’s philosophy is that knowledge is the key to maintaining high standards of living
and sustaining a competitive edge in today’s world markets. The city’s emphasis on learning is
reinforced by a dynamic business and technology sector that works in partnership with our
educational institutions through various agencies, foundations and undertakings to ensure that
the system meets the needs of industry through creative and timely programs that are focused on
both today's needs, and those of the future.

For children in grades kindergarten to grade 12, Ottawa offers a rich array of public and
private schools. While there is ample opportunity to learn in English, French, French immersion
and English as a second language, Ottawa also offers learning in a host of different cultures,
languages and religions, reflecting our diverse multicultural community.

Ottawa has a number of academic and industrial research networks. Driven by a world-
class standard of excellence championed by institutions such as the National Research Council
and the Communications Research Centre, these networks include institutes and programs such
as the National Capital Institute of Telecommunications, Ottawa Centre for Research and
Innovation, and the Ottawa Life Sciences Council. Both Carleton University and the University
of Ottawa also support advanced research activities.
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Ottawa's educational network includes a number of organizations that specialize in
professional development and skills upgrading. Some of these include:

The University of Ottawa’s Executive MBA Program

The University of Ottawa’s Standard MBA Program is designed for candidates in the
early stages of their professional careers

Carleton University's Sprott School of Business offers dozens of high-quality
professional development programs

Forum for International Trade Training offers specialized training to businesses who want
to increase their export capabilities

Vitesse Re-skilling Canada Inc. was created by the National Research Council,
University of Ottawa and Carleton University to provide new software-engineering skills tailored
to meet the requirements of industry and the special needs of under-employed or unemployed
professionals.

Ottawa is also home to the offices of hundreds of professional associations, many of
whom offer specific training for their members.

Ottawa offers a wealth of private post-secondary schools which support a variety of
curricula. These include professional development, vocational training, adult literacy, new
language training, specialized career studies, reskilling in preparation for career transitions,
continuing education, and more.

Ottawa also offers a wide variety of other private learning institutions for your
elementary or secondary school students. These include Montessori and Waldorf Schools, as
well as a host of schools dedicated to specific religious and cultural groups.

In 1966, Montessori began offering Montessori education to a small number of children
between 3 and 6 years of age under the name Ottawa Montessori School. Twenty years later they
purchased two buildings in Alta Vista and added a ‘link’ to make it one school. In 2003 they
offered a Junior High Program for grades 7 and 8 and by 2009; a High School became a strategic
goal. In 2012 that goal was implemented and they now offer High School at The Element. OMS
Montessori is a not-for-profit private school offering an authentic Montessori education in the
nation’s capital. At Ottawa Montessori School, they have a rich community of students with
diverse abilities, interests, cultures and needs. The curriculum they offer is internationally
recognized and implemented in schools across Canada, the United States and throughout the
world. They are licensed under the Day Nurseries Act, listed as a private school on the Ministry
of Education’s website. The Element has the authority to grant credits toward the Ontario
Secondary School Diploma. Of over thirty self-proclaimed Montessori schools in Ottawa,
Ottawa Montessori School is one of only three accredited schools, and is recognized as a leading
Montessori school in Canada.

As part of Ontario’s excellent education system, Ottawa’s public schools provide high
standards of learning in both official languages.

The Ottawa-Carleton District School Board is the largest school board in Ottawa and
offers students and parents a world of choice for education, growth, and achievement. 147
schools offer a wide range of programs to promote learning excellence and meet the individual
needs of students, parents, and the community at large. All schools are teaching communities
where the principals, vice-principals, teachers, and support staff nurture and challenge students
to achieve their best in academics, the arts, athletics, and technology. They are dedicated to
providing a welcoming environment to parents, students, and staff in all schools. Cultural
diversity is an important part of the community and is contributing to the growth and vibrancy of
Ottawa.

Make a short summary of the text. Do it according to the following format.
e The title of the text is...
e The text is devoted to...
e [t consists of...
e The first passage deals with...


https://el.ncfu.ru/pluginfile.php/1395/mod_scorm/content/1/lesson_28/ru/html/lesson_28_glossary.html#d39e1462
https://el.ncfu.ru/pluginfile.php/1395/mod_scorm/content/1/lesson_28/ru/html/lesson_28_glossary.html#d39e1446
https://el.ncfu.ru/pluginfile.php/1395/mod_scorm/content/1/lesson_28/ru/html/lesson_28_glossary.html#d39e1408
https://el.ncfu.ru/pluginfile.php/1395/mod_scorm/content/1/lesson_28/ru/html/lesson_28_glossary.html#d39e1433
https://el.ncfu.ru/pluginfile.php/1395/mod_scorm/content/1/lesson_28/ru/html/lesson_28_glossary.html#d39e1228

e The second (third, fourth, etc.) passage deals with...
e The main idea of the text is...

IIpakTHyeckoe 3ansiTue 31-32

Tema 31-32. Canadian landmarks. Conjunctions

1. General Information Text: "The Northern Territories of Canada"
2. Text: "Niagara Falls"

IJen» — ocBoeHue nekcuko-rpammarnieckoro HamoigHeHus TeM "The Northern Territories
of Canada"; "Niagara Falls" B pamkax TEKCTOB, BHJE€O- U ayAHOCIOKETOB; T0(OPMHPOBAHUE
HABBIKOB ayJUPOBAHUS, YTCHUS, TOBOPEHHUSI, MMChMa B paMKaX KOMIETEHTHOCTHOTO MOIX0/1a.

AKmyanpsnocms TEMBl COCTOUT B HEOOXOIUMOCTH (OPMHPOBAHUS Yy CTYIEHTOB
CHOCOOHOCTH Y4YacTBOBaTh B HEMOCPEJICTBEHHOM JHAJIOTe KYyJbTYp, COBEPILIEHCTBOBATHCS B
MHOCTPAaHHOM SI3BIKE M WCIIOJIb30BaTh €ro Uil YTIyOJeHWss CBOMX 3HAaHWH B OOJACTH
OOIIeCTBEHHON JKM3HU, MMEIOUICH OTHOLICHHE K CeMbe, CEMEWHBIM B3aMMOOTHOIICHUSM,
POJICTBEHHBIM CBSI35IM.

Dopmupyemvie komnemenyuu: YK-4 .

Teopemuueckas uacme.

Coro3 B aHTTIHIICKOM fA3bIKE (conjunction) — ciry>keOHasi 4acTb PEUYH, KOTOpasi CBSI3bIBAET
MEXIy co0Oi JBa CIIOBa, OTICIbHBIC, HE3aBHCHUMBIC MPEUIOKEHUS WM YacTH CII0XKHOTO
npenoxeHus. Cor3bl He U3MEHSIOT CBOCH (JOPMBI, B IPEIOKESHUH HE BHICTYNAIOT KAKUM-THOO0
YJICHOM TIPENTO’KEHHSI ¥ He MCTIOJIB3YIOTCSI CaMH TIo cede.

She likes swimming and yoga. — Omna moOut maBanue u iiory.He read the
instructions but he didn’t carry them out. — OH unTan HHCTPYKIHH, HO (OH) HE BBITIOIHSI UX.

Knaccudukanus aHTTHHCKUX COI030B

Coro3pl  QHIIIMKCKOTO  SI3bIKA IO  CBOEMY OOpa30BaHWIO MOYKHO  pa3JeiUTh
Ha TPOCTHIE, MPOU3BOJIHBIC, CII0KHBIE U COCTABHBIC.

[IpocTteie coro3bl (simple conjunctions) cOCTOST W3 OTHOTO KOpHs 0e3 cyhdukrcoB wim
npeduKCcoB:

and — u;as — Ttak kak;or — win;then — morom;but — Ho;if — ecnm;till — moka;how — kax;so —
TakK 4To.

[TpousBoaubie coro3sl (derivative conjunctions) IPOUCXOAAT W3 APYTHX yYacTeil peuu u
UMEIOT B CBOEM cOCTaBe cy((HUKC UITU MPUCTABKY:

because — motomy uTto;unless — ecnu He;until — moka He.

Crnosxnbie coro3bl (compound conjunctions) 00pa3oBaHbl OT JPYTHX COIO30B, C TOMOIIBIO
cybduxco, mpePUKCOB UK YaCcTh «-ever» (Koraa-i1mdo, BCera):

although — xots;however — Tem He MeHee, olHaKO;whenever — BCSIKUI pa3, Korja.

CocraBHbIE COIO3BI (COMpOSite conjunctions) COCTOST U3 IBYX U 0oJiee CIIOB, CITYKEOHBIX
M CaMOCTOSITENIFHBIX YacTel peun. K HUM TakKe OTHOCSTCS MapHbBIE COIO3BI:

as if — kak OyarTo;in case — B ciydae, ecnu;as well as — Tak xe kak;not only ... but also —
HE TOJBKO ... HO u;whether ... or — wnw ... uim;neither ... nor — HY ... HU.

OyHKIIMHN COI030B B MPEIIOKECHUN

Cor03pl  aHTIIMHCKOTO s3bIKA 1O CBOEMY 3HAYCHUIO JENSATCS Ha 3  OCHOBHBIC
TPYNIBI: COYNHUTEIIBHBIC, TOTYUHUTEILHBIC U TTAPHBIC COO3HI.

CounHuTenbHBIE COIO3BI (coordinating conjunctions)

CounHHUTETBHBIE COIO3Bl COCOUHSIOT OIMHAKOBBIC 110 3HAYMMOCTH CJIOBa, (pasbl,
OJIHOPOJIHBIE YJICHBI IPETIOKECHIS HITM HE3aBUCUMBIE MTPEITIOKEHUS B OJTHO CJI0KHOCOYHMHEHHOE
TIpeNIOKEHHE.

K HuM oTHOCSTCS coro3bl: «and — u», «but — HO», «or — HIN», «as well as — Tak ke Kak»,
«moreover — 6ojiee Toroy, «not only ... but — He TOJTBKO. .. HO» U IpyTHE.

Bce counHuTENbHBIE COI03BI MOKHO Pa3JeUTh Ha 4 TPYTIIbL:
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Coenunurensubie.[IpotuBurensuslie. Paznenurensusie. I [pyarHHO-CI€ICTBEHHBIE.

JlaBaiiTe pacCMOTPHUM KaK1yIO U3 3THX I'PYIII IO OTAEIBHOCTH.

CoenuHHUTEIbHBIE COIO3bI COSTUHSIOT JIBa CJIOBA MJIM /1B MPOCTHIX MPEATIOKECHHUS.

[Tpumeps! Takux coro30B: «and — uy», «both ... and — kak ... Tak n», «as well as — Tak xe,
Kak u», «not only ... but also — He TOJBKO ... HO U».

She is smart and beautiful. — Ona ymuas u kpacuBasi.He likes sports as well as music. —

Emy HpaBuTCs cnoprt Takke, Kak u My3bika.She can both speak and write English. — Omna
MOJKET KaK TOBOPHUTb, TaK U TIUCaTh no-anrnuiicku.He neither wrote nor phoned. -
OH Hu 3BOHWJ, HY nucall.She is not only pretty, but also kind. — Ona He

TOJILKO CUMIATUYHAS, HO ¥ T0Opasi.

[IpoTHBHUTEIBHBIE COIO3BI BEIPAXKAIOT MPOTUBONOCTABICHUE OIHON YacTU MperiokKeHUs
JIPYTOM.

ITpumeps! Takux coro30B: «but — HO», «still — Bce xke», «yet — ogHako», «whereas — B TO
BpeMs Kak», «while — Torga kak», «nevertheless — Tem He MmeHee», U T.11.

I will go, and you stay here. — £ moiiny, a BeI ocTaBaiitech 3aeck.He is short but strong. —
On HeBbIcOKUH, HO cunbHBI.He says that he saw nothing, however, 1 don't believe. — On
TOBOPHT, YTO OH HUYETO He BHUJIEN, 0JJHaKO, 51 He Bepto.Nevertheless, I want to go there. — Tem e
MeHee, s Xouy Tyda MOMTH.A story that is strange yet true. — Vcropus, kotopas sBisercs
CTpPaHHOM, OJHAKO IPaBJAUBOM.

PaznenuTenbHble COFO3BI UCTIONB3YIOTCS JUISL MPEIOCTABICHUSI BYX BapHAaHTOB YEro-
1100, MHOTIa B KaUeCTBE BHIOOpA MEKIY 4eM-JIn00.

[TprMepsl TaKUX COIO30B: «Or — WIIN», «either ... or — unu ... wiam», «neither ... nor — Hu
... HW», «otherwise — B IPOTUBHOM CJIy4ae», «or else — a To (uHaue)».

Would you like meat or fish? — Xortute msico umu peidy?You either go with me or with
him. — Ter unems unu co mHoi, wiu ¢ HUM.I’d like you to come, or else I'll feel lonely. — S xouy,
yToOBl THI MpHILIA, a TO s Oyay dyBcToBaThb ceOs OAMHOKMM.You must pay the
fine, otherwise you will be punished. — Bel 1oymkHBI 3amaTUTh mTpad, B MIPOTUBHOM CIydae BbI
OyneTe HaKa3aHBI.

[TpuunHHO-CIIEICTBEHHBIE COI03bI YKA3bIBAIOT MPUUYHUHY TEX WIJIM UHBIX ACHCTBUIL.

[TpumMeps! Takux coro30B: «for (since) — Tak Kak», «SO — YTOOBI».

I cannot tell whether she is old or young for I have never seen her. — 5 He Mory ckazaTh
OHa cTapas WM MOJoJasl, Tak Kak s Hukoraa He Buuaen ee.Hand me that screwdriver so I could
fix this.— [lepenaii-ka MHe Ty OTBEPTKY YTOOBI 1 MOT IIOYUHUTH ITO.

[TogunauTENBHBIE COIO3HI (subordinating conjunctions)

[ToruMHUTENBHBIE COIO3BI COENUHSIOT TNPHUIATOYHOE MPENIOKEHUE C OCHOBHBIM, OT
KOTOPOTO OHO 3aBHUCHUT IT0 CMBICITY, 00pa3ysl CJI0KHONOJYNHEHHOE MPEII0KECHHUE.

K HuM otHOCSATCH:

«after — mocne TOoro, Kak», «as — Tak Kak», «before — mepem TeMm, kak», «if— ecnmy,
«since — Tak Kak / ¢ Tex mop, Kak», «that — 4to / 4yToOBI», «till — moka / Mo Tex mop, MokKay,
«unless — moka He / eciau Hey, «whether — mn», «where — rae», «although — xots / HecMoTps Ha
TO, YTO», «because — MoToMy 4To», «how — KaKk», «once — Kak TOJIbKO (4acTO He MEePEBOJUTCSA)»,
«than — yem / Hexxenu / pa3Be TonbKoO», «though — xoTs / HecMoTpst Hay, «until — 10 Tex mop,
MoKa», «whenever — BCsKHiA pa3, koraa / korna Obl HU», «while — B To Bpems, kak», «when —
KOTJIa».

Baxno! [lomunHUTENbHBIA ~ COIO3  BCerJa CTaBUTCA B HAyalo  IMPHUIATOYHOTO
npeutokeHus. [lepen HIM He CTaBHUTCS 3amsTas.

AHTIHMICKYE TOTYUHUTEIbHBIE COI03bI 110 3HAUCHHIO JIEJIATCS Ha HECKOJIBKO MOATPYIIIL:

W3bsiICHUTENBHBIE COIO3BI BBOJAT MOJUMHEHHOE TIPEIOKEHHE, B KOTOPOM JaroTcs Ooiee
NopOOHBIE CBEICHUS, OTHOCUTEIBHO IIIABHOTO MPEI0KEHUS.

[Ipumepsl Takux cor30B: «that — groy, «if — mm», «when — xorma», «whether — mmy,
«why — mouemy», «how — KaK».



Mendeleyev predicted that vacant places in his table would be filled in. — Mennenees
MpecKasall, 4To MyCTYIIHe MecTta B ero Tabmuie OyayT 3amonHeHsl.He suggested that we
should decrease the intensity of the current. — OH npeanToXui, YTOOBI MBI YMEHBIIHIN
HarnpsbkeHue Toka.l don't care if he comes or not. — Mue 6€3 pa3HUIIbI, MPUIET JIX OH WJIH HET.

BpemenHbie o036l BBOIAT HH(DOPMAITIO OTHOCUTEIHLHO BPEMEHH.

[Ipumepst Takux coro3oB: «before — mpexae», «since — ¢ (Kakux-mudo mop)», «till — mo
(xaxux-1160 Mop)», «after — mocne» u nap.

I returned home after he had gone. — S BepHysncs momMoit moce Toro kak oH ymen.l have
not seen him since we moved into the city. — Sl He BuaeN ero ¢ TexX Mop Kak MbI Iepeexaiu B
ropoa.The tourists did not make camp till (until) it grew dark. — Typuctel He pa3OuBamu
nareps, oka He cremHeno.He knew that the patrols might catch tracks before they were covered
with snow. — OH 3HaJ, 4YTO MAaTPyslb MOKET OOHAPYXHUTh €ro CcIleabl, MPEeXKIe YeM OHU
MOKPOIOTCSI CHETOM.

[TprarHHEBIE COFO3BI BBOAAT WH(POPMAINIO OTHOCHTEIHHO TMPUYHMHBI WM TTOBOJA YEro-
110o0.

[TpuMepbI TaKMX COFO30B: «as — TaK Kak», «because — MOTOMY 4TO», «Since — TaK Kak», u
zp.

He may enter, as he is a friend. — OH MoeT BOWTH, TOCKOJIBKY OH Jpyr.As he was not
there, I left a message with his brother. — Tak kak ero Tam He ObLIO, 51 IEpeIaT COOOIICHHUE Yepes3
ero Opara.A copper wire became red-hot because an electric current was passed through it. —
Mennas TpoBOJIOKA pacKalIuiach JOKpacHa, IOTOMY 4YTO 4epe3 Hee Obul TMpoIylleH
ANEKTPUYECKUN TOK.

LleneBbie cOor03bI BBOAAT MH(POPMAIIUIO OTHOCUTENIHHO 1eNTH Ha YTO-THO00.

[Ipumeps! Takux coro30B: «that — uToOB», «lest — (C TeM HamepeHHueMm) 4TOOBI He», «in
order that — a1 TOro 4TOOBI U IIp.

We eat so that we could live. — Ms1 eaum uTo661 MBI Mo kuTh.He held my hand lest I
should fall. — On nepsxan mMeHs 3a pyky 4ToObI g He ynana.In order that an inflammable gas may
burn in air it must first be raised to the ignition temperature. — J[ss1 Toro 4ro0ObI roprounii ra3
ropes B BO3/lyXe, €ro TeMiepaTypa J0KHa ObITh TOBBIIIEHA IO TEMIIEPATyPhl BCIIBIIIKH.

Cor03bI CIIECTBHS BBOAST HHPOPMAILIUIO OTHOCUTEIEHO TOCIEICTBHIA YeT0-THOO.

[Tpumep: «so ... that — Tax ... yTO».

He was so weak that he could hardly stand. — On 6b11 Tak ciab, yTo eaBa MOr CTOSTh.She
ate so much that she fell ill. — Ona Tak MHOTO Cchela, 4YTo 3a00JIeNa.

VY CIIOBHBIE COIO3bI BBOIST HHPOPMAIIUIO OTHOCUTEIIEHO YCIOBHS YETO-JTHOO.

IIpumeps! Takux coro3oB: «if — ecnm», «unless — ecnu Hew, «provided (that) — mpu
YCIIOBHH, YTOY.

I will go abroad if I get a good job. — S moexy 3a rpaHUIly, €CIU MOIY4Yy XOPOIIYIO
paboty.They won't help you unless you tell them the truth. — Ouu Tebe He TOMOTYT, €CH THI HE
ckaxemb uM npasabl. The volume of gas is proportional to its absolute temperature provided its
pressure remains constant. — O0beM Taza MPOMOPIIMOHANICH ero a0COMOTHON TeMIepaType, MpH
YCIIOBHHM YTO JIABJICHUE OCTAETCS MOCTOSHHBIM.

YcrynurenbHbIe COIO3BI BBOJIST UHPOPMAIIHIO OTHOCHTEJIBHO NpU3HAHUS,
MOJTBEPXKICHUS Yero-I10o.

[Tpumepsr: «though / although — xoT1s, HECMOTpPs Ha TO, YTOX.

He works hard though he is weak. — On mHOrO padotaer, xots oH u cnab.She is always
neatly dressed although she is poor. — OHa Bcerma akkypaTHO ojieTa, HECMOTPSI Ha TO, YTO OHA
OenHa.

Coro3bI CpaBHEHUS BBOJAT HH(GOPMAIHIO OTHOCHTEIBHO TOTO, YTO CPAaBHUBACTCSI.

[Tpumep: «than — yem».

He is cleverer than I am. — On ymnuee, yem s.l like her better than him. — Ona mHue
HpPaBUTCS OOJIBbILIE, YEM OH.

Coro3HbIe ClIOBA



Kak B aHrnmuiickom, Tak M B PYCCKOM $sI3bIKE NMPUIATOYHOE U TJIABHOE MPEATIOKEHUE
MOTYT  OBITh  CBSI3aHBI HE  TOJBKO  COIO3aMH, HO H  COIO3HBIMH  CJIOBAaMH
— OTHOCHUTEIHHBIMU MECTOUMEHUSIMHU.

K HuM otHOCATCS: «who — KTO, KOTOPBIi», «what — uTo», «whose — ueli / 9bst / dbey,
«when — xorga», «which — (TOT) KOTOpBIH (0 BelIax WX KUBOTHBIX)», «that — KOTOPBIH, KTOY,
«where — rae», «how — kak», «why — mouemy».

B orimume oT aHIMUHCKUX COI030B, COIO3HBIC CJIOBAa HE TOJBKO CBS3BIBAIOT YaCTH
CJIO’KHOTO TIPEIOKEHUS, HO U SIBIISIFOTCS WICHAMHU TPUAATOYHOTO TIPETOKEHHS:

I know the architect whohas built this opera house. — S 3Haw0
apXHUTEKTOpa, KOTOPBIN MIOCTPOUII STOT OMEPHBINA TeaTp (COI3HOE CI0BO «Whoy 3/1ech sBiseTcs
nouiexanum). We were not even explained what to do. — Ham nake He 00bSCHWIN, YTO HY>KHO
nenath (Coro3HOE cloBO «whaty 3aech sBiseTcs momosnHeHwem).l am sure Lisa will help
you when she comes. — S yBepeH, uto JIuza Tebe mOMOKeT, KOT/1a OHa MPHUJIET (COI03HOE CIIOBO
«when» 31ech sBisieTcs 00CTOSTENHCTBOM BPEMEHN ).

Reading and speaking
The Northern Territories of Canada

Occupying nearly 40 per cent of Canada’s total landmass, the North is an iconic, yet
mysterious part of Canada, famous for its cliched images of igloos, Eskimos, icebergs, polar
bears, seal-clubbers and Northern Lights, but also a region few will ever visit.

Small in population, mostly weak economically and often unbearable in weather,
Canada’s northern communities are among the most isolated parts of the country, and easily
ignored by all but those who actually live there. For those tough enough to do so, however,
northern living can be a source of great pride and a symbol of man’s ability to overcome some of
nature’s harshest terrain in the pursuit of a traditional pioneer lifestyle that a small minority of
Canadians have enjoyed for centuries.

The unique atmosphere of the Canadian north causes a spectacular light phenomena in
the night sky known as the aurora borealis.

“Northern” Canada encompasses all land above the country’s 60th parallel, which is
divided into three territories (from west to east): Yukon, the Northwest Territories and Nunavut.
Upwards of 90 per cent of the land in all three is strictly uninhabitable, a barren wasteland of
rock, ice and snow, meaning most populated areas are located either in the southern region or
close to the coast of some lake, river or ocean. Even then, “habitable” is very much in the eye of
the beholder. Even in the cities, it’s not at all uncommon for winter temperatures to dip below
-40°(C).

Along with the snowy, generally treeless landscapes, Canada’s North is particularly well-
known as being the fabled “land of the midnight sun.” Due to its proximity to the Arctic Circle,
days up there can entail up to 24 straight hours of sunlight in the summer, but also 24 hours of
straight darkness in the winter.

Canada’s most extreme northern region is home to land that is so frozen, barren, dry and
featureless that it’s been used as training ground for astronauts. Despite the sub-arctic
temperatures, much of the land is actually considered desert, since there is virtually no moisture
or precipitation, and few living creatures can survive.

The aboriginal people of Canada's North, known for their distinctive furry coats, are
known as "Inuit." The popular term "Eskimo" is now considered politically incorrect.

Unlike the rest of the country, Canada’s North was never entirely taken over by
Europeans. Both the Northwest Territories and Nunavut have thus retained their aboriginal
majorities, while the Yukon has the country’s largest per-capita aboriginal community, at around
23 per cent of the population. Many of these residents retain cultures and traditions that have
remained unchanged for centuries, and in some very rural communities, subsistence hunter-
gatherer lifestyles are still practised.
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French and British fur traders first migrated to Canada’s North in the mid 1600s, moving
west from Europe’s colonies on the Atlantic coast. In 1670, the British, in typical British fashion,
made a sweeping claim of ownership of much of the northernmost region of North America,
naming the vast territory Rupert’s Land and placing political control in the hands of the British-
run Hudson’s Bay Company. Given a great deal of independence by London, for two centuries
the HBC grew large and wealthy though its cutthroat dominance of the lucrative Canadian fur
trade, dotting the northern half of the continent with military bases and commercial trading posts
that gradually evolved into modest villages (to this day, many northern cities are still named
“Fort” something-or-other).

Created by Inuit for centuries, the "Inukshuk" are little men made of rock that help
travelers find their way through difficult terrain.

In 1870, the British decided land ownership was better suited to governments than
corporations, and agreed to transfer the management of Rupert’s Land to the recently-formed
Government of Canada. The land was then chopped up into several provinces and territories in
the early 20th century, establishing not only the three northern territories, but also the Prairie
provinces of Saskatchewan and Alberta.

Though tour guides may attempt to put an upbeat face on Canada’s North by playing up
its “serenity” and “vast open spaces,” the North is not generally a happy part of the country.
Virtually every negative statistic you can imagine — crime, domestic violence, prison
population, drugs, suicide — are vastly higher in the North than anywhere else in Canada. The
most common explanation is that the overbearing dullness and economic hopelessness of the
region, coupled with its often hideous weather, provokes all sorts of depression and anxiety in its
residents, as well as a generally nihilistic worldview.

Originally, the main difference between provinces and territories is that they were
governed by two different political systems. Although they each still maintain some unique
characteristics today, the distinction has become far blurrier and less relevant over the last few
decades.

The main distinction has to do with natural resource royalties, which territorial
governments cannot charge nor collect. This is the last lingering legacy of colonialism in the
territories, and is showing signs of becoming a more contentious political issue as the North
begins to make significant new discoveries of diamonds and oil.

Make a short summary of the text. Do it according to the following format.
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Niagara Falls

Niagara Falls, city in the Regional Municipality of Niagara, southeastern Ontario,
Canada, a port on the Niagara River opposite Niagara Falls, New York. The city overlooks the
Horseshoe, or Canadian, Falls cataract of Niagara Falls; the crescent-shaped cataract is 54 M
(177 ft) high and carries nine times more water than its United States counterpart. Niagara Falls
is an enormously popular tourist destination, and it also serves as a major source of electricity for
Ontario.

The city is connected to the U.S. side of the falls by several bridges, including the
Rainbow, Whirlpool, and Queenston-Lewiston bridges. Principal manufactures include
processed food, abrasives, chemicals, automotive parts, metal and paper goods, and wines and
alcoholic beverages. Logistics, i.e. storage and warehousing and information technology/call
centres are also important to the city's economy.

Points of interest include Queen Victoria Park, adjacent to the Canadian Falls and
principal site of the annual Winter Festival of Lights; the historical museum at Lundy's Lane, site
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of a brutal battle between American and British forces in 1814; The Maid of the Mist,
Marineland, with Friendship Cove which provides interaction with Killer and Beluga whales, an
aquatic theatre and a game farm; Skylon Tower and Pavilion, containing a revolving restaurant
and an observation deck overlooking the falls; the Butterfly Conservatory at the Niagara Parks
Botanical Gardens; Canada One Factory Outlets which features brand name shopping; and of
course, Casino Niagara. The city is also home to several golf courses and continues to position
itself as a world-class golf destination.

In September 1998, the Ontario Casino Corporation publicly announced that Falls
Management Company will be the permanent operators of Casino Niagara. Falls Management
Company, unveiled their plans for the permanent casino for Niagara Falls, Ontario, Canada -
including a 350 room Hyatt Hotel, convention centre, world-class retail mall and entertainment
centre.

Originally called Elgin, the community merged with Clifton in 1856 and was known by
that name until 1881, when its name was changed to Niagara Falls. It was incorporated as a city
in 1904. In 1963 the city was greatly expanded when it merged with Stamford township. The
flourishing tourist industry enables Niagara Falls to continue to grow commercially and

culturally.
Interesting Facts:
. Niagara Falls received its reputation as the “Honeymoon Capital of the World”

when Aaron Burr’s daughter-Theodosia-chose a Niagara Falls honeymoon in 1801. She was
followed up by Jerome Bonaparte, Napoleon’s brother, in 1804 and thus, a tradition was born.
Now over 50,000 Niagara honeymoons are arranged each year.

. In 1848, Niagara Falls actually stopped flowing for 30 hours when ice fields from
Lake Erie jammed at the source of the river.
. Marilyn Monroe visited the falls to film portions of the thriller Niagara Falls,

released in 1953. Other notable visitors have included King George the V in 1939 and Princess
Diana with her sons in 1991.

. The first person to attempt to go over Niagara Falls in a barrel was a 63-year-old
woman. Seeking fame and fortune, schoolteacher Annie Taylor loaded herself — and her cat — up
in a barrel and descended over the falls in 1901. She survived. A new Niagara Daredevil exhibit,
with barrels and all, is available at the IMAX Niagara Theatre.

The old scow. The dumping scow that can be seen marooned in the upper rapids just
above the Falls and opposite the Floral Showhouse, has been there since August 6, 1918. It is an
aging reminder of near tragedy and a spectacular rescue.

The steel barge was loaded with rock and had two men on board — Gustav Lotberg and
James Harris. The scow was being towed to the upper river by a Hydro tug when its tow line
broke and it set adrift. Fortunately, the men thought to open the dumping hatches in the bottom
of the craft and the scow was grounded 767 m (838 yd) from the brink of the falls, where the
men were surrounded by teacherous rapids.

Frantic efforts were made to rescue the men all that night and until late the next day.
Finally a breeches-buoy was rigged from a powerhouse on shore to the rig. After several
attempts were made to throw a line across to the rig the line became tangled, preventing the buoy
from reaching the barge.

William “Red” Hill Sr., a famous Niagara River daredevil volunteered to swing himself
out to the obstruction hand-over-hand above the raging water. The breeches-buoy finally reached
the scow and the men aboard were rescued.

Today, the steel barge is now a part of the Niagara legend and a favourite resting spot for
gulls.

Famous visitors. Niagara Falls has attracted visitors from around the world for centuries
— politicians, celebrities and world leaders have all been drawn here to see this natural wonder in
person. Niagara Parks has welcomed not only VIPs but many motion picture stars and television



productions as well, including Marilyn Monroe, Christopher Reeve and Drew Barrymore.
Stories, poems and songs have also been written to describe the Niagara experience to the world.
Make a short summary of the text. Do it according to the following format.
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It consists of...
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IIpakTHyeckoe 3ansaTue 33-34

Tema 33-34 Canadian sports. Review
1. General Information. Review.

2. Text: "Canadian sports"

Ilenv — ocBOeHHE JIEKCHKO-TpamMMmaTHdeckoro HamoiHeHus TeMm "Canadian sports";
"Ottawa"B paMKax TEKCTOB, BHJEO- M ayAHOCIOKETOB; JO(POPMHPOBAHUE HABBIKOB
ayJIMpOBaHUsl, YTEHUs, TOBOPEHUS, MMCbMa B paMKaX KOMIIETEHTHOCTHOTO MO/IX0/1a.

AKmyanvsnocms TEMbl COCTOMT B HEOOXOIUMOCTH (OPMHPOBAHUS Yy CTYIEHTOB
CIIOCOOHOCTH y4acTBOBaTh B HEMOCPEICTBEHHOM JAMAliore KyJIbTYp, COBEpPUICHCTBOBATHCS B
WHOCTPAaHHOM SI3bIKE M HCIONB30BaTh €ro JUisi yriayOJeHHs CBOMX 3HAHUN B 00IacTH
OOIICCTBEHHOW JKW3HU, HMECIOIMICH OTHOIICHHE K CEeMbE, CEMCHHBIM B3aMMOOTHOIICHUSM,
POJICTBEHHBIM CBA3SIM.

Dopmupyemvie komnemenyuu: YK-4.

Teopemuueckan uacme.

The Sentence. The Sentence Word Order

1. dns toro, uTtoObl MPaBUIBHO MEPEBOIUTH C MHOCTPAHHOTO $I3bIKA HA POJIHOU (U
HAao00OpOT), HEOOXOUMO XOpOILIO pa3OupaThCsl B CTPYKTYpe HPEIOKEHHS B OOOUX S3BIKAX.
N3yueHneM CTpyKTypbl MPEAJIOKEHUS 3aHUMAETCSl CIEUUATbHBIN pa3fen HAyKH O SI3bIKE —
CUHMAKCUC.

2. CnoBa, BXOAAIIME B COCTAB NPEJIOKEHHS] U OTBEYAIOIME HAa KaKOH-HUOYb BOIPOC,
Ha3bIBAIOTCS WICHAMHU MpeAsIoKeHus. B cocTaB mpocToro pacnpoCTpaHEHHOTO MPEeI0KEHUS
KPOME 2NIa8HbIX YleH08 npednoxcenus (MOJJIEkKaIlee, CKa3yeMoe) BXOIAT U 8MmopocmenenHble
(momoytHEHHE, OTpeiesieHne U 00CTOSATEILCTBO):

My wife (1) earns (2) a good (3) salary (4) in this company (5).

Most eHa 1motydaeT XOpOIIyIo 3apIjiaTy B TOH KOMIaHHH.

1-moanexariee, 2-ckazyemoe, 3-ornpezaesieHue, 4-10M0JIHEHHIE, S-00CTOSTENHCTBO
3. B 3aBucuMoOCTH OT [EJIM BBICKA3bIBaHUA Pa3INdarOT CICAYIOIUEC BHU/IbL npe;momeHnﬁ:
a) NOBeCTBOBATE/IbHbIE:

The café is on the first floor. — Kade Haxonurcst Ha BTOpom 3Taxe.

0) BonpocuTeJbHbIE:
When did you come? — Korna Bel npuiim?

B) MOBEJIUTEIbHbIE:
Open the window, please. — OTkpoliTe OKHO, MOKAJTyHCTA.

') BOCKJIMIATe/bHbIE:
How well she sings! — Kak ona xopomio noer!



4. B aHIIMICKOM S3BIKE KAXKIBIM THI NPEIJIO0KEHHS HUMEET CTPOro YCTaHOBJIECHHBIN
MOPSZIOK CJIOB. B pyccKOM si3bIKe TOPSIIOK CJIOB JIOCTaTOYHO CBOOOJHBIN, TaK KaK OTHOIICHHS
MEX]y WICHaMH MPEUIOKEHUS BBIPAXKAIOTCsI, B OCHOBHOM, C TIOMOIIBIO MAJCKHBIX OKOHYAHUH.
Hanpumep, B mnpemnoxennn «lllogep nocraBua ToBapbD» NpU IEPECTAHOBKE UJICHOB
npeioxkeHus: oot cmpicn He usMeHuTcs («/locraBun modep toBape», «ToBapbl modep
noctaBuiy, «1llodep ToBaps! 1ocTaBUI», «JloCcTaBUI TOBapHI OpEp» U T.1.).

B cootBerctByroniem anrnuiickoM npemioxkeHnn “The driver delivered the goods”
MOPSIIOK  CIIOB M3MEHHUTh HENb3s, TaK KakK IMaJeXKHbIe OKOHYaHHUS OTCYTCTBYIOT, M Ha
CHUHTaKCHYECKYIO ()YHKIIMIO CIIOB YKa3bIBAET TOJIBKO X MECTO B TPEJIOKCHHH.

The Affirmative Sentence

1. TIloBectBoBaTenbHoe mnpemioxkenue (Affirmative  Sentence) MoxxeT  ObITh
YTBepIMTeAbHbIM WIM OTPULIATEJbHBIM. B  1MOBECTBOBAaTENbHOM  yTBEPAUTEIBHOM
MIPEVIOKEHUHU 00s3aTEIICH MPSIMOii TIOPSIOK CJIOB (MOJIekKaIee — cKkazyemMoe). 3a CKa3yeMbIM
cleqlyeT JOMOJHEHHUE; ONpEAeICHUE MOXKET CTOATh Mepes MOJICKALIMM M JOMOJIHEHUEM, HITH
CJIEZIOBATh 32 HUMH; OOCTOSITETIHCTBO OOBIYHO HAXOAWTCS B HAa4Yalle WM B KOHIIE MPEIOKECHUS
(Tabmuma Nel).

Ta6mz1ua Nel — HOp}IIIOK CJIOB ITOBCCTBOBATCIILHOI'O YTBCPAUTCIBbHOI'O IIPCAJIOKCHU S

0 1 2 3 4
(ompenenenue) (ompenenenue)
00CTOSITENTLCTBO MoJIeXKaIee CKazyemoe JIOTIOJTHEHUE 00CTOSITENTLCTBO
(ompenenenue) (ompenenenue)
On Tuesday I start work at B 8.30.
Bo BTOpHUK b Ha4YMHAI0 pabortath B 8.30.

2. B npennoxeHnn KpoMe NpsSMOTro JONOJIHEHUs (OTBEYAIOIIEro Ha BOIIPOC KOro? 4ro?)
MOXeET OBITh ellle ¥ KOCBEHHOE JIOMOJIHeHHE (OTBeYarollee Ha BOINPOCH KOCBEHHBIX MaJIeKeil:
Koro? 4ero? xomy? 4demy? kem? yem? u 1p.) Oe3 mpemsora uiaM ¢ npemyoroMm. Ecnu B
NpPEeATIOKEHUH J[Ba JTOTIOIHEHUS, TO MPSMOE JOMOJTHEHHE MOXET CTaBUThCS ITOCIE KOCBEHHOTO
(koTopoe ynotpebisiercs 6e3 mpeiora):

He gave (komy?) me (uto?) the book. — OH a1 MHe KHUTY.

Ecnn xocBeHHOE OTIOTHEHHE CIIEAYET 3a MPSIMBIM, OHO YHOTPEOIISIeTCs ¢ peIoroM to:
We sent (uro?) a letter (komy?) to our partners. — Mbl OTIIPaBUIM NMHUCHMO HALUIHM
napTHepam.

3. Ecnu B mpeanio)keHUu HMMeeTcs He OJHO OOCTOSITENbCTBO, @ HECKOJbKO, TO OHHU
pacrionaraioTcsi B CJIEAyIOUIeM MOpsIKe: CHayana oOCTOSATeNbCTBO oOpasa neictus (1), 3aTem
00cToATEeTHLCTBO MecTa (2) U, HAaKOHEIl, 00CTOSATENHCTBO BpeMeHHU (3):

He ran (1) much (2) in the park (3) yesterday. — On MmHOTO Oeran Buepa B mapke.

4. B aHrIMHACKOM TPeNIOKEHUU BCTPEYAIOTCS M OTCTYIUIEHHS OT OOBIYHOTO IMOpsIKa
cioB. Ilpu Tak Ha3piBaeMOil MHBepcHH (OOpPATHOM TMOPSIKE CIIOB) CKa3yeMOe WM €ro 4acTh
CTOUT NEPC NOAJICIKAIINM.

WHBepcus B aHTIIUICKIX TPEATIOKESHHUIX YIOTPEOIIeTCs:

a) B IPEIJIOKEHMIX ¢ KOHCTpYyKIuel there is/are:
There is a lamp on the table. — Ha crone nmamma.

6) B TMPCIJIOKCHUAX, HAYUHAOMIUXCA C here, KOoraa IIOJICIKAIICC BbIPAKCHO
CYHECTBUTCIIbHBIM:



Here is the book you want. — Bot kHura, Koropas BaM Hy’KHa.
Here comes the manager. — Bor uaer menemxep.

B) B HEKOTOPBIX KOPOTKUX (pa3zax, MPeICTaBISIONINX cO00M peakiio Ha Mpeblayliee
BbICKa3bIBaHUE M HCIIOJIb3YEMbIX TOJIBKO B Pa3srOBOPHOM peu (B mpeanoxeHusx tuna So do I u
Neither do I, yka3siBatonux Ha COBITaICHUE MHECHHSI/CUTYAIIHH ):

I like milk. — So do 1. — 5 nro6m10 Mooko. — S Toxe.

I can play the guitar. — So can I. — 5 mory urpartps Ha rutape. — S Toxe.

I am a student. — So am 1. — fI ctynent-sxoHoMHuCT. — S TOXE.

We didn’t go to the theatre yesterday. — Neither did we. — Mb1 He Xoammm B TeaTp BUepa.
— M1 TOXE.

T') B CJIOBaX aBTOPA, CTOSIIMUX TOCTE MPSMOU peyn:
“I have heard about it,” said he. — «JI cipImran 00 3ToM», — CKa3ajl OH.

1) TIPY TIOCTPOCHHUH BOTIPOCUTEIBHOTO TPEIIOKCHHMS
Is she an economist? — OHa YKOHOMUCT?

5. B aHrUHACKOM OTPHUIIATEIBHOM MPEITI0KEHUN MOXKET OBITh TOJIBKO OJHO OTPULIAHUE,
B OTJIMYHUE OT PYCCKOTO, TJIE HX MOXKET OBITh HECKOJIBKO:

I never tell anything to anybody. — 5l HUKOr/1a HUKOMY HUY€ro He rOBOPIO.

(lorpuanue) (4 orpuanus)

B pa3HBIX THITaX MpeI0KEHUH HCITONB3YIOTCS O0IIHe IPUEMBI TIOCTPOCHUS OTPHUIIAHHUI:

1) c momoIIbI0 OTpUIIATETFHON YacTHIIBI NOt, KOTOpasi 00sA3aTeNbHO JOKHA CTaBUTHCS
MOCJI€ MOJAJIBHOTO WJIM TIOCIIE MEPBOr0 BCIIOMOTATEIBHOTO Tiarojia. B pasroBopHoOil peun
YacTUIla NOt UMEET «CTKEHHYI0» (=COKpalleHHYI0) popmy:

He was not (wasn’t) present at the concert. — OH He ObUT Ha KOHIIEPTE.

They did not (didn’t) come in time. — OHM IPUIIUTA He BOBPEMSI.

2) ¢ IOMOIIBIO OTpHUIATENbHBIX clIOB NO / none / neither / nobody / never / nothing u
ap.:

I have no money. — Y MeHs HeT JICHET.

He knows nothing. — OH Hu4ero He 3HaeT.

Questions

B aHrMiiCKOM SI3bIKE€ HMIMPOKO HCIOJIB3YHOTCS CIIEIYIOIIME OCHOBHBIE THUIIBI BOIIPOCOB:
oOIIMH, cTienuaNbHbIN, aTbTEPHATUBHBIN, pa3eUTeNbHbIN (MM IPUCOECTUHEHHBIN).

1. O6mme Bonpocskl (Yes / No questions) OTHOCSATCSI KO BCeMY MPEUIOKEHHUIO B LIETIOM.
Ha Hux maercst kpaTKknid OTBeT:
— Do you like cheese? — Yes, I do. — Brl mo6ure coip? — [la.
— Are you Finnish? — No, I am not. — Bot punn? — Her.

Ta6mmia Nel. — CtpykTypa o61iero Bonpoca

1 2 3 4 5
rJ1aroJj MoJJIeKalee | 3HAMeHATeJIbHAasl | JIONOJIHEHHE | 00CTOATEbCTB
(BcioMorarTeJibHbIM, 4acThb 0
MOJAJIbHBI, CBSI3KA) CKa3yeMoro
Did you buy tickets yesterday?
Is Anthony painting his car now?




2. CnenuajbHble BONPOCHI 33MalOTCS K Pa3HBIM WICHAM MPEUIOKEHHS U TpPeOyroT
KOHKPETHOT'O OTBETA:

What is your address? — Kakoii y Te6st anpec?

Where do you work? — I'ie Tb1 paGoTaenib?

CTpyKTypa crenuaibHOro BOIpOca MPaKTHYECKU coBHaAaeT ¢ obmwuM. EauHcTBeHHOE
OTJIIMYHE — MepeJl OOIIMM BOIIPOCOM CTaBUTCSl BOIpocHTeNbHOE cioBo what (uro?), where (rae?
kyzaa?), who (kto?), when (xorna?), why (3auem? nouemy?), how (kak?) u Ap. WU BbIpaxeHHE
how many..., how much...(ckonbko?) u T.1.

Tabmuma Ne2. — CTpyKkTypa CHeaibHOro BOIpoca

0 1 2 3 4 5
BOIIPOCHTEJIb rJ1aroJ NnojJieska | 3HAMeHATeJb | JOMOJIHEHHE | 00CTOosITe]
HOe CJI0BO (BcmomorareJibH ee Hasl 4acTh bCTBO

(BbIpa:keHHe) | blil, MOJAAJIbHBIH, CKa3yeMoro

CBsSI3KA)
When did he lose his passport?
Korma OH OTEePSI CBOH

nacrnopt?

How many did they sign last week?
contracts
Ckomnbko OHHU MOJIMTUCANTH Ha MPOIIION
KOHTPaKTOB Hezene?

Crnemyer BBIICTUTH MOITHII CIIEIMAIBHOTO BOMPOCAa — TaK Ha3blBaEMBIA BOMPOC K
nojJieskamemMy (1 K €ro onpeesIeHUI0), KOTOPbIii HAauMHAETCS C BOIPOCUTEIBHBIX CIOB Who
(xt0?), what (uto?), which (xotopsiii?), whose (ueii?). B 3Tom Bompoce MopsaoK CIIOB —
npsaMoii. OTBeT gaercst KpaTKuil (mmojyiexariee + rjiaroji-ckazyemoe):

Who runs this company? — Daniel Spencer (does). —

Kro ynpasnser stoii komnanueit? — J[snuen Cnencep.

Which exhibition is better? — Theirs. — Kakas BricTaBka myume? — Ux.

CrnenyeTt pa3nnyaTh BOIPOCH K JOTOJHEHHUIO (TpeOYIOIIre BCIIOMOTATEILHOTO TJIarojia u

UMEIOIMe OOpaTHBIM TMOPSAOK CIOB) M BOMNPOCH K HoJuiexaiieMmy (He TpeOyromue
BCIIOMOTaTeNIbHOTO IJ1arojia ¥ UMEIoIre OpsMoi nopsaok cioB). CpaBHUTE:

Who? Who(m)?
(momnexariee) (momomHeHwMe)
Sandra meets Carol at the station.

Who(m) does Sandra meet at the station? —
Koro Bctpeuaer Cannpa Ha Bok3aye? (BOIPOC K JIOIL.)

Who meets Carol at the station?
— Kto0 BcTpeuaer Kapon Ha Bok3ane?(Bonpoc K moAJ.)

3. AlbTepHAaTHBHBIE BOMPOCHI MIPEANOIATAIOT BEIOOP U3 IBYX BO3MOKHOCTEH:
Do you like coffee or tea? — Br1 moburte kode v gaii?

[lo cTpykType anbTepHaTUBHBIM BONpPOC MpEACTaBiIsAeT co0Oi 00uuil Bompoc ¢
no0aBiieHUEM albTEPHATUBHON YaCTH, IPUCOETUHIEMOM COI030M Or'.




4. Pa3nenurte/ibHbIe (IPHCOEIMHEHHBbIE) BONPOCHI COCTOAT M3 ABYX 4dacTel. [lepBas
4acTh MpEACTaBIsgeT cOO0M MOBECTBOBATEILHOE NpeioKeHHe. BTopas, oTaeneHHas 3ansaToi —
KpaTKuil oOmuil Bompoc (Tak Ha3bIBA€MBId «XBOCTHUK», KOTOPBIM TEpPEBOAUTCA «Aa?»,
«TpaBna?y, «He TaK JU?», «BEAb» U T.1I.).

BcenomoratenbHple  (MOJanbHBIE) TJIArojbl M IJIAroJbI-CBA3KM B JIBYX 4YacTAX
pa3eauTEeNbHOTO BOMPOCA JOJDKHBI OBITH (TMOYTH BCErJa) OAMHAKOBBIC, HO KOHTPACTHBIE IO
dbopMme: ecau B MEPBOM YaCTU COAEPKUTCA YTBEPXKIEHHUE, TO BTOPOW IJIarojl JOJKEH HMETb
OTpHLIATENIbHYIO (hopMy, 1 HA0OOPOT:

- +
You don’t like tea, do you? — Brl Besip He mobuTe yait?
+ -
He has got a car, hasn’ t he? — V "ero ects MammuHa, BeJb Tak?

Ecnn noanexaiiee B MepBOM YacTH BOINPOCA BBIPAKEHO CYLIECTBUTEIBHBIM, BO BTOPOI
4acTU yHOTpeOIsIeTCsl COOTBETCTBYIOIIEE MECTOMMEHHE:!
Your sister has a visa, hasn’t she? — YV TBoeii cecTpbl ecTh Bu3a, npasjaa’?

CwMbIcI Bonpoca MOXKET 3aBUCETh OT TOTO, C KAKOM MHTOHALIMEW OH IPOU3HOCUTCSI.

Imperative and Exclamatory Sentences

1. TIlobyaurenbHble mnpemnioxkenust (Imperative Sentences) B TOBEIUTEIBHOM
HAKJIOHEHHWHU 0003Ha4yaroT MoOy:K/IeHHE K BBIMOJIHEHUIO JIEUCTBUSA, MPOChOY, MpUKa3aHHUe, COBET,
3amnpenieHre. OHU MOTYT OBITh KaK yTBEPAUTEIbHBIMU, TaK U OTPULIATEIILHBIMHU.

YTBepauTenbHbIE MOBEIUTEIbHBIEC MPEAJOKEHUSI HaYMHAIOTCS ¢ MH(UHUTUBA IJaroja
6e3 yactuisl to. [Toanexariee you 0ObIYHO HE CTaBUTCS:

(You) Help me! — ITomoru mue!

(You) Go home! — nu nomoii!

OtpunarenbHble TOBEIUTENBHBIE IPEAJIOKEHUS HAUYMHAIOTCA CO BCIIOMOTaTENIBHOTO
rnarona to do ¢ orpunarenbHOl yactuue not. B stom cinydae to do craButcs aaxe mepen
riarojaom to be:

Don’t help him. — He nomoraii emy.

Don’t be silly! — He 6yzap rimymniom!

2. Jnsa o6o3HaueHUs NPOChObl B KOHIIE TOBEJIUTENBHOIO TMPEUIOKEHUS MOTYT
HCIIOJIB30BaThHCA ..., please. / ..., will you? / ..., won’t you?:

Help me, please. — [1oxxaiyiicta, HOMOr'Y MHE.

Go home, will you? — nu nomoii, xoporro?

Come tomorrow, won’t you? — IIpuxoau 3aBTpa, 1a1H0?

3. Jnst BeIpakeHHsI TPOCHOBI, MPHUKA3aHUS WU MPEIJIOKEHHUS YTO-TO CHENaTh MOXKET
HCIIOJTB30BATHCS KOHCTPYKIIUS ¢ TiiarosioM let (paspemiats):

Let me help you. — I1o3BonbTe MHE TIOMOYB BaM.

Let Tom/him/her/them do it! — ITycte Tom/on/oHa/onn cnenaeT(roT) 310!

Let us / Let’s go to see them! — /laBaiiTe HaBecTuM ux!

[Tocne let ynorpebisieTcs: CyleCTBUTEIbHOE WIM MECTOUMEHUEM B OOBEKTHOM TMaJIEXKE,
32 KOTOPBIMH CJIETyEeT CMBICIIOBOM I1aroi B popMe HHPUHUTHBA O€3 YaCTHIIHI to.

Heckonbko BeIpaxeHnuii ¢ riarojaom to let 10BOJIBHO YacTO BCTPEYAIOTCSI B pa3rOBOPHOM
peuu:

to let smb. know — 1atb 3HaTh / COOOIIUTH KOMY-JIHOO;

to let smb. alone — octaBuUTH KOr0-1M00 B MOKOE / HE MPUCTABATD;



to let smb. down — ogBecTH / pacCTpouTh KOro-iauoo;

to let smb. in/out — BycTUTh / BBIITYCTUTH KOT0-1H00;

Let me know when you will come. — /laiiTe MHe 3HaTh, KOTa Bbl IPUJIETE.
Let her alone. — OctaBbTe ee B mokoe (He mpucraBaiite kK HEil).

OtpunarenbHble TpPEAIOKEHHS C TiaroioM to let (mpemiokeHWe HE COBEpIIATh
COBMECTHOE JICUCTBUE) 00pa3yroTcs 2-Msl CIIocO0aMHu:

Don’t let’s stay at this hotel. = Let’s not stay at this hotel. —

JlaBaiiTe He OyJIeM OCTaHABIMBATHCS B TOW TOCTUHUIIE.

4. BockaunarenabHble npenioxenus (Exclamatory Sentences) mepenaroT pasinyHbIe
CHJIbHBIE YyBCTBA — PaI0CTh, pa304yapoBaHue, oropyeHue U T. . OHK HauMHaTCA co ciioB what
(xakoi, yto 3a) miau how (kxak). What otHocuTcs K cyuiecTBUTeIbHOMY, a how — k
npujarateIbHOMY WK Hapeuuto. [Topsaok clIoB B 3THX MpeAsoKEeHUsAX NpsAMoil (rmoanexariee —
CKazyeMoe):

What a nice dress she is wearing! — Kakoe Ha Hell kpacuBoe 1miaThe!

What a silly story it is! — Uro 3a rmynas ncropusi!

How late it is! — Kak no3ano!

Reading and speaking

As an outdoorsy people with a strong love of competition, teamwork and (occasionally)
fitness, sports have long served as one of Canada’s favourite pastimes — both watching and
playing alike. Though hockey and football remain the country’s most cliched and famous,
virtually every major organized sport has its share of Canadian fans, and the nation is home to a
vast array of professional teams, leagues and players just waiting to be obsessively cheered or
booed.

Hockey. Canada is a nation of so many hockey myths and legends one could author a
whole other guide about them (and many have). The last-minute, tie-breaking goal of Paul
Henderson in the Canadian-Soviet "Summit Series" of 1972 is probably the only game that has
achieved true "where were you when" style status, however.

Stereotypical though it may be, there’s no escaping the fact that Canadians really love
their hockey. Forged in the early 19th century but popularized and structured as a professional
sport in the early 20th, hockey has dominated the Canadian psyche ever since. To many,
particularly those in the eastern part of the country, hockey has a heavily romanticized image as
a rough-and-tumble game Canadians have played for generations on frozen lakes in the long
winter months, and a sport whose ancient rules, loyalties and traditions can be passed down to
teach important lessons about sportsmanship, teamwork and athleticism.

Football. Next to hockey, football reigns supreme in the Canadian sports world.
Similarly competitive, fast-paced and aggressive — and with playoff seasons that often dovetail
conveniently — the two sports have considerable overlap in terms of appeal. For overseas readers,
it should be noted that when Canadians speak of “football,” they are referring to the rugby-
inspired game sometimes known as “American Football” or “Gridiron” and not the kicking-
based game North Americans call soccer, discussed below.

Probably among the most legendary Canadian Football League players, Warren Moon
was an American-born quarterback who was recruited by the Edmonton Eskimos in 1978 and
helped them win five consecutive Grey Cups. He later moved back to the U.S. and played for
four different NFL teams between 1984 and 2000.

Though many Canadians actively follow the National Football League and its Super
Bowl playoffs, there are actually no Canadian teams in it, making it the only major professional
sport in which Canada and the United States are not integrated into a single league. This is due to
the fact that the rules of so-called Canadian Football are slightly different than its American
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counterpart, meaning that Canadians have to compete in a different league all their own: the
Canadian Football League.

The distinctions between the National Football League and the Canadian Football League
football mainly have to do with the size of the field (Canada’s is larger) and the amount of
downs, or plays (America has more), though there are a large number of other, subtler
differences as well. In practical terms, however, the differences aren’t particularly difficult to
grasp, and somewhat ironically, Canadian football is actually heavily Americanized, in the sense
that it’s often used as a training ground for U.S. athletes who will one day migrate to the
National Football League.

Lacrosse. A popular urban legend (spread mostly by lacrosse players themselves) is that
lacrosse is actually Canada’s “official” national sport, and hockey a mere jealous wannabe. In
reality, the Parliament of Canada gave both sports co-equal status in 1994, declaring that hockey
was Canada’s official “winter sport” while lacrosse was its official sport of summer. Regardless,
this is still a high honour for a game that remains largely unknown outside of North America,
and whose roots date back to precolonial times.

The two greatest Canadian lacrosse players of all time are said to be Gary and Paul Gait,
two twin brothers who played for Syracuse University where they set a number of national
records. Both are revered as elder statesmen of the sport that doesn't tend to produce a lot of
celebrities.

Originally an aboriginal game used to keep native warriors in fighting shape, lacrosse
was appropriated by French settlers in the mid-1800s, who named the sport “La Crosse” in
recognition of its vaguely crucifix-shaped playing sticks (French-Canadians saw religious
analogies everywhere in those days). Broadly similar to hockey or soccer, the sport is played by
two teams of 10 who each try to score on each other’s net by pitching a small rubber ball across
an indoor or outdoor field using scoop-like netted sticks. Like football or rugby, it’s also a fairly
rough-and-tumble game involving many body-checking and broken bones.

The first professional lacrosse association was founded in 1867, and its legacy continues
today in the form of the National Lacrosse League, which features nine pro teams from both the
U.S. and Canada. In eastern Canada, the sport is also quite popular at the university level, and
most of the region’s biggest universities battle it out in their own league, the Canadian
University Field Lacrosse Association.

While undoubtedly rich in history, lacrosse has long struggled to achieve the sort of
mainstream fame and fortune of other professional sports in Canada. Its fans are probably best
described as a proud but small subculture within the sporting world, and the National Lacrosse
League playoffs rarely capture the public’s (or media’s) attention the way National Hockey
League, Canadian Football League or National Football League games routinely do.

Plenty of Canadians still have the adventurous, pioneer spirit that built the country.
People go canoeing down the 4,200 km of the Mackenzie River, which flows into the Arctic
Ocean, or whitewater rafting through the Fraser River Canyon in British Columbia. Some even
go kayaking among the whales and icebergs up the west coast to Alaska.

With so much winter, it is not surprising that Canadians are good at winter sports.
Champions such as Kate Pace and Rob Boyd have reached the top of international skiing.
Resorts like Whistler and Lake Louise attract skiers from Europe and Japan. Ice hockey (simply
called hockey) is so popular it is more of a religion than a sport.

Make a short summary of the text. Do it according to the following format.
The title of the text is...

The text is devoted to...

It consists of...

The first passage deals with...

The second (third, fourth, etc.) passage deals with...

The main idea of the text is...
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3. lomuubrackuit, F0.b.  Coenunennsie Iltatet  Amepuxu: mocobue 1O
crpanoBeaenuto: [12+] / FO.b. IN'omuneiackuii. — Cankt-IletepOypr: KAPO, 2019. — 448 c.: w1 —
(CtpanoBenenue). — Pexum goctyna: mo moanucke. — URL: https://biblioclub.ru/index.php?
page=book&id=610771 (mata obpamenus: 18.01.2023). — ISBN 978-5-9925-0137-7. — Texkcr:
JJIEKTPOHHBIN.

4. Kauanosa, K.H. [Ilpaktnueckas rpaMMaThKa aHIJIMACKOTO  SI3bIKA €
ynpaxHeHUsIMH U kimoyamu: yueOHuk: [16+] / K.H. Kauanosa, E.E. U3pauneBuu. — CaHkT-
[lerepOypr: KAPO, 2018. — 608 c. — Pexum pgoctyma: 1o MOANUCKE. —

URL: https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=574452 (nata obpamenwus: 18.01.2023). —

ISBN 978-5-9925-0716-4. — TekcT: 31eKTPOHHBIH.
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BBenenue

[lenbro 0CBOCHUS TUCUUIUIMHBI «IHOCTPAaHHBIN A3BIK» SABISAETCS MOBBILICHUE UCXOIHOTO
YPOBHS BJIAJACHUS HWHOCTPAHHBIM  SI3BIKOM, JIOCTUTHYTOI'O Ha MPEABIAYIIEH CTyIIEHU
o0pa3oBaHus, M OBJAJEHUE CTYACHTAaMH HEOOXOOUMBIM U  JOCTaTOYHBIM YPOBHEM
KOMMYHHUKAaTHBHOH H  Mpo(pecCHOHATbHOW KOMIIETEHIMHA Ui  PELICHHUS  COLUAIBHO-
KOMMYHHUKAaTHBHBIX 33[a4 B pa3IM4YHbIX 00JacTIX OBITOBOM, KylIbTypHOH, IPOPECCHOHATBHON 1
HAYYHOH JIeATEIIbHOCTH NpU OOIIEHUH C 3apyOeKHBIMH IMapTHEPAMH, a TakoKe IS JalbHEeHIero
caMo00pazoBaHMs.
3anaun qucHUIUIMHbl « THOCTpaHHBIN S3bIK» COCTOAT B CIIETYIOIIEM:

. pa3BUBaTh yCTOWUYMBBIN MHTEPEC K U3YUYEHUIO HHOCTPAHHOTO SI3bIKA;
. CTUMYJIMPOBATh TBOPYECKYIO AKTUBHOCTh CTYJICHTOB;
. CTUMYJIMPOBATh HAy4YHO-UCCIEAOBATEIBCKYIO AEATEIBHOCTD CTYACHTOB.

Huctununa «MHOCTpaHHbIN s3bIK» OTHOCHTCS K biioky 1 (oOs3atenbHOl yacTtu). Ee
OCBOEHHE MPOUCXOIUT B 1-2 cemecTpax.

IIpu ocBOEGHMHU AAHHOW NUCIMILIMHBI HEOOXOIMMO YBEPEHHOE 3HAHHE O0YyYaroUMMHCS
OCHOBHBIX (DOHETHUECKHX U I'pPaMMaTHYECKHX CTPYKTYp; BJIaJleHHE HEOOXOJMMBIM aKTUBHBIM
JeKcu4yeckuM 3amnacoM. CTyIEHT Takke JOJKEH YMeTb: IIPUMEHATHh HAaBBIKM YCTHOW peuyd Ha
MHOCTPAHHOM SI3BIKE; BBIIIOJIHATH JIEKCUKO-TPAMMAaTHYECKHE 3aJaHUS.

OCHOBHBIMU BHJIaMHU YYEOHBIX 3aHATHH SBISIOTCS IMPAaKTHUYECKHE 3aHATHS. TeKyliuii
KOHTPOJIb OCYILECTBIISIETCSI HA OCHOBE PEUTHMHIOBOM cucTeMbl. lIpenonaBaHue AMCHUIUIMHBI
IpernonaraeT akTUBHYIO paboTy CTYACHTOB IO HU3YyYEHHIO OCHOBHOM M JOIMOJHUTEIHHOMN
JUTEepaTyphl, MOATOTOBKY K coOeceOBaHHIO, MOATOTOBKY JOKJIAI0B MJii KpPYyIJOro cCToja,
IIOTOTOBKY K 3K3aMEHY.

O0mas xapakTepucTHKA CAMOCTOSATEJIbHOM PadoThI CTyAeHTa NPH U3yYeHUH TUCHHUILINHBI
«/HOCTPpaHHBIN A3BIK»

CamocrosaTenbHas paboTa CTYAEHTOB 3aHMMAeT BaXXHOE MECTO B y4eOHOHM M HaydHO-
HCCIIEIOBATENIbCKON J1eATEIbHOCTH CTYACHTOB. be3 camocTosiTensHOM paboThl HEBO3MOXKHO HE
TOJILKO OBJIaJIeHUE 000 BY30BCKOM MUCHMIUIMHOM, HO U (POPMHUPOBAHUE CHEIMAIHCTA KaK
npodeccuoHasia. B MUPOKOM CMBICIE IO CaMOCTOSITEIbHOW paboTOW ClieyeT MOHUMATh
COBOKYITHOCTb BCE€Hl CaMOCTOSATENbHOM JEsITeIbHOCTH CTYICHTOB KaK B Y4eOHOH ayauTOpHH,
TaK U BHE Hee, B KOHTAKTE C MPENOoJaBaTeIeM U B €r0 OTCYTCTBHUE.

CamocrosrenbHass paboTa CTYJCHTOB 110 HWHOCTPAHHOMY S3BIKY B HES3BIKOBOM BY3€
saBisieTcs: 0co0oit hopmoit camooOpa3zoBanusi. OHa HOCUT MHOTO()YHKITMOHAIBHBIA XapakTep U
IIOMOTAeT OBJAJeTh HMHOCTPAHHBIM  S3BIKOM KaK HEOOXOOUMOH  mIpodeccHOoHaIbHON
COCTAaBJISIIOLIEH  COBPEMEHHOTO CHEIHaIUCTa, CHOCcOOCTBYeT (OPMUPOBAHHUIO HABBIKOB
aBTOHOMHOTO IPUOOPETEHUs 3HAHUN U Pa3BUTHIO HH(POPMAIIMOHHOMN KYJIbTYPHI.

Llenv camocmosmenvHou pabomsi cmydennog B TPOLECCe U3yYEHUs TUCHUIUIMHBI —
HAYYHUTHCS OCMBICIICHHO U CAMOCTOSITENILHO PaboTaTh:

1) ¢ yueOHBIM MaTEpHAIIOM TIO TUCIIUTIIINHE,

2) ¢ OpUTMHAJILHOW JIUTEPATYPOH 10 CIIELUATBHOCTH.

Hcxonas u3 mocTaBieHHOM 11ed, OpeIeIeHbl CIEAYOINE 3a1a4M:

MOBBICUTH YPOBEHb y4eOHOM aBTOHOMHOI CITOCOOHOCTH K CaM000pa30BaHUIo;

pa3BUBaTh KOTHUTHBHBIC U HUCCIIEA0BATEIbCKUE YMEHUS;

3aKpeNHTh JICKCMUECKUH M TIpaMMaTHYECKUM Marepuan MpH TMOMOLIM  pa3IMYHBIX
YIPaKHEHUH;

BBIPa00TaTh YMEHHs TUCKYTUPOBATh HA MPEAJIOKCHHYIO TEMY;

OcHoBHBIMHE (popMamMu padOTHI M KOHTPOJISI CTY/ICHTOB SIBJISIOTCS:



NOArOTOBKA K MNPAaKTHYECKHM 3aHATHSAM - OJHA M3 OCHOBHBIX (POpM OpraHuzanuu
CaMOCTOSITENIbHOW pabOThI, 3aKITFOYAIOMIAsICSl B BHITIOJTHEHUH CTYACHTAMH KOMITIEKCAa YIeOHBIX
3aJJaHUH C LIEJIbI0 YCBOCHUS YU€OHOM TUCIMITIIMHBI, TPUOOPETEHUS] YMEHHUI U HaBBIKOB.

Lenbp camMoCTOSTENTFHONW TOATOTOBKM K TPAKTHUYECKUM 3aHATUSAM: TNPUBUTHE YMEHHHA W
HaBBIKOB MPAKTUYECKOM JESITEIbHOCTH MO N3y4aeMOM TUCIUILIHHE.

3amaun  caMOCTOSITETIHHOM TTOATOTOBKM K TPAKTHYECKUM 3aHATHSAM: 3aKpeIUIeHUE,
yriayOlieHue, pacHIMpeHHe M JeTaju3alus 3HAaHUM [pU BBIMOJHEHUM 33aJaHMUi; pa3BUTHE
MO3HABATENBHBIX CIIOCOOHOCTEH, CaMOCTOSTENLHOCTH MBIIIJICHHS, TBOPYECKOW aKTHBHOCTH;
OBJIa/ICHUE HOBBIMU METO/IaMHU M METOJJUKAMH U3Y4YEHUS IUCIUILINHBI; BBIpaOOTKa CIOCOOHOCTH
JIOTHYECKOTO OCMBICIICHUSI TIONYYCHHBIX 3HAHWN Ui BBITIOJHEHUS 3allaHWii; OoOecriedeHne
WH/IMBUYaIbHOU (hOpMBI 00yUeHHUS.

cofece0BaHUe — yCTHAS MPOBEPKA 3HAHHUI CTYICHTA TI0 ONPEIEIIEHHOMY pa3ziely, TeMe,
npobaemMe U T. M., TO3BOJIAIONIAs OLIEHUTh UX YMEHHE apryMEHTHPOBAaTh COOCTBEHHYIO TOUKY
3peHus, MPEIoJiararonias BCECTOPOHHEE OOCYKICHHE KaKOro-THOO BOIMpOca, MpOoOJIeMbl WU
COIOCTABJICHUU UH(DOPMAIUK, UAEH, MHEHUH, TPEI0KEHUH.

3amaun

- OCO3HaHHWE CTYJCHTaMHU INPOTUBOPEUYMH M TPYAHOCTEH, CBS3aHHBIX C 00CYKIaeMOil
po0IeMOii;

- aKTyaJu3alysl paHee NOJTy4YeHHBIX 3HaHUH;

- TBOPYECKOE NIEPEOCMBICIIEHUE BO3MOXHOCTEN MPUMEHEHUS 3HAHUM.

Jly1s BBITIOJTHEHUSI CaMOCTOSATENbHONM pabOThl HEOOXOIUMO TOJIB30BAThCS JTUTEPATYPOH,
KOTOpasi TpEUIOKEHa B CIUCKE PEKOMEHIYEeMOHN JuTeparypbl, VHTepHET-pecypcamMu WM
JIPYTMMH UCTOYHUKAMHU MO0 YCMOTPEHHIO CTYACHTA.

CamocrosrenbHas paboTa paccuMTaHa Ha pa3Hble YPOBHU MBICIUTEIBHOMN 1€ATETBHOCTH.
BrinonHenHast paboTta mo3BOJIUT MPUOOPECTH HE TOIBKO 3HAHUS, HO U YMEHHS, HaBbIKH, a TAKKe
BbIpAa0OTaTh CBOIO METOJIUKY MOATOTOBKH, YTO OUEHb BaXKHO B JIaJbHEHIIIEM MpOLIecce HAYUHOM
JIeSITEIIbHOCTH.

I[Ipy  w3ydyeHUM  JOUCHMIUIMHBI  TpeIyCMaTpUBAIOTCS  cieaylomue  (opMbl
CaMOCTOSITEJIbHOM paboOThI CTy/I€HTA!

CaMOCTOSITENIbHOE U3yUEHHE JIUTEPaTyphl, online BH1€0-MaTepHAaIIOB;

MOJIFOTOBKA K 00CYK/IEHUIO TOCTABIEHHOW MPOOJIEMBI;

CaMOCTOSITENIBHOE PELICHNE KOMMYHHUKaTUBHO-PEUEBBIX 33/1a4;

MOJrOTOBKA COOOIIEHUS;

BBINOJIHEHHE (OHETHUUECKUX, JIEKCUKO-TPAaMMAaTHYECKHX YHpPaXHEHUH, MHUCbMEHHBIX
3aJIaHHI;

MOJIrOTOBKA IIPE3EHTALINH.

4. KoHTpoOJ/IbHBbIE TOYKHU U BUJbI OTYETHOCTH MO0 HUM

KonTtponb camocTosiTeIbHON paboThl MPOBOAUTCS MPENoaBaTeieM B ay JUTOPUH.

[IpemycMOTpeHbl  cleAylolMe  BHAbI  KOHTPOJS:  TMPEACTaBIEHUE  Pe3yJIbTaToOB
CaMOCTOSITENIbHON PabOThI, TEKCTOBOU AEATEIBHOCTH, KPYTJIbIE CTOJIBI, COOECEOBaHHE.

5. MeTroauyeckue peKOMeHAAlMHU 110 U3YyYEHUIO TeOPETHYECKOI0 MaTepuasia

UreHne OCHOBHOW U JONOJHUTENIBHON JIMTEPATYPhI 110 KYpCy ¢ KOHCIIEKTUPOBAHUEM I10
pasznenam.

CamocrosTenbHas paboTa MpU YTEHUM Y4eOHOW JIUTEpaTyphl HAUWHAETCS C U3yUYCHHS
KOHCIIEKTa MaTepuaia, MOJIydeHHOTOo MNpU CIyUIaHWM JeKUud mnpenoaasarens. llomyueHHyro
MHPOPMALINI0 HEOOXOUMO OCMBICIUTB. IIpn HE0OX0AMMOCTH, B KOHCIIEKT JICKIIMH MOTYT OBITh
BHECEHBI CXEMBbl, Jpyras JonojHuTeNlbHas uHpopMauus. Ilpu m3ydeHun HOBOro Mmartepuaina
COCTaBJIETCS] KOHCIIEKT. CKaTo U3J1araeTcs caMoe CyIIECTBEHHOE B JAHHOM MaTepHalle.

Pabora c 3nexkTpoHHBIMH pecypcamu B ceTu MHTepHeT.

Jns noBeleHus 3PQPEKTUBHOCTH CaMOCTOSTEILHOW pabOThl CTYAEHT JOJDKEH YMETh
paboTaTh B MOMCKOBOM cUCTEME ceTH MIHTepHET U HCMOIb30BaTh HallleHHY0 HH(GOPMAIUIO MTPU



NOATrOTOBKE K 3aHATUAM. Ilonck MHQOpManmuym MOXKHO BECTH IO aBTOPY, 3arjiaBHIO, BHUILY
W3IaHWS, TONy W3MAaHWs WIH W3JaTelbcTBY. Takke B cetnm MHTEpHET JOCTymHa yciyra Io
CKAQUMBAHUIO METOJIUYECKUX YKa3aHUH U y4eOHBIX MOCOOMi, moadopy HEOOXOAUMON Hay4dHOH
JUTEPATYPHI.

Koncnekxmuposanue u pegepuposarnue nepeoucmoyHuKa u HayyHo-uccie006amenbCKoll
umepamypbi.

Koncnekt npencrasiser co0oi TOCIOBHBIE BBIUCKM M3 TEKCTa UCTOYHMKA. [Ipu 3ToM
HEOOXO/IMMO TIOHMMATh, YTO KOHCIIEKT — 3TO HE TIOJHOE NEpEeNHCHIBAaHHE YYXKOTO TEKCTa.
Heo6xonumo 3HaTh, YTO IpU HANMMCAaHUM KOHCIIEKTA CHavyaJla MPOYUTHIBACTCS TEKCT — HICTOUHHUK,
B HEM BBIJCISIOTCS OCHOBHBIC TIOJIOKEHUS, MOJOMPAIOTCS TPUMEPHI, HIET MEPEKOMIIOHOBKA
MmaTepuana, a yxe 3areM oopMisieTcst TeKCT KOHCTeKkTa. KOHCIEKT MOKeT OBbITh MOJIHBIM, KOTJ1a
paboTta UAET CO BCEM TEKCTOM MCTOYHHWKA WM HEMOJIHBIM, KOTJa HHTEPEC MPEICTABISNET KaKOH-
7100 OJIMH MM HECKOJIKO BOIIPOCOB, 3aTPOHYTHIX B UCTOUHHUKE.

PedepupoBanre — 3TO CIOXKHBI TBOPYECKHH IPOILECC, B OCHOBE KOTOPOTO JICKHT
YMEHHE BBIACTUTH TJaBHYIO HH()OpPMALMIO M3 TEKCTa IepBOMCTOYHUKA. PedepupoBanue —
NpOIeCC aHATUTUYCCKU-CHHTETHYECKOT0 00padoTKM WH(OpMAIK, KOTOpas 3aKiIoyacTcs B
aHaJM3e MEPBUYHOTO JIOKYMEHTA, HaXOXJIEHUH 3HAYMMBIX B CMBICIIOBOM OTHOIICHHMU JTaHHBIX
(OCHOBHBIX TMOJIOKEHUH, (PAKTOB, JAOBEIUTE JE€Hb, PE3YyJbTaTOB, BBIBOJOB). PedepupoBanue
UMeEeT IeJbI0 COKPAaTUTh (hU3NYECKHii 00beM MEPBHYHOIO JOKyMEHTa NPH COXPAHEHHH €ro
OCHOBHOTO  CMBICIIOBOTO  COJEP)KaHMs, MCIOJIB3YyeTCs B  HAay4yHOW, HW3JaTEIbCKOH,
MH(POPMALIMOHHON 1 6ubImorpaduyecKkoi 1esTeNbHOCTH.

6. Meroanyeckue yka3anus (o BHAAM padoT, NperyCMOTPeHHbIX padoueit
NMPOrpamMMoil 1M CHHUIIHHBI)

[IpennonaratoTcs ciaeayoNUme 6106l CAaMOCTOATEIBHOM PabOTHI:

Camocmoamenvhoe éneayoumopnoe umenue.

OTOT BHJI CaMOCTOSTENBHOM paboOThl MpennojaraeT 4YTEHHE TEKCTOB, Kak W3
a/IalITUPOBAHHBIX, TaK U U3 OPUTHHAIBHBIX (HEaAaTHPOBAHHBIX) HCTOYHUKOB.

BHeayuTopHOe uTeHHE CIOCOOCTBYET BBIPAOOTKE CaMOCTOSATEIBHOTO MOHUMAHUS
Tekcta. Pabota 1o BHeayJUTOPHOMY UTEHHIO TMpecienyeT Cieaylolue Helnu: NPUYyUYUTh
CTYJCHTOB K CaMOCTOSATEJIbHOW paboTe Haj JUTepaTypodl Ha MHOCTPAHHOM S3bIKE; pPa3BUTh
U COBEpIICHCTBOBATh pEYEBbIE€ HABBIKM; PACHIMPUTh AKTHUBHBIN CJIOBaph CTYJCHTOB;
YUUTBIBAs HUX CHEUUAIM3AIMI0, BBIABUTb M Pa3BUTh UX HWHAMBHIyaJIbHbIE TBOPYECKHE
CIOCOOHOCTH; MPHUBUTH YMEHHE CBOOOJHO IMOJIb30BATHCA CIEUMATIBLHOW JIUTEpaTypoil Ha
aHTJIMHACKOM SI3BIKE; MPOBOJIUTH TeMaTHUYECKHe Oecellbl; pacIIMpUTh KpPyro3op CTYAEHTOB,
CHOCOOCTBYIONIUH TTTyOOKUM MO3HAHUSIM.

BreayautopHoe uTeHuE SBISIETCd AKTUBHBIM CpPEIACTBOM H3YYEHHs S3bIKA B IIEJIOM.
OnHa U3 OCHOBHBIX 33/7a4 OOY4YEHHS S3BIKY — BBIPaOOTKA HAaBBIKOB CUHTETUYECKOTO YTEHMS,
T.e. TMOHMUMAaHUS TEKCTa KaK EIWHOr0 CMBICIOBOTO ILEJOro 0e3 IMOCpeacTBa IEepeBojia Ha
poIHOM s3bIK. BHeayquTOpHOE 4YTEHHE CTYJIEHTOB CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO OECIIEpEeBOJIHOTO
IIOHMMAaHHUS TEKCTa Ha aHIVIMHCKOM SI3BIKE.

MHorokpatHoe ymnpaXXHEHHE U CHCTEMaTHYeCKOe TPOBEACHHE BHEAYJIUTOPHOTO
YTEeHUs CIy’kaT 0a30if W OCHOBOM sl BBIPAOOTKM TaKOTO poja HABBIKOB, KOTOPBIE CBOJST
Ha HET HeoOXOAUMOCTh BO BHYTPEHHEM TIIEpEBOJIC, CYXAlOT pACCTOSHUE MEXIY
NEepeBOHBIM U OecrepeBOJHBIM IOHMMaHuEM. becnepeBojHOEe NOHUMaHHWE — KOHEUHBIH
sTamn pabOThI HAJl I3BIKOM.

B mpouecce pa®oTbl Hajg MarepuajgoM Mbl IpejJiaraeM Cleayrone TpeOoBaHUS K
BHEAyIUTOPHOMY YTEHHIO:

1. BHuUMAaTEIBHO NPOYNUTATh TEKCT U YCBOUTD €r0 COJEP/KAHUE.

2. HayuuTscsl yCTHO IepeaaBaTh COIEpKAHUE IPOUYUTAHHOTO TEKCTA.

3. Beimucath HaubojJee aKTUBHBIE CJIOBa UM BBIP@KEHUS HEUTPaIbHOTO WU
CIELMAIBHOTO XapakTepa.



BrimonHuB BhIIeyKa3aHHbIE TPeOOBaHHUS, CTYJIEHT CIAeT BHEAYJUTOPHOE YTECHUE.

[IpakTka moOKa3ayna, 4YTo Hauboiee Ienecoo0pa3HO  HAvYMHATH MIPOBEPKY
BHEAYJUTOPHOTO YTEHHUS C coOeceJOBaHUS IO MPOYUTAHHOMY TEKCTy. PexomeHmyetcs
3aIIMChIBAaTh OCHOBHBLIEC HJACHU YHUTAEMOI'O TEKCTa B cBOEH HUHTCpHpETAallu WKW MEPCAATH €TI0
colepXaHWe B THUCBbMEHHOH ¢(opme cBoumH ciaoBamu, IIpu 3TOM BakHO JaTh CTYICHTY
BBICKA3aThCA IO 3aTPOHYTOMY BOIIPOCY, OJHOBPEMCHHO, Ha Ha4YaJbHOM OJTall€, OH MOXCET
II0JIb30BAaTbCsl KOHCIIEKTOM WJIM COCTaBJIEHHBIM IUIAHOM II€pecKa3a Ipu MOArOoTOBKe. B
X0Jle Tepecka3a IMpenojaBaTeslb MCIpaBiIseT OWMOKM B YCTHOM peud CTyldeHTa. B
nepeckase CTYJEHT JOJDKEH YHOTpeOIsaTh HOBBIE CIIOBA M BBIPAXKECHUSI.

CaMocTosATenbHOE JOMAlIHEe YTeHHe OoOIlero /i Bced TPymmbl TeKCTa U
WHAVBUAYAJIbHOE YTEHUE HE JOJDKHBI MCKIIOYaTh Apyr Apyra. CreayeT y4uUTHIBaThb, YTO
JIOMalllHEee 4YTeHHe T[O0 E€OUHOMY I[OCOOHI0  sIBISeTCS  OCOOEHHO  yIOOHBIM  JUIf
IIpernoAaBaTesis, KOTOPBIM II0JIydaeT BO3MOXXKHOCTb Ha OJHOM TEKCT€ I10Ka3aTb IPUEMBI
paboThI U 3aTEM MPOBEPUTH TOHUMAHNE IPOYUTAHHOTO.

K wuHauBHIyaqbHOMY YTEHHIO 1I€J€COO0pa3HO MEpexXoJuTh Ha Oojee MO3aHEH
craun 06yqu1/15[ HHOCTpPpAaHHOMY A3BIKY , KOI'IJa CTYACHTBI YK€ OBJIAACIIN NpHUEMaMH

YTEHUs M HUX SA3BIKOBBIM YPOBEHb II03BOJISIET IPOBEPUTH CTENEHb IOHMMAaHUS
MIPOYUTAHHOTO.

[IpoBeneHne BHeayIUTOPHOTO uTeHHUs TpeOyeT OoJblIoi paboThl HE TOJIBKO CaMOIo
CTyJleHTa, HO U mpemnonasarens. IlpemomaBarens [OMKEH TIIATENbHO aHAIU3UPOBATH
npeparaeMplii  JJI  JOMAIIHET0 4YTEHHS TEKCT , TaK KaK €ro COAEpKaHUE U  S3bIK
ONpEAeNAIOT LeU YTEHHs, KOTOpble, B CBOIO OYEpE[b, OMPEICNAIOT U METOIUKY pabOoThI.
B 3aBucMMOCTM OT BHJOB YTEHHUS CJeIyeT OpraHu30BaTh U pabOTy CTYAECHTOB Haj
HOBBIMU clioBaMU. VM Henmb3si paspeliaTh MOJIb30BAaThCA  IOJTOTOBIEHHBIM — 3apaHee
NUCbMEHHBIM IepeBoioM TekcTa. Ilpu mpoBepke yTeHUs € OOIIMM OXBAaTOM COJAEPIKaHUS
TEKCTa 3HAa4YUTCIIBHOT'O 10 O6L€My HEJIb3A Tpe6OBaTI) oT CTYACHTOB BBIITUCHIBATH
HE3HAKOMBIE CJIOBA, TaK KaKk B JAaHHOM CIy4yae UYTEHUE C LEJbI0 YCTAHOBJIEHHS OCHOBHOI'O
cMbIcia OyJeT TMOJMEHEHO pacHIM(PpPOBKON OTIENbHBIX MPEIJIOKEHUH U CBeIeTcs K
MEXaHUYECKOM BBIITUCHIBAHUIO W3 CJIOBaps (B JIydlleM ciy4yae), a TO M K IepernuchIBaHUIO
CJIOB. HpI/I YTCHUHU OTACIBbHBIX TCKCTOB C DJJICMCHTAMM daHallnW3a MOXHO pa3spClinTb
MIOJIb30BAThCSl CIOBAPHBIMM ~ TETPAAsiMH C  BBIIUCAHHBIMU  cjloBaMH. [7e  TpeOyercs
6ecnepeB0)1H0e IIOHUMAaHUE, HEJIb3A IT0JIb30BATHCA BBIIIMCAHHBIMHA CJIOBAMMU.

Takum oOpa3oM, mpernojaBaTesb, OpraHU3ys BHEAyJUTOPHOE YTEHHE, BCEr/Aa
nmpeciacayeT OCHOBHYIO LECJIb — HAYYUTh CTYACHTOB CMOTPETh HA YTCHHUEC KaK Ha HCTOYHHK
UHPOpPMALIMK, TPUYYUTh HUX K UYTEHUIO TEXHUYECKOM JHUTepaTypbl U JHUTEpaTyphl IO
CHEIHAIbHOCTH.

CoGeceoBanme - 3TO CPEeICTBO KOHTPOJIS,, OPraHM30BaHHOE Kak CIICIHalbHas Oecena
npernojaBaTeNsi €O CTYAGHTOM Ha TEMbl, CBS3aHHbIE C H3y4aeMOH JIMCHUIUIMHOW, H
paccuMTaHHOE Ha BBIABICHHE OOBbEMa 3HAHWH CTYIEHTa IO ONPEICICHHOMY pasiely, TeMe,
npobieme u T.II.

[lpobnemaTnka, BBIHOCHMas Ha coOeceloBaHHE ONpelelieHa B 3aJaHMAX  JUIA
CaMOCTOSTEIILHON PabOTHI CTY/ICHTA, a TAKIKE MOXKET OINPEICIATHCS PEernoaaBaTeNeM, BEAyIIUM
MPAKTUYCCKUC 3aHATUA. Bo BpeMs TPOBCIACHUSA CO6CCG}IOB3HI/I$I CTYACHT JOJDKCH YMCETH
00CY/INTH C TIpeToiaBaTeIeM COOTBETCTBYIOIIYIO MTPOOJIEMaTHKY Ha YPOBHE JAUAJIOTA.

IToaroroBka K Kpyriomy cTosy

[ToaroToBka K CeMHUHAPY-KPYTIIOMY CTOJY HaUMHAETCS C pacrpeneneHue GopM ydacTHs
(GYHKIMU CTYJEHTOB B ceMUHape-KpyrioMm crtoje. CTyAeHTaMH OCYLIECTBISETCS OINpeaesieHHe
Kpyra mpo0JyieM 1 BOIIPOCOB, MOJIIEKAIINX 00CYkIECHUIO; 000D OCHOBHOM U IOMOJHUTEIBHOM
JUTEPATyphl K TEME CEMHHApa - KPYIJIoro CTOa, a TaKXkKe JalbHeHIee n3y4eHue TUTepaTyphbl.



Ilenv Kpyznozo cmona — npedoocmasume yY4acmiukam 603MONCHOCb BbICKA3AMb CEO0I0
MOYKY 3peHusi Ha odcydcoaemyro npooaemy, a 8 oanbHeuuem copmyauposams audo odwee
MHeHuUe, 160 4emKo pa3epanuiums pasHsvie NO3UYUU COPOH.

Omanst n0020MoGKU KPY21bIX CHO08:

1.Bb100p TeMBI.

2.Ilox6op Bemymiero (MoaepaTopa) 1 €ro moAroTOBKa.

3.ITonGop yuyacTHUKOB M ompeeseHue 3xkcneptoB Kpyrioro crona.

4.IlpensapurenbHas pacchlika BOIIPOCOB MpeIoIaracMbIM YYaCTHHUKAM —
ocyuiecTsisieTcs 3a 5-7 nHel no Kpyriioro crona;

5.IloaroroBka aHKeTHI ISl yyacTHUKOB Kpyrioro crona — 1enb aHKeTUPOBAHUSL COCTOUT
B TOM, 4TOOBI OBICTpO M 0€3 OOJBIIMX 3aTpaT BPEMEHU U CPEACTB MOIYUYUTh OOBEKTHBHOE
MpeJICTaBJIeHNEe O MHEHUU y4acTHUKOB Kpyriioro crosa no o6cyxaaemMbiM mpobdiemam.

Memoouxa npoeedenus Kpyznozo cmona.

Kpyrneiii cron otkpeiBaeT Beaymuid. OH IpPEeACTABISIET YYaCTHUKOB JIHCKYCCHH,
HampasisgeT e€ XoJl, CIEIUT 3a PEerjJaMeHTOM, KOTOPBIH ompejessieTcss B Hadaje OOCYXIEHUs,
00001aeT UTOTH, CYMMHPYET KOHCTPYKTHBHBIE IpeaniokeHus. OOCyxkaeHue B pamKax
Kpyrioro crosna JOMKHO HOCUTh KOHCTPYKTHBHBIM XapakTep, HE JOJDKHO CBOAWUTHCS, C OJHOMN
CTOPOHBI, TOJBKO K OTYETaM O MpoOJIeTaHHON padoTe, a ¢ JPYroM, - TONBKO K KPUTHUECKUM
BoIcTyIJIeHUAM. CoOOIIeHNsT TOJKHBI OBbITh KpaTkumu, He Oonee 10-12 munyT. Ilpoekt
WUTOTOBOTO JIOKYMEHTa OTJIalllaeTCs B KOHIIE OOCYXIEHUsS (IUCKYCCHU), B HErO BHOCSTCS
JIOTIOJIHEHHU S, U3MEHEHU, MIOIIPaBKH.

H3znoxncenue mamepuanos Kpyznozo cmona.

Haubonee wuacto BcTpedarolyecs BapHaHThl MNyONMKAalMHA HMTOTOB JUCKyCCHH 3a
«KPYTJIBIM CTOJIOMY CJIEIYIOIIHE:

® xpamkoe (pedyyuposanHoe) UslodiCceHue ecex evicmynjieHull yyacmuuxos Kpyenozo
cmona. B atom ciayuyae oTOupaercst camoe TJlaBHOE. TeKCT JaeTcss OT MMEHHM Y4YacTHUKOB B
dopme mpsmoit peun. Ilpu sTom Benmymuii Kpyrioro croma AomkeH OOTOBOPUTH C
BBICTYTIABIIMMH, YTO UMEHHO OyJIeT OTOOpaHO JJIsl MMeYaTH M3 KaKIOro BBICTYIUICHUS. [laHHbIE
MpaBUia JUKTYIOT 3THYECKHE TpeOOBaHHSA, KOTOpBIE BCErJa HEOOXOAMMO COONI0NaTh MpH
paboTe ¢ aBTOpamMu TEKCTOB.

® 00wee pe3zlome, W3BIEUEHHOE W3 Pa3HbIX BBICTYIJICHUM, MPO3BYYaBUIMX B XOJE
o0cyxaenus. Ilo cytu, 3T0 0o01IMe BBIBOJBI 10 TOMY MaTepuaity, KOTOPbIM Mpo3Bydal B X0Je
6ecenpl wim nuckyccun Kpyrinoro crosna.

® NOJIHOE U3I0JICEHUE BCEX BbICIMYNIEHUU YIACMHUKO

7. Metoan4yeckue yKazaHusi

[Ipy moAroToBKE K YCTHOMY OTBETYy CTYACHTY pa3pellacTcsi MOJIb30BaThCsS TOIKOBBIMU
CJIOBapSIMH.

[Tpu mpoBepke MUCbMEHHOTO 33/IaHUS OLIEHUBAIOTCS:

- TIyOuMHa cofepaHHs CO3JaHHOTO IMHCHBMEHHOTO TEKCTAa W €r0 COOTBETCTBHE 33/IaHHOM
TEMaTuKe;

- YMEHHE KOMIIO3UIIMOHHO TPAaMOTHO CTPOUTH BBICKAa3bIBAHUE, MCIONB3YsS aJCKBATHBIC
CrocoObl BBIPAXKEHHS] CEMAaHTUYECKOM, KOMMYHUKATUBHOM W CTPYKTYpPHOW HPEEMCTBEHHOCTH
BHYTPH TEKCTa;

- JIEKCHKO-TpaMMaTh4ecKkas, CHHTAKCH4YecKas, CTHJIUCTHYeckas U opdorpadudeckas
IPaMOTHOCTb U3JI0)KEHUS.

IIpu npoBepKe YCTHBIX 3aJaHUI OLICHUBAKOTCS:

- CTeleHb MOHMMAaHUSA CTaTbM (TEKCTa), yMEHHE (POHETHUYECKH, JIEKCUYECKU U
rpaMMaTHYeCKd TPaMOTHO H3JaraTth COJEp)KaHHE TEKCTa W KOMMEHTHPOBATh €ro, BBIOMpas
S3BIKOBBIE CPEJICTBA, CIIOCOOCTBYIOIINE BBIICICHHUIO peieBaHTHON uHpopmauuu (3adanus 2, 3);

- KOPPEKTHOCTh, IITYOMHA U TTOJTHOTA JIMHTBOCTHIIMCTUIECKOTO aHanu3a (3adarnue 2);



- COIEpPKATeNbHOCTh, TOJTHOTA, OCTIIOCTh W S3BIKOBAas TPAMOTHOCTH MOHOJOTHYECKOTO
BBICKa3bIBaHUS (3adanue 3);

- aJIeKBaTHOE HCIIOJIb30BaHUE TPOHJICHHOTO B TEYCHHE CEeMecTpa TeMAaTHYECKOTO U
JIEKCUKO-TPAaMMaTHYE€CKOTO MaTepuana (3aoanue 4).

I[punoxenne 1. Bonpocsl 1151 codecenoBanust

What have you learned about the British Monarchy?

What is the role of the Queen as Head of State?

What English-speaking countries do you know?

Where did most English words come from?

What kinds of English do you know? What are the most popular kinds of English? Why?
What are the main elements of English culture?

Can you name the famous sightseeing of London?

What do you know about Belfast and Cardiff?

List the most popular sightseeing of UK cities.

10. What do you know about the press corps in the London Heathrow Airport?
11. What are the most important industries in Great Britain?

12. Can you name two legislative bodies of the USA government?

13. What does the judicial branch of the USA government consist of?

14. What are the main USA industries?

15. What were the main activities of the first native New Yorkers?

16. What is the unique characteristic of the American higher education system?
17. Can you name the most popular USA landmarks?

18. What was the role of Washington, DC during the Civil War?

19. Where is the USA situated?

20. What is the climate of the country like?

21. How can you characterize the economy of the USA?

22. What are the most important responsibilities of the Governor General of Canada?
23. What does Canadian music reflect?

24. Who were the most influential artists in Canadian history?

25. What are two categories of modern Canadian literature?

26. Who is considered to be a founder of Chicago blues and jazz?

27. What private learning institutions does Ottawa offer?

28. What do you know about Montessori education?

29. What are the Northern Territories of Canada famous for?

30. What are the points of interest in Niagara Falls?
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1. Kpurepum oueHuBaHUSA KOMIIETEHIIMIA

OneHka «OTIUYHO» BBICTABISAETCS CTYACHTY, €CIM Yy Hero copMupoBaHa KOMIETEHIIMS
VYK-4 u oH 3HaeT (QOHETHYECKHE, TI'paMMaTHYeCKHUEe, JIEKCUYECKHE CTPYKTYyphl YCTHOW U
MUCbMEHHOW peud B  ompefenéHHOM o00béMe. YMeeT pealn30BbIBaTh  OCHOBHBIE
KOMMYHHMKAaTHBHBIE CTPAaTETMH HAa WHOCTPAHHOM SI3bIKE, OPIraHMU30BbIBATh WHIMBUIYaJbHYIO
CaMOCTOSITENIbHYIO, TPYMIIOBYIO U KOJUIEKTUBHYIO pabOTy MO PEIICHUIO NHOS3bIUHBIX YU€OHBIX U
IIPAKTUYECKHUX 3aa4 B PaMKax J€lI0BOM KOMMYHMKalMH. OTIMYHO BiaAEeT S3BIKOBBIMM M
MPEIMETHBIMUA, MEXJIUYHOCTHBIMU M MEXKYJIbTYPHBIMU 3HAaHUSMH, HEOOXOJUMBIMU JUIS
OCYILIECTBJICHUSI MHOS3BIYHOW  JIEJIOBOM  KOMMYHUKAaTHBHOM JEATEIBHOCTH; CIIOCOOaMU
MOTIOTHEHNS 3HAHWM Ha OCHOBE HCMOJIb30BAaHUS OPUTHMHAIBHBIX HMCTOYHUKOB, B TOM YHCIE
AJIEKTPOHHBIX M HA MHOCTPAHHOM SI3bIKe, U3 Pa3HbIX 00JacTell 3HaHWI{; HABBIKAMU, CBSI3aHHBIMU
C palMOHAJLHBIMU MIPUEMaMU YMCTBEHHOTO TPY/ia, PU OCYIIECTBICHUH JEIOBOM MHOS3BIYHOM
KOMMYHHMKAIMHU B paMKax MEKJIMYHOCTHOIO U MEKKYJIbTYPHOTO B3aUMOJEHCTBUSA



OneHka «XOpONIO» BBICTABISETCS CTYIEHTY, €CIM XOpOIIO 3HaeT (POHETUUYECKUE,
rpaMMaTHYECKHE, JICKCHUYECKHE CTPYKTYpbl YCTHOM M NHUCHMEHHOW pEYU B OINPEICTEHHOM
00péme. Xopolio yMeeT peaau30BBIBATh OCHOBHBIE KOMMYHHKATHBHBIC CTpaTeTHH Ha
WHOCTPAHHOM SI3bIKE, OPTraHU30BBIBATH WHIWBHUAYAJIBHYI0 CaMOCTOATENIbHYIO, TPYNIOBYI U
KOJUIEKTUBHYIO pabOTy MO PEHICHUI0 MHOS3BIYHBIX YUEOHBIX M MPAKTHUECKUX 3a7a4 B PaMKax
JIETOBOM KOMMYHHMKAIIMU. XOPOIIO BIAACET SI3bIKOBBIMU M MPEAMETHBIMU, MEKINYHOCTHBIMU U
MEXKYIbTYPHBIMH 3HAHUSMU, HEOOXOMUMBIMH JUISI OCYIICCTBICHUS MHOS3BIYHON JEIOBOM
KOMMYHUKATUBHOM JCSATEIBHOCTH; CIIOCOOAMH TIOTIOJHEHHUSI 3HAHUH HAa OCHOBE HMCTIOJIB30BaHUS
OpPUTMHAJIBHBIX UCTOYHUKOB, B TOM YHUCJIE JJEKTPOHHBIX U Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE, U3 Pa3HBIX
obnacTell 3HAHWI; HAaBBIKAMH, CBSI3aHHBIMHU C PAIIMOHATBLHBIMU NIPHEMaMU YMCTBEHHOTO TpPYy/a,
IPU OCYILIECTBIECHUU [JEJIOBOM HWHOSA3BIYHOW KOMMYHUKALMU B PaMKax MEXIUYHOCTHOTO M
MEKKYJIBTYPHOTO B3aUMOJICHCTBUSA

OueHka «YyIOBJIETBOPUTEIbHO» BBICTABIAETCS CTYIEHTY, €CJIA YacTUYHO 3HAET
(dboHETHYECKHEe, TpPaMMAaTHYECKHE, JIEKCHUYECKHE CTPYKTYphl YCTHOM W THUCHMEHHOW pEYHd B
ONpeAeIEHHOM o0BEMeE. Y 10BIIETBOPUTEIIHLHO yMeer peann30BbIBATH OCHOBHBIC
KOMMYHUKATUBHBIE CTPATETMM Ha WHOCTPAHHOM $3bIKE, OPraHU30BbIBATh WHIUBUIYAIbHYIO
CaMOCTOSITENIbHYIO, TPYMIOBYIO U KOJUIEKTUBHYIO paOOTy MO PEIICHUIO UHOS3BIUHBIX YUEOHBIX U
MPAaKTUYECKUX 3aJlad B paMKax JEeJIOBOM KOMMYHHUKAlMW. Y IOBJIETBOPUTEIBHO BIIAJIEET
S3bIKOBBIMM M INPEAMETHBIMM, MEKIWYHOCTHBIMM W MEXKYJbTYPHBIMU  3HAHUSIMH,
HEOOXOAUMBIMH JIJISI OCYIIECTBIICHHUS] MHOSI3BIYHON JIEJIOBOM KOMMYHHKATHBHOW JIEATEIHLHOCTH;
croco0aMu TIOTIOTHEHUS 3HAHUM Ha OCHOBE HCIIOJIb30BAHUS OPUTHHAIBHBIX UCTOUYHUKOB, B TOM
YUCJIE AJIEKTPOHHBIX W HA WHOCTPAHHOM S3BIKE, M3 Pa3HBIX 00JacTel 3HAHWI; HaBBIKAMH,
CBSI3aHHBIMU C PalMOHAJIBHBIMU IIPUEMAaMU YMCTBEHHOI'O TPYZAa, IPH OCYILECTBIEHUN JAEI0BOM
WHOSA3BIYHON KOMMYHHKAIIMHU B PaMKaxX MEXIUYHOCTHOTO U MEXKKYJIBTYPHOTO B3aUMOJICUCTBUA.

OreHKa «HEYIOBICTBOPUTEIILHO» BHICTABISECTCS CTYICHTY, €CJIH y HETO He C(hOpMUPOBaHA
komreteHsi YK-4 w OH 3Haer mmioxo (OHETHYECKHE, TPaMMAaTHUYECKHE, JIEKCHYCCKUE
CTPYKTYpbl YCTHOW M MUCHMEHHOW peuu B ONpene€éHHOM oO0béMe. He ymeer peann3oBHIBATH
OCHOBHbIE KOMMYHHMKATHBHBIE CTpPaTETuu Ha WHOCTPAaHHOM SI3bIK€, OPraHU30BHIBATH
WHANBUAYAIBHYIO CAMOCTOSATEIbHYI0, TPYIMIOBYI0 U KOJUICKTUBHYIO pPabOTy MO pEHICHHIO
WHOSI3BIYHBIX YUE€OHBIX W MPAKTUYECKHUX 3aJlad B paMKax Je0BOM KomMMyHHKanuu. He Brmangeet
S3bIKOBBIMM M IPEAMETHBIMM, MEKIWYHOCTHBIMHU W MEXKYJbTYPHBIMU  3HAHUSIMH,
HEOOXOAUMBIMH JIJISI OCYIIECTBIICHHUS] MHOSI3BIYHON JIEJIOBOM KOMMYHHKATHBHOW JIEATEIHLHOCTH;
croco0aMu TIOTIOTHEHUS 3HAHUM Ha OCHOBE HCIIOJIb30BAHUS OPUTHHAIBHBIX UCTOUYHUKOB, B TOM
YUCJIE AJICKTPOHHBIX W HA WHOCTPAHHOM S3BIKE, M3 Pa3HBIX 00JacTel 3HAHWI; HaBBIKAMH,
CBSI3aHHBIMU C PalMOHAJIBHBIMU IIPUEMAaMU YMCTBEHHOI'O TPYZAa, IPH OCYILECTBIEHUN JAEI0BOM
WHOSA3BIYHON KOMMYHHKAIIMHU B PaMKaxX MEXINYHOCTHOTO U MEXKKYJIBTYPHOTO B3aUMOJICUCTBUA.

2. Onucanue MIKAJbI OLleHUBAHUS

MakcuMaabHO BO3MOXKHBIN 0asul 32 BeCh TEKYIIUN KOHTPOJIb YCTaHABIMBACTCS PABHBIM
55. Teky1uiee KOHTPOIBHOE MEPONPUATHE CUUTAETCSA CIAHHBIM, €CJIM CTYACHT MOJIyYHJI 32 HETO
He MeHee 60% OT yCTaHOBJICHHOTO JJISi ATOTO KOHTPOJSI MAaKCUMAIILHOTO 0aia. PedTHHTOBBII
OaJiy, BBICTABIISIEMBIN CTYICHTY 3a TEKyIee KOHTPOJIHHOE MEPONPHUATHE, CAAHHOE CTYJACHTOM B
YCTaHOBJICHHBIE TPadUKOM KOHTPOIBHBIX MEPONPUSTUN CPOKH, OMPEACNSETCS CIEAYIOIUM
00pazom:

YPpOBEHBb BBIIOJIHEHUSA PetitunroBsrtii 6am (B % ot
KOHTPOJILHOTO 3aJJaHUSI MaKCHUMaJIbHOTO 0ajia 3a KOHTPOJIbHOE
3a1aHue)
OTIU4YHBIN 100
Xopomui 80
Y 1OBJIETBOPUTENBHBIN 60
HeynosnerBopurenbHbIi 0




3. Meroanyeckue  MaTepHasbl, ONpelesIIOIMe NPOLEeAYPbl OLCHMBAHWSA 3HAHMI,
YMEHHI1, HABBIKOB M (MJIM) ONbITA JEATEIbHOCTH, XapaKTEePU3YIOLIMX ITaNbl (POPMUPOBAHUSA
KOMIIETeH LI

I[Tporeypa mpoBeieHUsI JAHHOTO OLIEHOYHOTO MEPOINpPUSTHS BKIIOYAaeT B ceOs: YCTHBIN

OIIPOC MO TeMaM, BXOSIIMM B KypC U3y4eHHs TUCUUILTUHBI « IHOCTpaHHBIHN S3bIK (AHTITUHACKUN )».
[peiaraemple CTyJIEHTY 3a7aHMsl TO3BOJISIIOT MPOBEPUTH YPOBEHb C(HOPMHPOBAHHOCTU
koMnereHmn YK-4.

Jns TONrOTOBKM K JTAHHOMY OLIGHOYHOMY MEpOnpHsATHiO HeoOxoqumo 3a 30 MuH
O3HAKOMMTBECSI C COJICPKAHUEM NPEAJIOKEHHOIO TEKCTA M TPAMMATHYECKHX YIPAKHEHUH JUIS
IOCJIEAYIOLIETO YCTHOIO OTBETA.

IIpn moaroToBke K OTBETY CTYAEHTY MpPEIOCTABISAETCS IPABO IOJIb30BAHMS CIIOBAPEM
(OyMakHBII HOCHTENB) M METOAMYECKUMHU YKa3aHUSMU T10 BBITIOJHEHUIO MPAKTUYECKUX padoT Mo
JucuruivHe «IHOCTpaHHBIH SI3bIK (QHTTTMACKH)».

IIpu mnpoBepke 3amaHus, OLEHHMBAIOTCS IOCIECAOBAaTEIBHOCTE M TOYHOCTb M3JIOKCHUS
Marepuaia, yMeHue (popMynrupoBaTh YETKO U MPABUIILHO CBOU MBICIIM HA MHOCTPAHHOM SI3BIKE.

OueHOYHBIN JIUCT.

®amunus, UM CTyIeHTa [locnenoBarenbHOCT Ymenune Ob6mas
b ¥ TOYHOCTb (bopMyJIMpoBaTh | OLIEHKa
W3JI07KEHUS YETKO U
Mmarepuaia NPaBUJIBHO CBOU
MBICIIH

[punoxenne 2. Bonpockl 11 NpoBeAeHUs KPYIJI0ro CTOJIA

Tema 3 The Crown and the UK.
1. What do you know about the British monarchy?
2. What is the role of the Queen/King as Head of State?
3. What is the role of churches in the UK?
4. The UK Parliament and the Monarch.

Tema 8 Cities.

London

Cardiff.

Edinburgh.

Belfast.

Oxford, Cambridge

Which of these cities would you most like to visit? Why?

Have any of the cities in your country transformed themselves like Glasgow?

Does it make any difference to a city to have a great football team, like Manchester?
Which cities in your country would you recommend to a visitor? Which would you not?

WX B W=

Tema 11 British education.

1. Can you imagine a time before there were schools? Would you like to have lived then?

2. Do you think that the spread of education was important for economic development?

3. What are the differences between the English system of education and your own?

4. What is better about the English system, and what is worse? Which is better - to have a
more selective university system, or more students?

5. What are the differences between the universities in your country?



6. Would you rather live at home or go away for your university course?

Tema 15 Art and architecture.

1. Which countries have produced the greatest painters? Is Britain one of them?

2. What do you think of Hamilton's statement about pop art? Should all art be like that? Is it
important for an artist to do something new and original?

3. Do you create any kind of art works? If not, what would you like to create?

4. Why do you think American pop music has tended to dominate the world market?

5. Does your country produce good pop music? How much British music do you listen to?

6. Does pop music change because of its youth and vitality, or just for commercial reasons?

7. Which pop styles, past or present, do you like best? Why?

Tema 17 Leisure: holidays and sports.
Christmas and New Year.

St. Valentine’s Day.

Public holidays in spring

St. Patrick’s Day

the official birthday of Queen Elizabeth II

SNk W=

Tema 22 The most important American cities.
1. New York City.
2. Washington DC.
3. Los Angeles
4. San Francisco.
5. Chicago.
6. Houston.

Tema 28 Canadian countryside and environment.
1. Causes, impacts, climate system, greenhouse effect, science, global warming, health.
2. Priorities, partnerships, international financing and agreements.
3. Funding for projects to support Canada’s climate plan.

Tema 32 Canadian landmarks.
1. What are the bridges that connect Niagara Falls to the US side of the Falls?
2. What are the points of interest in Niagara Falls?
3. What reputation did Niagara Falls receive in 18017
4. What celebrities visited Niagara Falls?

1. Kputepuu oneHnBaHUsI KOMIICTeHIIMIA:

OrneHka «OTIAMYHO» BBICTABIIAETCS CTYACHTY, €CIM y Hero cpopMrupoBaHa KOMIIETEHIIMS
VYK-4 u oH 3Haer QoHeTHYecKHe, TpaMMaTHYecKue, JEKCHYECKHE CTPYKTypbl YCTHOH U
NUCBbMEHHOW peuu B  ompefenéHHOM  o0béMe. VYMeeT  pealin30BbIBATh  OCHOBHBIC
KOMMYHHKAaTUBHBIE CTPAaTErMM HAa HWHOCTPAHHOM S3bIKE€, OpPraHW30BBIBATH WHIWBHIYAJIBHYIO
CaMOCTOSITENIbHYI0, TPYIIOBYIO U KOJUIEKTUBHYIO Pa0OTy MO PEIICHUIO0 MHOS3BIYHBIX YUEOHBIX U
MIPAaKTHUYECKUX 33/1a4 B paMKax JeJ0BOM KOMMYHMKanuu. OTIMYHO BIAJEET SA3BIKOBBIMH H
NPEIMETHBIMU, MEXJIMYHOCTHBIMM UM MEXKYJIbTYPHBIMH 3HAaHUSIMHM, HEOOXOIUMBIMHU JUIS
OCYIIECTBJICHUS] WMHOSI3bIYHOM  JEOBOM  KOMMYHUKATHBHON  J€STENHOCTH;  CcrHocobaMu
IIONIOJIHEHHs 3HAHUM HAa OCHOBE HCIIOJIB30BAaHUs OPUIMHAJIBHBIX HMCTOYHHMKOB, B TOM YHCIIE
AJIEKTPOHHBIX U Ha HHOCTPAHHOM f3bIKE, U3 Pa3HbIX 00JacTell 3HAHMI; HABBIKAMH, CBSI3aHHBIMU C
palMOHAIBHBIMA I[IPUEMAMU YMCTBEHHOI'O TpPYyZa, IPU OCYLIECTBICHUU [EJI0BOM HMHOSA3BIYHON
KOMMYHHKAIIMU B PAMKaX MEXJIMYHOCTHOTO U MEXKYJIBTYPHOTO B3aUMOJEHCTBHS



OneHka «XOpOIIO» BBICTABISETCS CTYACHTY, €CIH XOpOIIO 3HaeT (OHETUUYECKUE,
rpaMMaTHYECKUE, JIEKCUYECKHE CTPYKTYpPbl YCTHOM M IHCBMEHHOM peYd B ONPEACIEHHOM
o0béMe. XOpoIIo yMeeT pealn30BbIBAaTh OCHOBHBIE KOMMYHHKATHBHBIC CTpaTeTMH Ha
WHOCTPAHHOM SI3bIKE€, OPraHU30BBIBATh WHAMBUIYAJIbHYIO CAMOCTOSITEIBHYIO, TPYNIIOBYI H
KOJUICKTUBHYIO Pa0OTy MO PEIICHUIO WHOS3BIYHBIX YUYEOHBIX M MPAKTHYECKUX 3a7a4 B paMKax
JIEJIOBOM KOMMYHHUKALUHU. XOPOILIO BJIAJIEET SA3BIKOBBIMU M NMPEIMETHBIMHU, MEKIUYHOCTHBIMU U
MEXKYJIbTYPHBIMUA 3HAHUSAMH, HEOOXOJMMBIMH IS OCYIIECTBICHUS WHOSI3BIYHON JIEITOBOM
KOMMYHHKATHBHOW JEATEIbHOCTH; CIIOCO0aMU TOMOIHEHUSI 3HAHUH HA OCHOBE HCIOJB30BaHUS
OPUTHMHAJIBHBIX UCTOYHUKOB, B TOM YHCJI€ 3JIEKTPOHHBIX M Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE, M3 PA3HBIX
obnactell 3HAHWI, HABBIKAMU, CBS3aHHBIMHU C pPAIlMOHAJIHHBIMU MPUEMaMH YMCTBEHHOTO TPY/Ia,
MPU OCYIIECTBJICHUU JI€JIOBOM HWHOS3BIYHOW KOMMYHHMKAIIMM B pPaMKax MEXIMYHOCTHOTO H
MEKKYJIBTYPHOTO B3aUMOJICHCTBUS

OneHka «yJOBIETBOPUTENIBHO» BBICTABISAETCS CTYAEHTY, €CJIM YacCTUYHO 3HAET
dboHeTHYECKHE, TpaMMaTHYECKHE, JIEKCUYECKHE CTPYKTYpbl YCTHON W NUCBMEHHOW peuHu B
ormpenenéHHOM  00bEMe.  YIOBJIETBOPUTENBHO  yMEET  PEaJM30BbIBATH  OCHOBHBIE
KOMMYHHMKAaTHBHbIE CTpaTerMd Ha HHOCTPAHHOM $3bIKE, OPTraHW30BbIBaTh WHIUBUAYATbHYIO
CaMOCTOSITENIbHYI0, TPYNIOBYIO U KOJUIEKTUBHYIO Pa0OTy MO PEIICHUIO0 MHOS3BIYHBIX YYEOHBIX U
MPAKTUYECKUX 337ad B paMKax JeJIOBOM KOMMYHHMKAIMH. Y JIOBJIETBOPUTENILHO BIAJEET
A3BIKOBBIMM M IPEIAMETHBIMHM, MEXIUYHOCTHBIMU M MEXKYJbTYPHBIMH  3HaHHIMH,
HEOOXOUMBIMU IS OCYUIECTBIICHUSI MHOSI3BIYHOW J€IOBOM KOMMYHHKAaTUBHOM NESTEIbHOCTH;
croco0aMHM IMOTOJIHEHHs 3HAHWH Ha OCHOBE MCIIOJIb30BAaHUSI OPUTHHAJIBHBIX UCTOYHHUKOB, B TOM
quclie DJEeKTPOHHBIX M Ha WHOCTPAHHOM $3bIKE, U3 pPa3HbIX oOyiacTell 3HaHUI; HaBBIKAMU,
CBSI3aHHBIMH C pallMOHAJIbHBIMU NIPUEMAMH YMCTBEHHOI'O TPYJa, IPU OCYIIECTBICHUM AEIOBOU
MHOSI3bIYHOM KOMMYHHUKAIIUU B paMKaX MEXJIUYHOCTHOTO U MEXKYJIBTYPHOTO B3aUMOJICHCTBUSI.

OneHka «HEYJIOBJIETBOPUTEIBHO»  BBICTABIIAECTCS  CTYIEHTY, €CIM y HEro He
chopmupoBana komrereHIMs YK-4 u oH 3HaeT mioxo (GOHETUYECKHE, TpaMMaTHUYECKue,
JIEKCHYECKUE CTPYKTYphl YCTHOM M THMCBMEHHOW peuyu B ompenenéHHoMm oOnéMe. He ymeer
peanu30BbIBaTh  OCHOBHBIE KOMMYHHMKAaTHBHBIE  CTpPaTerMd Ha  MHOCTPAHHOM  S3BIKE,
OpraHU30BBIBATh WHIWBHUIYATHHYIO CAMOCTOSTEIBHYIO, TPYNIOBYIO U KOJUICKTUBHYIO PabOTy 1O
PEIICHUI0 MHOS3BIYHBIX YUEOHBIX U MPAKTUYECKUX 3a7a4d B paMKaXx JeI0oBOW KoMMyHUKanuu. He
BJIAJICET SA3BIKOBBIMHU M MPEIMETHBIMU, MEXKIUYHOCTHBIMA W MEXKKYJIbTYPHBIMH 3HAHUSIMU,
HEOOXOTUMBIMU IS OCYIIECTBIICHUSI WHOSI3BIYHON JEIOBOM KOMMYHHKATUBHOU NESTEILHOCTH,
crioco0aMu TIOTIOJTHEHHSI 3HAHWM Ha OCHOBE HMCTIOJIB30BAHUS OPUTHHAIBHBIX UCTOYHUKOB, B TOM
quclie DJEKTPOHHBIX W HAa WHOCTPAHHOM sI3BbIKE, U3 Pa3HBIX OO0JIacTell 3HAHWI; HaBBIKAMH,
CBSI3aHHBIMHU C PallMOHAJbHBIMHU MPUEMAaMU YMCTBEHHOTO TPyJa, MPU OCYIIECTBICHUH IEI0BOM
MHOSA3BIYHON KOMMYHHMKAIIMU B PAMKaX MEXIUYHOCTHOTO U MEKKYJIBTYPHOTO B3aUMOICUCTBUS.

3. Meroanyeckue  MaTepHasbl, ONpelesIIOIMe NPOLeAYPbl OLCHMBAHWSA 3HAHMHI,
YMEHHI1, HABBIKOB M (MJIM) ONbITA JEATEIbHOCTH, XapaKTEePU3YIOLIMX ITaNbl (POPMUPOBAHUSA
KOMIIETeH NI

[pouiemypa mpoBeieHrsT JAHHOTO OIICHOYHOTO MEPOTIPUSTHS BKIFOUAeT B ceds: 00CyKIeHUe
JTUCKYCCHOHHBIX T€M KPYIJIOTO CTOJIA, BXOJIIUX B KypC W3Y4YEeHHUS JTUCHHUIUIMHBI «HOCTpaHHBIH
SI3BIK (QHTJTTUHACKUI ).

[Ipenyaraempie CTYJIEHTY TEMBI TIO3BOJITIOT TIPOBEPHUTH YPOBEHH C(HOPMHUPOBAHHOCTH
komrnereHuuu YK-4

Jis  TIOATOTOBKM K JAHHOMY OIIEHOYHOMY MEPOINPUSTHIO HEOOXOAWMO 3apaHee BO
BHEAY/JUTOPHOE BpPEMsI O3HAKOMHTHCSI M M3Y4YHTh JIMTEPATypy IO TMPEUIOKEHHOM TeMe Jyis
TIOCIIEYIOIIETO YCTHOTO OOCYKJICHUSI B paMKax KPYTJIOro CToJIa.



[lpn moAroTOBKE K OOCYXKICHUIO CTYICHTY TPEIOCTAaBIACTCS IPAaBO  IOJb30BAHMS
JMTEPaTypoii B OyMa)KHOM H 3JIEKTPOHHOM BHJIE, & TAKXKE HHTEPHET-PECypCaMu, PEKOMEHI0OBaHHBIMH
B METOJIMYECKUX YKa3aHUSX IO BHINOJIHEHUIO MPAKTHYECKHX paboT No AucuuiuivHe «HOCTpaHHBIH
SI3BIK (AaHTJITUHACKUMN )».

Ilpn mpoBepke 3ajaHus, OLICHMBAIOTCSA IMOCIEIOBATEIBHOCTh M TOYHOCTh M3JIOKEHUS
Mareprasa, yMeHrne (opMyIIMpOBATH Y€TKO ¥ IPABUIIBHO CBOW MBICITH Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE.

OneHoYHbBIN JMCT.

damMuiusl, UM CTyJEHTa IMociaenoBarenpHOCT VYMmenue OOmasa
b ¥ TOYHOCTD bopmypoBaTh | OILEHKa
M3JIOJKEHHS YETKO U
Marepuaia MPaBUIILHO CBOU
MBICIIH

CnucoK peKoMeH1yeMO# JIUTepaTypbl

OcHoBHas1 InTepaTypa

1. WuoctpaHHbfi s3bIK (AHCIWickuii): YdeOHoe mocobme (mpaktukym) / O. O.
Bapnagckas, JI. I'. I'ybanoBa, I'. H. Hexenbckas [u ap.]; CeBepo-KaBkasckuii denepanbHbIit
yHUBepcuteT, ['yManuTapHbiii uHCTUTYT, Kadeapa HHOCTpaHHBIX S3BIKOB ISl TYMaHUTAPHBIX U
€CTeCTBeHHbIX  cmenanmbHOcTeil. —  CraBpomonb:  CeBepo-KaBkasckuii  QenepaibHbIi
yHuBepcutet, 2022. — 109 c. — EDN KNOECH.

2. OHnaiiH Kypc: aHIVIMWCKHHA SI3BIK IS TYMAaHHTapHBIX M E€CTECTBCHHOHAYYHBIX
CIIENIMATILHOCTEH: 2JIEKTPOHHBIN oOpa3oBaTenbHbI Kype / Camapuna B. C., Aitnazaposa C. H.,
E.H. XycaunoBa, O.0. Bapnasckas; ®I'AOY BIIO Ces.-KaB. ¢enep. yH-T.- CTaBpOIOJb:
CK®dVY, 2022. na 6aze LMS Moodle CK®Y

2. [lepeyeHb J0MOJTHUTENbHOM JIUTEPATYPHI:

1. MlHOCTpaHHBIN S3BIK NI TYMaHUTapHBIX M €CTECTBEHHOHAYYHBIX CIEIUAIBHOCTEH:
yueonuk / O.C. IllubkoBa, E.H. Xycamnosa, O.0O. Bapnasckas, I'.H. Hexensckas, O.B.
[llepoununa; ®I'AOY BIIO Ces.-Kas. denep. yn-t.</font> - Crapomnosp : CKOVY, 2016. -
1503 c. - Ileuaraercs no pemenutro YMC CKOY

2. Tomumeiackuii, 10.b. BenukoOpuranus: mocoOue mo cTpaHoBeneHuto: [12+] /
1O.b. l'onmuupiackuit. — 2-e u3n., ucnp. — Cankt-IletepOypr: KAPO, 2019. — 480 c.: un. —
(AHrIMCKMI  SI3BIK AN UIKOJIBHUKOB). — Pexxum  goctyma: 1o  TOAMUCKE. —
URL: https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=574019 (mata oOpamenwus: 18.01.2023). —
ISBN 978-5-9925-1350-9. — TeKcT: 37€KTPOHHBIMN.

3. Fomumerackuii, F0.b.  Coenunennsie Iltatet  Amepuku: mocobue 1O
crpanoBeaenuto: [12+] / FO.b. IN'omuneiackuii. — Cankt-IletepOypr: KAPO, 2019. — 448 c.: w1 —
(CtpanoBenenue). — Pexum nocryna: mo moamucke. — URL: https://biblioclub.ru/index.php?
page=book&id=610771 (mata obpamenus: 18.01.2023). — ISBN 978-5-9925-0137-7. — Tekcr:
AIEKTPOHHBIN.

4. KavanoBa, K.H. [IlpakTuyeckas rpamMMaThKa aHTJIMMCKOTO  si3bIKa €
yrnpaxHeHUsIMH W kmoyamu: yueOnuk: [16+] / K.H. Kauanosa, E.E. U3pauneBuu. — CaHKT-
[Terepoypr: KAPO, 2018. — 608 c¢. — Pexum gocTyma: MmO TOANUCKE. —

URL: https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=574452 (mata oOpamenwus: 18.01.2023). —
ISBN 978-5-9925-0716-4. — TeKCT: 37€KTPOHHBIMN.
Ilepeuenb pecypcoB MH(POPMAIHOHHO-TEJIEKOMMYHUKAUMOHHOMH ceTn «HTepHeTY,
He00XO0UMBIX /IJIS 0CBOEHUSI AU CHMILIMHBI
1. CnpaBouHas MpaBoBast cucrema «KoHCynbTaHT TLTEOCH
https://www.consultant.ru/



https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=574019
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=574452
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=610771
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=610771

Nk WD

9.

OBbC «YHuBepcurerckas Oubanoreka onnainy. http://biblioclub.ru
DnekTpoHHO-Onbroreunas cucrema IPRsmart . https://www.iprbookshop.ru/
Poccuiickas rocyaapcTBenHas oubnuoreka https://www.rsl.ru/
DNeKTpOHHO-OMOIMOTeuHas cucTeMa «3HaHUyM»: https://znanium.com/
DnexkTpoHHO-0MOIMoTeuHast cuctema «Jlaub» https://e.Janbook.com/
DJIeKTPOHHO-OMOIHOTEYHAS cucreMa «KoHcynpranT CTYZCHTa»
https://www.studentlibrary.ru/

OneKkTpoHHO-OnbnnoTeunass cucrema «HarmmoHabHBIH 1HQPPOBOKH  pecypc
«Pykont» https://lib.rucont.ru/

bubnuoteka mpodeccuonana Nel https://profspo.ru/

10. Pycckwii si3b1k Kak uHOCTpanHbIit PKU https://www.ros-edu.ru/
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	Необходимо отметить, что couldне может употребляться, когда речь идет о конкретном дейcтвии, успешно завершившемся в прошлом. В данном случае вместо couldиспользуются выражения was / were able to, managed to, например:
	In the end they were able to rescue the cat on the roof.
	In the end they managed to rescue the cat on the roof.
	В конце концов, им удалось вызволить кота, забравшегося на крышу.
	Однако модальный глагол couldможет использоваться в том случае, если действие не завершилось успешно (т.е. в отрицательных предложениях) или в вопросах, например:
	They tried for hours, but they couldn’t rescue the cat.
	Они несколько часов пытались спасти кота, но не смогли.
	Could they rescue the cat on the roof?
	- No, they couldn’t. It was too difficult.
	Им удалось снять кота с крыши?
	- Нет. Это было слишком сложно сделать.
	Тем не менее, утвердительный ответ на последний вопрос будет:
	-Yes, they managed to. (заменитель could)
	Для выражения умения / способности с помощью глаголов can / could также могут употребляться конструкции в страдательном залоге:
	The lecture couldn’t be understood by anyone present.
	Никто из присутствующих не мог понять лекцию.
	The dinner could have been prepared if someone had been home.
	Обед могли бы приготовить, если бы кто-то был дома.
	Uses of Modals, etc to Express Requests

	С просьбами в английском языке обычно обращаются в форме общих вопросов с помощью модальных глаголов may, can, could, will, would. Просьбы произносятся с интонацией повышения. Добавление “please” к просьбе делает ее более вежливой. Как правило, вежливые просьбы не задаются в форме отрицательных вопросов.
	Конструкции Could you, Can you, Will you, Would you употребляются в просьбах сделать что-то, в то время как May I, Could I, Can I употребляются в обращении с просьбой и в просьбах о разрешении.
	Способы выражения разрешения в английском языке могут отличаться по степени прямолинейности и вежливости. Просьбы о разрешении могут относиться к настоящему или будущему.
	1. Просьбы с модальным глаголом can являются наиболее распространенной формой, употребляемой, главным образом, в ситуациях неофициального общения:
	Can I borrow your umbrella, please? – Могу ли я взять Ваш зонтик?
	2. Could является более вежливой альтернативой can и используется чаще в тех случаях, когда говорящий не уверен, что получит положительный ответ на свою просьбу:
	Could I borrow your umbrella, please? – Не могли бы Вы одолжить свой зонтик?
	3.May–это еще более вежливая, «уважительная» форма выражения просьбы, которая используется, как правило, в ситуациях формального общения:
	May I borrow your umbrella, please? – Не могли бы Вы одолжить свой зонтик?
	4. Самой вежливой и формальной формой выражения просьбы является модальный глагол may. Следует отметить, что данная форма является наименее употребительной из всех вышеперечисленных:
	Might I borrow your umbrella, please? – Не могли бы Вы одолжить свой зонтик?
	В повседневном общении глаголы can, could и may зачастую являются взаимозаменяемыми при выражении «нейтральных» просьб.
	Типичными ответами на просьбы являются следующие:
	- утвердительныйответ: Of course you can/may
	- отрицательныйответ: No, you can’t/may not.
	Необходимо отметить, такие модальные глаголы, как could и might, не употребляются при ответе на просьбу, т.е. высказывание «Of course you could/might» или «No, you couldn’t/might not»являются неверными.
	Существуют и другие способы ответить на запрос или просьбу, степень вежливости которых также варьируется от очень вежливого разрешения до достаточно категоричного отказа:
	- разрешение: Of course.
	- отказ: I am afraid not
	I’d rather you didn’t
	Certainly not.
	Uses of Modals, etc to Express Certainty and Possibility
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	Adverbs
	The Comparison of Adverbs
	The Functions of Adverbs
	Prepositions
	Prepositions


	The Northern Territories of Canada
	The Sentence. The Sentence Word Order
	The Affirmative Sentence
	Questions
	Imperative and Exclamatory Sentences
	6. Методические указания (по видам работ, предусмотренных рабочей программой дисциплины)


